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A WORD ABOUT ITS PURPOSE 
AND ITS SCOPE 


HE.-idea of arranging for the issue of this 
Library was suggested to me by my friend 


Mr. Salomon Reinach, the French savant. 
It appealed to me at once, and my imagination was 
deeply stirred by the thought that here might be 
found a practical and attractive way ,to revive 
the lagging interest in ancient literature which 
has for more than a generation been a matter 
of so much concern to educators. In an age 
when the Humanities are being neglected more 
perhaps than at any time since the Middle Ages, 
and when men’s minds are turning more than 
ever before to the practical and the material, it 
does not suffice to make pleas, however eloquent 
and convincing, for the safeguarding and further 


enjoyment of our greatest heritage from the past. 
: ¥ 


Means must be found to place these treasures 
within the reach of all who care for the finer 
things of life. The mechanical and _ social 
achievements of our day must not blind our eyes 
to the fact that, in all that relates to man, his 
nature and aspirations, we have added little or 
nothing to what has been so finely said by the 
great men of old. 

It has always seemed to me a pity that the 
young people of our generation should grow up 
with such scant knowledge of Greek and Latin 
literature, its wealth and variety, its freshness 
and its imperishable quality. The day is past when 
schools could afford to give sufficient time and 
attention to the teaching of the ancient languages 
to enable the student to get that enjoyment out 
of classical literature that made the lives of our 
grandfathers so rich. ‘The demand for something 
“more practical,” the large variety of subjects 
that must be taught, are crowding hard upon the 
Flumanities. To make the beauty and learning, 
the philosophy and wit of the great writers of 
ancient Greece and Rome once more accessible by 
means of translations that are in themselves real 
pieces of literature, a thing to be read for the 
pure joy of it, and not dull transcripts of ideas 
that suggest in every line the existence of a finer 
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original from which the average reader is shut 
out, and to place side by side with these transla- 
tions the best critical texts of the original works, 
is the task I have set myself. 

In France more than in any country the neec 
has been felt of supplying readers who are not in 
a technical sense “scholars” with editions of the 
classics, giving text and translation, either in 
Latin or French, on opposite pages. Almost all 
the Latin authors and many Greek authors have 
been published in this way by the well-known 
firms; Panckoucke, Firmin-Didot, Hachette, and 
Garnier. In. Germany only a handful of Greek 
authors were issued in this form during the 
first half of the nineteenth century. No col- 
lection of this kind exists in English-speaking 
countries. | 

Before venturing on so large an undertaking as 
is involved in the task I had set myself I consulted 
a number of distinguished scholars as to the 
desirability of such a series. My correspondence 
- ranged from St. Petersburg to San Francisco, and 
the replies to my inquiry conveyed an almost 
unanimous and unqualified approval. I was also 
encouraged by the opinion of several experienced 
publishers, who agreed that the time is ripe for 
the execution of such a project. I therefore set 
ili 


to work, and after two and a half ycars of not 
inconsiderable labour I now have the privilege 
and the satisfaction of accompanying the early 
volumes of the series with this preface. _ 

The following eminent scholars, represent- 
ing Great Britain, the United States, Germany, 
and France, kindly consented to serve on the 


Advisory Board: 


Epwarp Capps, Ph.D., of Princeton Uni- 
versity. | 

Maurice Croiser, Member of the Institut de 
France. 

Orro Crusius, Ph.D., Litt.D., of the Uni- 
versity of Munich, Member of the Royal 
Bavarian Academy of Science. 

Hermann Diets, Ph.D., of the University of 
Berlin, Secretary of the Royal Academy 
of Science, Berlin. ; 

J. G. Frazer, D.C.L., LL.D., Litt.D., of 
Cambridge University. 

A. D. Goptzy, M.A., Public Orator of the 


University of Oxford. 

Wituam G. Harr, Ph.D., of Chicago 
University. 

Satomon Rernacu, Member of the ‘Institut 
de France. 
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Sin J. E. Sanpys, Litt.D., Public Orator of 
Cambridge University. 

JoHN Witirams Wuirte, Ph.D., Professor 
Emeritus of Harvard University. 


I was also fortunate in securing as Editors 
Mr. T, E. Pace, M.A., until recently a Master at 
the Charterhouse School, and Dr. W. H. D. Rouse, 
Litt.D., Head Master of the Perse Grammar 
School, in Cambridge, England. Their critical 
judgment, their thorough scholarship and wide 
acquaintance with ancient’ and modern /iterature, 
are the best guarantee that the translations will 
combine accuracy with sound English idiom. 

Wherever modern translations of marked ex- 
cellence were already in existence efforts were 
made to secure them for the Library, but in 
a number of instances copyright could not be 
obtained. I mention this because I anticipate 
that we may be criticised for issuing new trans- 
lations in certain cases where they might perhaps 
not seem to be required. But as the Series is to 
include all that is of value and of interest in 
Greek and Latin literature, from the time of 
Homer to the Fall of Constantinople, no other 
course was possible. On the other hand, many 
readers will be glad to see that we have included 
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several of those stately and inimitable translations 
made in the sixteenth, seventeenth, and eighteenth 
centuries, which are counted among the classics 
of the English language. Most of the translations 
will, however, be wholly new, and many of the best 
scholars in Great Britain, the United States, and 
Canada have already promised their assistance and 
are now engaged upon the work. Asa general rule, 
the best available critical texts will be used, but in 
quite a number of cases the texts will be especially 
prepared for this Library. 

The announcement of this new Series has been 
greeted with so many cordial expressions of good- 
will from so many quarters that I am led to 
believe that it will fill a long-felt want, and 
that it will prove acceptable to a wide circle of 
readers, not only to-day, but also in the future. 

These books will appeal not only to scholars 
who care for a uniform series of the best texts, 
and to college graduates who wish to renew and 
enlarge their knowledge with the help of text and 
translation, but also to those who know neither 
Greek nor Latin, and yet desire to reap the fruits 
of ancient genius and wisdom. Some readers, too, 
may be enticed by the text printed opposite the 
translation to gather an elementary knowledge 
of Greek and Latin, thus greatly enhancing the 
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interest of their reading; while the teacher of 
modern literature will, I trust, find these books 
useful in the effort to make his students acquainted 
with the prototypes of practically every style of 
modern literary composition. 

It is my pleasant duty to express my sincere 
thanks to all those on both sides of the Atlantic 
whose hearty co-operation and help have made my 
task at once easy and agreeable. Nor can I find 
a happier way of commending this new Classical 
Series to the public than by quoting Goethe’s 
words : 


“Man studiere nicht die Mitgeborenen und 
Mitstrebenden, sondern grosse Menschen der 
Vorzeit, deren Werke seit Jahrhunderten 
gleichen Wert und gleiches Ansehen behalten 
haben. . . . Man studiere Moliere, man 
studiere Shakespeare, aber vor allen Dingen, 
die alten Griechen, und immer die alten 
Griechen.” 

JAMES LOEB 


Municu 


September 1, 1912 
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INTRODUCTION 


taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil: to him 
“man is man, and master of his fate.”” He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems : he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions: 
“he will not make his judgment blind.” 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 B.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops; (3) Alcestss, 438 ; 
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hzppolytus, 428; (7) Andromache, (430-424) ; 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppkants, (421); (10) Maa- 
ness of Hercules, (423-420); (11) Jon, (419-416) ; 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413); 


xi 


INTRODUCTION 


(14) Iphigeneta in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412 ; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneta in Aulis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestts is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. , 

The translation (first published 1894-1898) has 


been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author’s 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782). 
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INTRODUCTION 


Tue life of Euripides coincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 B.c., the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted; and, felx opportunitate 
mortss, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mother 


Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a “liturgy,’! and was 
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain’ festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years: Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. -Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 


1 Perhaps the expense, or’ part-expense, of equipping a 
war-ship. : 
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followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise,! it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 
But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the three great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 


followed by a reaction in which he is recognised as 


1 «« He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar.” —MurRRaAyY. 
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presenting one of the most interesting studies in all 
literature. ‘ 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon: There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four 
plays, which were. part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
_ Shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus :— 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 
of the persistence of sin as an ineradicable plague- 
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ARGUMENT 


Wuen Agamemnon returned home from the taking of 
Troy, his adulterous nife Clytemnestra, nith help of 
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the 
silver bath in lus palace. They sought also to slay his 
young son Orestes, that no avenger might be left alive ; 
but an old servant stole him amay, and took him out of 
the land, unto Phocis. There was he nurtured by king 
Strophius, and Pylades the king’s son loved him as a 
brother. So Aegzsthus, dwelt nith Clytemnestra, reigning 
in Argos, where remained now of Agamemnon’s seed 
Electra his daughter only. And these twain marked how 
Electra grew up in hate and scorn of them, indignant for 
her father’s murder, and fain to avenge him. Wherefore, 
lest she should wed a prince, and persuade husband or 
son to accomplish her heart's destre, they bethought them 
how they should forestali this peril. Aegisthus indeed 
mould have slain her, yet by the queen’s counsel forbore, 
and gave her in marriage to a poor yeoman, who drelt 
far from the city, as thinking that from peasant husband 
and peasant children there should be nought to fear. 
Howbeit this man, being full of loyalty to the mighty 
dead and reverence for blood royal, behaved himself to 
her as to a queen, so that she continued virgin in his 
house all the days of her adversity. Now when Orestes 
was grown to man, he journeyed nith Pylades his friend 
to Argos, to seek out lus sister, and to devise how he 
_ might avenge his father, since by the oracle of Apollo he 
was commanded so to do, 

And herein is told the story of his coming, and how 
brother and sister were made known to each other, and 
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant 
and adulteress. 


TA TOY APAMATOS IIPOSOTA 


AYTOTPTOS MYKHNAIOZ 
HAEKTPA 

OPESTHS 

XOPOX 

HPESBYT= . 

AITEAOS 
KAYTAIMNHSTPA 
AIOXKOYPOI 


DRAMATIS PERSONAE 


PEASANT, wedded in name to Electra. 

ELEcTRA, daughter of Agamemnon. 

OxeEsTES, son of Agamemnon. 

PyLapDxs, éon of Strophius, king of Phocis. 

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Ayamemnon. 

Otp Man, once servant of Agamemnon. 

MESSENGER, servant of Orestes. 

Tue Twin BRETHREN, Castor and Pollux, Sons of Zeus. 

CHoRus, consisting of Argive women. 

Attendants of Orestes and Pylades ; handmaids of Clytem- 

nestra. 

Scene :—Before the Peasant’s cottage on the borders of 

Argolis. 
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Enter peasant from the cottage. 


PEASANT 


Hail, ancient Argos, streams of Inachus, 

Whence, with a thousand galleys battle-bound, 

To Troyland’s shore King Agamemnon sailed, 

And, having slain the lord of [lian land, 

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned, 

Came to this Argos, and on her high fanes 

Hung up unnumbered spoils barbarian. 

In far lands prospered he ; but in his home 

Died by his own wife Clytemnestra’s guile, 

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. 10 

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he 

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns, 

Having to wife that king’s wife, Tyndareus’ 
child. 

Of those whom Troyward-bound he left at home, 

The boy Orestes, and the maid Electra, 

His father’s fosterer stole the son away, 

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand, 

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear : 

But in her father’s halls Electra stayed, 

Till o'er her mantled womanhood’s first flush, 20 


And Hellas’ princes wooing asked her hand. 
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ELECTRA 


Aegisthus then, in fear lest she should bear 

To a prince a son, avenger of Agamemnon, 

Kept her at home, betrothed her unto none. 

But, since this too with haunting dread was 
fraught, 

Lest she should bear some noble a child of 
stealth, 

He would have slain her; yet, how cruel soe’er, 

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;— 

A plea she had for murder of her lord, 

But feared to be abhorred for children’s blood :— 30 

Wherefore Aegisthus found out this device : 

On Agamemnon’s son, who had fled the land, 

He set a price, even gold to whoso slew ; 

But to me gives Electra, her to have 

To wife,—from Mycenaean fathers sprung 

Am I, herein I may not be contemned ; 

Noble my blood is, but in this world’s goods 

I am poor, whereby men’s high descent is marred ,— 

To make his fear naught by this spouse of naught. 

For, had she wed a man of high repute, 40 

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ; 

Then on Aegisthus vengeance might have fallen. 

But never I—Cypris my witness is— 

Have shamed her couch: a virgin is she yet. 

Myself think shame to take a prince’s child 

And outrage—TI, in birth unmeet for her! 

Yea, and for him I sigh, in name my kin, 

Hapless Orestes, if to Argos e’er 

He come, and see his sister’s wretched marriage. 

If any name me fool, that I should take BO 

A young maid to mine home, and touch her not, 

Let him know that he meteth chastity 

By his own soul’s base measure—base as he. 
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ELECTRA 


Enter vectra, nith a water-jar upon her head. 
ELECTRA 
Hail, black-winged Night, nurse of the golden stars, 
Wherein I bear this pitcher on mine head 
Poised, as I fare to river-cradling springs,— 
Not that I do this of pure need constrained, - 
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,— 
And wail to the broad welkin for my sire. 
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, 60 
Thrust me from home, to pleasure this her spouse, 
And, having borne Aegisthus other sons, — 
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine. 
PEASANT 
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake, 
Thus, nor refrain from labour,—thou of old 
Royally nurtured,—though I bid thee so? 
ELECTRA | 
Kind I account thee even as the Gods, 
Who in mine ills hast not insulted me. 
High fortune this, when men for sore mischance 
Find such physician as | find in thee. 70: 
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid, 
To ease thy toil, that lighter be thy load, 
And share thy burdens. Work enow afield 
Hast thou: beseems that I should keep the house 
In order. When the toiler cometh home, 
Tis sweet to find the household fair-arrayed. 
| PEASANT 
If such thy mind, pass on: in sooth not far 
The springs are from yon cot. I at the dawn 
Will drive my team afield and sow the glebe. 
None idle—though his lips aye prate of Gods— 80 
Can gather without toil a livelihood. 
| [ Exeunt PEASANT and ELECTRA. 
Il 
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1 Barnes; for MSS. uxvornpley ; ‘from Phoebus’ mystic shrine,” 


ELECTRA 


Enter oRESTES and PYLADES. 


ORESTES 
Pylades, foremost thee of men I count 
In loyalty, love, and friendship unto me. 
Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me 
In this my plight, wronged foully by Aegisthus, 
Who, with my utter-baneful mother, slew 
My sire. At Phoebus’ oracle-hest ] come 
To Argos’ soil, none privy thereunto, 
To pay my father’s murderers murder-wage. | 
This night o’erpast to my sire’s tomb I went ; 90 
There tears I gave and offerings of shorn hair, 
And a slain sheep’s blood poured upon the grave, 
Unmarked of despot-rulers of this land. 
And now I set not foot within their walls, 
But blending two assays in one I come’ 
To this land’s border,—that to another soil 
Forth I may flee, if any watch and know me; 
To seek withal my sister,—for she dwells 
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,— 
To meet her, for the vengeance win her help, 100 
And that which passeth in the city learn. 
Now—for the Dawn uplifteth eyelids white— 
Step we a little from this path aside. | 
Haply shall some hind or some bondwoman 
Appear to us, of whom we shall inquire 
If in some spot hereby my sister dwell. 
Lo, yonder I discern a serving-maid 
Who on shorn head her burden from the spring 
Bears: crouch we low, then of this bondmaid ask, 
If tidings haply we may win of that 110 
For which we came to this land, Pylades. 
[orEsTES and PYLADES retire to rear. 
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ELECTRA 


Re-enter ELECTRA. 
ELECTRA 
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ;_ (Str. 1) 
Haste onward weeping bitterly. 
1 am his child, am Agamemnon’s seed,— 
~ Alas for me, for me !— 
And I the daughter Clytemnestra bore, 
Tyndareus’ child, abhorred of all ; 
And me the city-dwellers evermore 
Hapless Electra call. 
Woe and alas for this my lot of sighing, 120 
My life from consolation banned ! 
O father Agamemnon, thou art lying 
In Hades, thou whose wife devised thy dying-— 
Her heart, Aegisthus’ hand. 
(Mesode) 
On, wake once more the selfsame note of grieving : 
Upraise the dirge of tears that bring relieving. 


Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (Ant. 1) 
' Haste onward weeping bitterly. — 
Ah me, what city sees thee in thy need, 
Brother ?—alas for thee ! 130 
In what proud house hast thou a bondman’s place, 
Leaving thy woeful sister lone 
Here in the halls ancestral of our race 
In sore distress to moan? 
Come, a Redeemer from this anguish, heeding 
My desolation and my pain: 
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding 
Father most foully killed—to Argos leading 
The wanderer’s feet again. 
. (Str. 2) 
Set down this pitcher from thine head : 140 
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ELECTRA 


Let me prevent the morn . 
With wailings for a father dead, 
Shrieks down to Hades borne, 
Through the grave’s gloom, O father, ringing : 
Through Hades’ hall to thee I call, 
Day after day my cries outflinging ; 
And aye my cheeks are furrowed red 
With blood by rending fingers shed. 
Mine hands on mine head smiting fall— 
Mine head for thy death shorn. _ 
' be (Mesode) 
Rend the hair grief-defiled ! 7 150 
As swan’s note, ringing wild 
Where some broad stream still-stealeth, 
O’er its dear sire outpealeth, 
Mid guileful nets who lies | 
Dead—so o’er thee the cries 
Wail, father, of thy child, 


Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2) 
When that last bath was o’er ! 
Woe for the bitter axe-edge swayed, 
Father, adrip with gore! ' 160 
Woe for the dread resolve, prevailing 
From Ilion to draw thee on 
To her that waited thee—not hailing 
With chaplets !—nor with wreaths arrayed 
Wast thou; but with the falchion’s blade 
She made thee Aegisthus’ sport, and won 
That treacherous paramour, 


Enter CHORUS. 


CHORUS 7 
Atreides’ child, Electra, I have come (Str. 3) 
Unto thy rustic home. 


17 


VOL. II. C 


170 


180 


190 


18 


HAEKTPA 


Eworé Tis Ewore yaXaxtoretas avip 
Muxknvaios opaBdras: 

ayyédre 8 Ste viv tpiTai- 

ay kaptvocovaty Ovoiay 

"Apyetot, macar S¢ trap "H- 

pav pédrovow trapbevKal orelyev. 


HAEKTPA 
ovx er aynalais, hirat, 
Oupoy 00d eri ypvcéas 
Spoor TeTroTapas 
Tara’, ovd toTradca Yopous 
"Apyeias dua vopdass 
eihexToy Kpovow od émov. 
ddxpvot vuxevo, Saxptewv Sé wor méret 
SecAaia To Kat dap. 
oxéyrat pov Trivapay Képav 
kal tpvyn Tad éuov TéeTAO?, 
ef mpérovt Ayapéuvovos 
xovpa Ta Bacineig 
Tpota 0, & rodpov rrarépos 
péuvarat 100 adovca. 

XOPOZ 

peydra Beds: aA tO, avr. ¥ 
kal Trap éuod xphoat ToAvirnva hapea Sdvat, 
Xpuced Te Xapict TpocOnpat wynatas. 
doxets Totot cots Saxpvoats, 
pn Tiaca Deovs, xpat- 
oe €xOpar ; oto. cTovaxais, 
aN evyaiat Deodvs ceBi- 
Cova’ &&eus evapepiav, @ Trai. 


ELECTRA 


One from Mycenae sped this day is here, 

A milk-fed mountaineer. 170 
Argos proclaims, saith he, a festival 

The third day hence to fall ; 
And unto Hera’s fane must every maid 

Pass, in long pomp arrayed. 


ELECTRA 
Friends, not for thought of festal tide, 
Nor carcanet’s gold-gleaming pride 
The pulses of my breast are leaping ; 
Nor with the brides of Argos keeping 
The measure of the dance, my feet 
The wreathéd maze’s time shall beat: 180 
Nay, but with tears the night I greet, 
And wear the woeful day with weeping. 
Look on mine hair, its glory shorn, 
The disarray of mine attire : | 
Say, if a princess this beseemeth, 
Daughter to Agamemnon born, 
Or Troy, that, smitten by my sire, 
Of him in nightmare memories dreameth ? 


CHORUS 
Great is the Goddess :! borrow then of me (Ané. 3) 190 
Robes woven cunningly, 
And jewels whereby shall beauty fairer shine. 
Dost think these tears of thine, 
If thou give honour not to Gods, shall bring 
Thy foes low ?—reverencing 
The Gods with prayers, not groans, shalt thou 
obtain 
Clear shining after rain. 


1 Therefore her festival is not lightly to be neglected. 
19 
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ELECTRA 


ELECTRA | 
No God regards a wretch’s cries, 
' Nor heeds old flames of sacrifice 
- Once on my father’s altars burning. 
Woe for the dead, the unreturning ! 
> Woe for the living, homeless now, 
In alien land constrained, I trow 
_ To serfdom’s board in grief to bow— 
That hero’s son afar sojourning ! 
In a poor hovel I abide, - 
An exile from my father’s door, 
Wasting my soul with tears outwelling, 
Mid scaurs of yon wild mountain-side :— 
My mother with her paramour 
_In murder-bond the while is dwelling ! 
CHORUS 
Of many an ill to Hellas and thine house 
Was Helen, sister of thy mother, cause. 
ORESTES and PYLADES approach. 


ELECTRA 
Woe’s me, friends !—needs must I break off my moan ! 
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house 
Out of their hiding-place are rising up! 
With flying feet—thou down the path, and J 
Into the house,—flee we from evil men! 

ORESTES (intercepting her) 
Tarry, thou hapless one: fear not mine hand. 
_ ELECTRA 
Phoebus, I pray thee that I be not slain! 
ORESTES (extending his hand to hers) 

God grant I slay some more my foes than thee! 

ELECTRA 


Hence !—touch not whom beseenis thee not to touch . 


‘21 


210 


220 


22 


HAEKTPA 


OPESTH= 
Pb) 4 > & la > A 3 / 
ovx éo Srov Biyoup’ adv évduewtepov. 
HAEKTPA 
Kat was Eubrpys mpos Sdpors Aoxas Epois ; 
OPESTH= 
, > 4.9 > Mv: > nm? 
peivag axkovaov, Kal TAY OvK GdAXwS épeis: 
HAEKTPA . 
4 4 > \ / / 9 
Eotynxa: travTws © eipl on xpeiooav yap el. 
OPESTHS 
(4 4 A / 0.2 2 
NKO PEpwVv cot TOU KacLYYNTOU ROTOUS. 
HAEKTPA 
3 “ 
® dirrat, dpa Carros 7) reOvnxoros ; 
OPESTH=S 
A A > 
Ch mpata yap cor Taya” aryyénrew Oro. 
HAEKTPA 
\ 
evdarpovoins, pwucOdv HdicTwY Noyor. 
, OPEST HS 
Kownh Sidmps TOTO VEY apoty exe. 
HAEKTPA 
A A e 
Tov yiis O TARpwV TAHpoVvas huyas Exov ; 
OPESTH® : 
4 
ovy éva vopifwov Pbeipera: Trodews vopov. 
HAEKTPA 
“A > 
ov trou otravilwr Tod Kal jpépav Biov ; 
OPESZTH= 
exer pv, aaberns Se b7 phevywv avnp. 
HAEKTPA 
% 
roryov 8 87 tiv’ HABes ex xeivov hépwr ; 
OPESTHS 


ei (Rs, Oras Te Loa cuphopas exes. 


ELECTRA 


ORESTES 
None is there whom with better right I touch. 


ELECTRA 


Why sword in hand waylay me by mine house ? 
ORESTES 

Tarry, and hear: my words shall soon be thine. 
ELECTRA 

I stand, as in thy power ;—the stronger thou. 

_ ORESTES 

I come to bring thee tidings of thy brother. 
ELECTRA 

Friend—friend !—and liveth he, or is he dead ? 
ORESTES 


He liveth: first the good news would I tell. 


ELECTRA 
Blessings on thee, thy meed for words most sweet ! 


ORESTES 
This blessing to us twain I give to share. 


ELECTRA - 
What land hath he for weary exile’s home? 


ORESTES 
Outcast, he claims no city’s citizenship. 


ELECTRA 
Not—surely not in straits for daily bread ? 


ORESTES 
That hath he: yet the exile helpless is. 


ELECTRA 
And what the message thou hast brought from him? 


ORESTES 
Liv’st thou ?—he asks ; and, living, what thy state? 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Seest thou not how wasted is my form ?>— 
ORESTES 
So sorrow-broken that myself could sigh. 
ELECTRA 
Mine head withal—my tresses closely shorn. 
_ ORESTES 
Heart-wrung by a brother's fate, a father’s death? 
ELECTRA 
Ah me, what is to me than these more dear? 
ORESTES 
Alas! art thou not to thy brother dear? 
ELECTRA | 
Far off he stays, nor comes to prove his love. 
ORESTES 
Why dost thou dwell here, from the city far? 
ELECTRA 
I am wedded, stranger—as in bonds of death. 
| ORESTES 
A Mycenaean lord? Alas thy brother ! 
ELECTRA 
Not one to whom my sire once hoped to wed me. 
ORESTES 
Tell me, that hearing I may tell ‘thy brother. 
. ELECTRA 
In this his house from Argos far I live. 
ORESTES | 
Delver or neatherd should but match such house! 
| ELECTRA 
Poor, yet well-born, and reverencing me. 
ee ORESTES 


Now what this reverence rendered of thy spouse ? 
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, 
yoveas UBpifew Tovs Ewovds ovx HEiov. 
OPESTH= 
“A A , 
Kal TOs ydpov ToLovTOY ovY HaOn NaBwD ; 
HAEKTPA 
9 4 \ / > e a lA 
ov xvptov Tov SovTa pe Hyetras, Eéve. 
OPESTHS 
a > 9 / > 9 , , 
Evvnx’> Opéorn pj wor éxtion Sixnv. 
HAEKTPA 
a a \ , 
TouT avTo TapBav, pos 5é Kal cappav edu. 
OPESTHS 


pev. 
yevvatoy avop’ édeEas, ed Te Spactéon. 
HAEKTPA 
\ 9 > , “ 
et 89 10’ HEE y eis SOpous oO viv arrov. 
| OPESTHS 
, 9 @e A a > 9 4, 
pnrnp Séa  Texodca TadT’ Hvéoxero ; 
HAEKTPA 
A a > 
yuvaixes avdpav, ® Eév’, od traidwv dirar. 
OPESTHS 
>] 
tivos 5é a elvey’ BBpuc’ AiyerOos rade ; 
HAEKTPA 
w >] 4 9 nw A 
texely pp éBovreT acbevn, Torpde Sous. 
OPEXTHS 
€ a a \ 4 VA 
as 57n0€ traidas un TEéxOLS TroLvaTopas ; 


ELECTRA | 


ELECTRA 
Never hath he presumed to touch my couch. 


ORESTES 
A vow of chastity, or scorn of thee ? 


ELECTRA 
He took not on him to insult my sires. 


ORESTES 
How? did he not exult to win such bride? 


| ELECTRA 
He deems that who betrothed me had not right. 


ORESTES 
I understand :—and feared Orestes’ vengeance ? 


ELECTRA —. 
Yea, this: yet virtuous is he therewithal. 
| . ORESTES 
A noble soul this, worthy of reward ! 
ELECTRA 
Yea, if the absent to his home return. 
ORESTES © 
But did the mother who bare thee suffer this? 
ELECTRA 
Wives be their husbands’, not their children’s 
friends. | 
ORESTES 
Why did Aegisthus this despite to thee? 
| ELECTRA 


That weaklings! of weak sire my sons might prove. 


ORESTES 
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong? 


1 4,.e. Politically and socially. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA te 
a 9 3 
Ttoavt éBovrevo’ wv épol doin dinnv. 
OPESTH2 
? A 9 9 / \ , 
oldev 5€ o ovcav Trrapbévoy pnTtpos Troces ; 
HAEKTPA | 
ouK olde atyn TOOO spapovpecOd viv. 
OPESTH= 
ANY , > 4 
alS ovv dirat cor Tovacd aKovoucw AOYous ; 
HAEKTPA 
bf , b \ \ > n 
WOTE OTEVELY YE TAUA KaAL oO ETN KANO. 
OPESTHS 
a 33 N > 
ti Ont 'Opéorns mpos Tad’, “Apyos ty worn ; 
HAEKTPA 7 
4 AN °- 3 / 3 > b \ A b] / 
Hpov TOO ; atoypov ¥ Eltras: ov yap voV aKpnN ; 
OPESTH> 
A , 
Mav bé dn was hovéas ay KTdvoe TaTpos ; 
HAEKTPA 
a “A b 
ToApoy Um éyOpav ol’ érorpunOn tratnp. 
OPESTH= | 
3 b) “ 4,>n , a 
q Kat per avrov pntrép adv Trains KTavely ; 
HAEKTPA 
b A 4 A \ b , 
TAVT@ YE TENEKEL TH WATHP ATWAETO. 
OPESTHS 
> A fe) 
Neyo TAD avto@, kal BéBaca Tad cod ; 
HAEKTPA 
b] ? fo. 
Odvoips pntpos aly’ émucddtac’ épuijs. 
OPESTH= 
Ev" 
el?’ Hv ‘Opéotns mrAncioy KrAVwV TAO. 
HAEKTPA 


GN’, @ Ev’, ov yvoinv av eiatdoved wv. 


ELECTRA 


ELECTRA 

So schemed he—God grant I requite him yet! 
ORESTES 

Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden still? 270 

_ ELECTRA. 

Nay, for by silence this we hide from him. 
ORESTES 

Friends, then, are these which hearken these thy 

words ? 
| ELECTRA | 

Yea, true to keep thy counsel close and mine. 
ORESTES | 

What help, if Argos-ward Orestes came? 
ELECTRA 

Thou ask !—out on thee !—is it. not full time ? 
ORESTES 

How slay his father’s murderers, if he came ? 
ELECTRA 

Daring what foes against his father dared. 
ORESTES 

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy 

mother ? 

ELECTRA 

Ay !—with that axe whereby my father died ! 
ORESTES 

This shall I tell him for thy firm resolve ? 280 
ELECTRA 

My mother’s blood for Ats—then welcome death ! 
ORESTES 

Ah, were Orestes. nigh to hear that word ! 


ELECTRA | 
But, stranger, though I saw, I should not know him. 
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HAEKTPA 


OPESTHS 

véa yap, ovdev Oadp’, drefevyOns véov. 
HAEKTPA 

els Gv povos wy TOY é“av yvoin didrov. 
OPEXTHS . 

Gp’ dy Néyouacw avTov éxxréyras ovor ; 
HAEKTPA 

TaTpos ye Tadaywyos apxaios yépwv. 

| OPESTHE 

o kaTOavey dé cos waTHp TUUBov KUp_El ; 
HAEKTPA 

Exupoev ws Exupaev, exBANGeEls Sdpumv. 
OPESTHE 


¥ Jy 9 wv \ 9 
olor, TOO olov eltras’ aicOnots yap ody 
KAK TOV Oupatey anpatev Saxve, Bporous. 
NéEov 8, iv’ eidas o@ KaatyynT@ dépw 
AOyous aTepTreis, GAN avaryKalous AVE. 
éveott © olxros, apabia yév ovdapod, 

a 2 9 aA \ 2»Q> 9» / 
copotar § avdpav: cal yap ov8 afijuov 
yvepuny évetvar Tots copois Mav copyy. 

XOPOX 

b \ \ > \ a? a“ ” 

Kayo Tov avTov TOO Epoy Wruxns Exo. 
TpocTw yap aoTEws OVTA TAY TOA KAKA 
ovx olda, viv 5é BovrNopat Kayo pabety. 
HAEKTPA 

9 
Aéyoun’ av, et yon pn 5é pos hirov Aéyeuy 
Tuyas Bapetas Tas ewas Kapod TraTpds. 
érret 5é xivets pdOov, ixerevo, Eéve, 

be J b) \ \ 4 lA 
ayyeran “Opéotn Tapa Kal Kelvou KaKd, 
Tp@Tov pev olors ev témros avrALfopaz,} 

1 So MSS. Weil reads atafvoua, ‘‘ wastes my life away.” 
Tucker suggests ayAd(oua: (ironical): ‘‘1 am fair-arrayed.” 
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ELECTRA 


ORESTES 
No marvel—a child parted from a child. 
ELECTRA 
One only of my friends would know him now,— 


ORESTES 
Who stole him out of murder’s clutch, men say ? 
ELECTRA 
That old man, once the child-ward of my sire. 
ORESTES 
And thy dead father—hath he found a tomb? 
ELECTRA 
Such tomb as he hath found, flung forth his halls ! 
ORESTES 
Ah me, what tale is this !—Yea, sympathy 290 


Even for strangers’ pain wrings human hearts. 
Tell on, that, knowing, to thy brother I 

May bear the joyless tale that must be heard. 
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls, 

Yet in the wise :—this is the penalty 

Laid on the wise for souls too finely wrought. 


CHORUS. 
His heart’s desire, the same is also mine: 
For, from the town far dwelling, nought know I 
The city’s sins: now fain would I too hear. 


ELECTRA 
Tell will I—if I may. Sure I may tell 300 
A friend my grievous fortune and my sire’s. 
Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger, 
Report to Orestes all mine ills and his. 
Tell in what raiment I am hovel-housed, 
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HAEKTPA 


ive a baw BéBpi’, vireo otéyasoi TE 
olauae vaio BacinKav éx Sopdrov, 
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77 f) yupvov 0) TOA Kal oTEphCopad, 
avTy oe TYAS Torapious popoupérn. 
dvéopTos t tep@v Kal Xopev THTWLEVN, 
avaivopar yuvaiKas, ovca Ta Jévos, 
dvatvopat dé Kdorop’, d, mp eis Oeous 


(Meiv E ew epuna Trevor, odcay even. 


payrnp S eur Ppvyiowrw € ev oKUAUpATL 
Opove KaOnrat, Tpos 6 eSpavow “Aaibes 


Spoat otativouc , as érepa €uos TaTnp, 
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TopTaLow. alba 5 ere TAT POS Kata oréyas 
péday aéonmev’ os 8 éxeivov ExTaven, 

els, TAUTQA Baivey & appar’ expoTg TaTpl, 
Kat oKirTp év ols” "EdAnow eoTpaTnraTEL 
prarovo.ce xepat yaupodras haBav. 
‘Ayapepvovos 6¢ TupBos HT ULAT HEVOS 

ovTw Yods ToT ovce KNOVA pupains 
éXaBe, mrupa dé XEpaos ayhaicparav. 

peOn 8¢ Bpex els THS ELNS PNT pos Toots 

) KreLvOs, @S heyouow, evO pgaxer Tabep 
TET pots Te NEvEL pri Adivov TaTpos, 

Kal TOUTO TONLE TOUTrOS eis nas Néryerv" 
Tov mais Opéarns 5 ; apd | oot TUpBe KaAws 
Tapa apove; TavT aTr@v UApivera.. 
aX’, @ fev’ , [KETEUW O; am dryryetNov 7dbe° 


| TONAL S eTLTTENAOVALY, Eppunvers o eye, 


at Xetpes, 7 ) YABTo 77 TadaiTrapos, TE ppv 
Kapa T epov Eupijces 6 867 éxeivou Texov. 
aiaxpov yap, e matnp péev éEetnev Dpvyas, 


ELECTRA 


Under what squalor I am crushed, and dwell 

Under what roof, after a palace home ; 

How mine own shuttle weaves with pain my robes,— 
Else must I want, all vestureless my frame ;— 

How from the stream myself the water bear ; 
Banned from the festal rite, denied the dance, 310 
No part have I with wives, who am a maid, 

No part in Castor, though they plighted me 

To him, my kinsman, ere to heaven he passed. 

Mid Phrygian spoils upon a throne the while 

Sitteth my mother: at her footstool stand 
Bondmaids of Asia, captives of my sire, 

Their robes Idaean with the brooches clasped 

Of gold:—and yet my sire’s blood ‘neath the 


roofs, : 
A dark clot, festers! He that murdered him 
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320 


The sceptre that he marshalled Greeks withal 
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand. 


And Agamemnon’s tomb is set at nought : 

Drink-offerings never yet nor myrtle-spray 

Had it, a grave all bare of ornament. 

Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse— 

Named of men “ glorious ”’ !—leaps upon the grave, 

And pelts with stones my father’s monument ; 

And against us he dares to speak this taunt : 

“ Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330 

To shield thy tomb!” So is the absent mocked. 

But, stranger, I beseech thee, tell him this: 

Many are summoning him,—their mouthpiece I,— 

These hands, this tongue, this stricken heart of 
mine, 

My shorn head, his own father therewithal. 

Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s race, 
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HAEKTPA 


o 8 avdp & els dv ov Surijoera KTavely 
a Tepvews KAaE apeivovos TAT pos. 
XOPO= 
Kal pny dédopKa Tovee, oov eyo Toot, 
340 AnEavTa woxXGou wpos Sopous wpunpevov. 
AYTOYPTO= 
éa* tivas Tovcd év mudas opw Eévous ; 
tivos 8 &katu taad én’ wypavrous WvAaS 
mpoot bor ; ; ou Sedpevor ; ; yuvarkt TOL 
Atay pov peT dvSpav & ETTAVAL VEAVLOD. 
HAEKTPA 
2 @ pidrar’, els dromrra py porns éu.oi: 
TOV évta & eloe pidov: olde yap Févor 
Hcoue’ ‘Opéarou TOS [Le KNPUKES oyeor. 
arn’, @ Eévor, ciryyvwrTeE Tois Eipnpévots. 


ATTOYTPFOs 
J / e \ bY \ 4 4 
Ti pact ; avnp €oTl Kal Nevooet paos ; 
HAEKTPA 
‘ 4 A >) J 
350 gortiv AOy@ your: dact 8 ovK amiaT épol. 
ATTOYTPFO= 
4 nw A 
1) KA TL TATPOS TMV TE MéU“YNTAL KAKOD ; 
HAEKTPA 
> , n~ 3 > \ v4 >] , 
év éXrricw TavT* aabevns hevywv avnp. 
AYTTOYTPFOS 
4 ? 
HMov & ’Opéctov tiv’ ayopevovTes NOYov ; 
HAEKTPA 
\ b J A 9 A A 
oKoTrovs érreprpe Tovabe TMV EuaV KaKOV. 
ATTOYTPTOS 
¥ AN \ iA \ \ 4 S 
OUKOUV Ta péV NEVTTOVGL, TA O€ TU TOU AMYELS; 
HAEKTPA 


icacw, ovdev THVO Eyovaty evodeés. 
34 


ELECTRA 


And the son singly cannot slay one man, 
Young though he be, and of a nobler sire ! 


CHORUS 
But lo, yon man—thy spouse it is I name— 
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340 
Enter PEASANT. 

PEASANT 


How now? What strangers these about my doors ? 
For what cause unto these my rustic gates 

Come they ?—or seek they me? Beseemeth not 
That with young men a wife should stand in talk. 


ELECTRA 
O kindest heart, do not suspect me thou, 
And thou shalt hear the truth. These strangers come 
Heralds to me of tidings of Orestes. 
And, O ye strangers, pardon these his words. 


PEASANT 

What say they? L.iveth he, and seeth light? 

| ELECTRA 

Yea, by their tale—and I mistrust it not. 350 
PEASANT 

Ha !—and remembereth thy sire’s wrongs and thine ? 
ELECTRA 

Hope is as yet all: weak the exile is. 
PEASANT 

And what word from Orestes have they brought ? 
ELECTRA 

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs. 
PEASANT 

They see but part: thou haply tell’st the rest? 
ELECTRA 


They know: hereof nought lacketh unto them. 
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HAEKTPA 


AYTOTPTO 
ouKovp moa xpAy Toiad aveTrTvxOau TUNAS. 
Xwpetr’ és olxous: ayri yap XpnoTav Oyor 
Eeviov Kcupyoed , of e105 Kevdeu 5010s. 
aipec@ , orrabol, TOVO éow TEUXN Sopmv 
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OPEZTHS 
™ pos Gedy, 66 avip Os TUVEKKETTTEL ryajLous 
Tovs cous, 'Opéarny od cataraxive Oérov ; 
HAEKTPA 
ovTos KéxANTAaL Toots ewos THS GOAas. 
OPESTHS 
per" 
ovK gar’ ax pies ovdev els evavopiay- 
ovat yap TapaypLov at pices Bporav. 
Fh yap eldov traida ryevvatou TAT pos 
TO pander 6 dvra, ota 8 é« Kaxav Téxva, 
pov T éy avdpos Tovatov ppovypare, 
yopny de peyddny év wévnte c@patt. 
TOS OVV TLS AUTA SiarhaBav opbas Kpivei ; 
TROUT ; Tope Tapa, Xproeras KpiTty 
7 Tots Eyouoe pundév ; adr EXEL vooov 
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aXX’ eis Sard EMw ; Tis 88 mpos hoyxnv Brérav 
papTus yevour™ av 6 darts éotiy aryabos ; 
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ovT0s yap aynp ovT év “Apyetous peyas 
oor av doxnoes Swparov WYKW{LEVOS, 
év Tots dé mroAXots av, aparos nupedn. 
ov un adpoviceO’, of nevav So-acpatov 


ELECTRA 


7 PEASANT 
Then should our doors ere this have been flung 
' wide. 
Pass ye within: for your fair tidings’ sake 
Receive such guest-cheer as mine house contains. 
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360 
Say me not nay—friends are ye from a friend 
Which come to me: for, what though I be poor, 
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear. 
ORESTES 
"Fore heaven, is this the man who keepeth close 
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ? 
ELECTRA 
Even he, named spouse of me the hapless one. 
ORESTES 

Lo, there is no sure test for manhood’s worth : 
For mortal natures are confusion-fraught. 
I have seen ere now a noble father’s son 
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370 
Starved leanness in a rich man’s very soul, 
And in a poor man’s body a great heart. 
How then shall one discern ‘twixt these and 

judge? | 
By wealth ?—a sorry test were this to use. 
Or by the lack of all ?—nay, poverty 
Is plague-struck, schooling men to sin through need. 
To prowess shall I turn me ?—who, that looks 
On _ spears, can swear which spearman’s heart is 


brave ? 
Leave Fortune’s gifts to fall out as they will! 
Lo, this man is not among Argives great, 380 


Nor by a noble house’s name exalted, 
But one of the many—proved a king of men! 
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln 
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HAEKTPA 


Tapes Thavaae, TH oO épirke Bporous 
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Oeppaivopec ba Ka diay: Lows yap ay 
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HAEKTPA 

a TAHMOV, eLOws Soparov Xpelav o Bev 

ti Tovad édé&w peiCovas cavtod Eévous ; 

ATTOYPTOZ 

ti & ; elzrep ciotv OS Soxodawv evryevels, 

ovK év Te puxpots &v Te pn aotépEova’ oper ; 
HAEKTPA 
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Ene @S mahaov Tpopor é é“ov pihov TAT pos 
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ELECTRA : 


_With vain imaginings: by converse judge 

Men, even the noble by their daily walk. 

For such be they which govern states aright 

And homes: but fleshly bulks devoid of wit 

Are statues in the market-place. Nor bides 

The strong arm staunchlier than the weak in fight ; 

But this of nature’s inborn courage springs. 390 

But—seeing worthy is Agamemnon’s son, 

Present or absent, for whose sake we come,— 

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls, 

Enter this house. For me the host whose heart 

Leaps out in welcome, rather than the rich ! 

Thanks for the welcome into this man’s house ; 

Yet fain would I it were thy brother now 

That prospering led me into prosperous halls. 

Yet may he come ; for Loxias’ oracles 

Fail not. | Of men’s soothsaying will I none. 400 
[oRESTES and PYLADEs enter cottage. 

CHORUS 

Now, more than heretofore, Electra, glows 

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late 

Advancing, haply shall be stablished fair. 


ELECTRA 
Poor man, thou know’st thine house’s poverty. 
Wherefore receive these guests too great for thee ? 


PEASANT 
How ?—an they be of high birth, as they seem, 
Will they content them not with little or much ? 
ELECTRA 
Since then thou sv hast erred, and thou so poor, 
Go to the ancient fosterer of my sire, 
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410 
The Argive marches from the Spartan land, 
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HAEKTPA 
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ELECTRA 


An outcast from our city, tends his flocks. 
Bid him to wend home straightway, and to come 
And furnish somewhat for the strangers’ meat. 
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven, 
To hear how lives the child whom once he saved. 
For of my mother from my father’s halls 
Nought should we gain: our tidings should we rue 
If that wretch heard that yet Orestes lives. 
| PEASANT 
If thus thou wilt, thy message will I bear 420 
To yon grey sire : but pass thou in with speed, 
And there make ready. Woman's will can find 
Many a thing shall eke the feasting out. 
Yea, and within the house is store enough 
To satisfy for one day these with meat. 
In such things, when my thoughts turn thitherward, 
I mark what mighty vantage is in wealth, 
To give to guests, to medicine the body 
In sickness ; but for needs of daily food 
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430 
Can be but filled, when hunger is appeased. 
[att PEASANT. ELECTRA enters the cottage. 
CHORUS 
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str. 1) 
Oars hurled high on the Trojan strand, 
Whom the Sea-maids followed, with dances 
surrounding ing 
Your dusky prows, when the dolphin was bound- 
Around them, bewitched by your music, and leaping 
In sinuous rapture on every hand, 
Escorting Achilles, the fleetfoot son 
Of Thetis, with King Agamemnon on 
Unto where broad Simois, seaward-creeping 440 
Rippled and glittered o’er Trojan sand. 
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HAEKTPA 
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Ilepcéa Aarporopov wrrép 

460 aXOS TroTavoiat TedtNOL- 
at puav Topyovos ioxvey, 
Avos ayyér@ ody “Eppa 
T@ Maias ayporips Kovpe: 


év O€ péow KaTéXaptre cdc: hadOwv avr. 
KUKXOS GedLOLO 
larmous au wrepoéaaais 
aotpwov T atOépror Xopot, 
TIreddes, “Lddes, “Exropos 
Oupact TpoTraio.’ 
470 él 6€ ypucoTuT@ Kpdver 
Lives dvugty aoidipoy 


ELECTRA 


And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1) 
From the depths where the golden anvils are 
Of the Fire-god, a hero’s harness bearing— 
Over Pelion, over the wild spurs faring 
Of Ossa, over the glens Nymphaean ; 
From the watchtower-crags outgazing afar 
They sought where his father, the chariot-lord, 
Fostered for Thetis a sea-born ward, 
A light for Hellas, a victory-pean, 
The fleetfoot help to the Atreids’ war. 


Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2) 
Who had stepped to the strand in the Nauplian 
haven, . 
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory, 
Of the blazonry midst of the round of it graven 
Whose god-fashioned tokens of terror made craven 
The hearts of the Trojans in battle adread,— 
How gleamed on the border that compassed its 
splendour 
Perseus, on sandals swift-winged as he fled 
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head, 
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender, 
Herald of Zeus, at his side ever sped. 
(Ant. 2) 
And flamed in the midst of the buckler outblazing 
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding 
On the car after coursers wing-wafted on-racing. 
And therein were the stars in their sky-dance 
gliding, 
The Pleiads and Hyades, evil-betiding . 
To Hector, for death in his eyes did they fling. _ [ing 
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 
In their talons the victim that minstrels sing. 
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HAEKTPA 


arypay pepova a’ TepiTThevpo 

dé cute TUPTFVOOS Eatrev- 

Se Spoum Aéawa xarais 

Ilespyvaiov opaoa maxXov. erro. 


dope 8 éy povic TeTpaPapoves ‘arqrou érradXop, 
Kedatva & api val? tero Kos. 
TOL@vS avaxta Sopurovey 
480 exaves avopor, Turdapi, 
oa réExea, Kaxoppov Kopa. 
Touydp oé ToT ovpavidat 
: mepapouot Oavarous:  oav 
ér’ éte homov wird Sépay 
dopa alua yubév oddpe. 
TIPEXBT 
Tov Tov vEeauts TOTML éun déorrowd TE, 
Ayapeuvovos jwais, ov ToT eeOpeyy’ eyo ; 
OS mpoa Bact Tavd opbiav oixwv exer 
490 puo@ yépovTe T@bE poo Bijvas Tool. 
Spas dé ™pos rye TOUS pirous éfeActéov 
Sum My axavOay Kat TadippoTrov youu. 
a heir teas apTt yap oe TpOS Sopors o Opa, 
Keo dépwv ot T@V e MOV ooKnpaTov 
Toipyns veoyvov Opéup bmoonaaas Ta6e, 
arepdvous TE TeUXewV T éFedov Tupevpara, 
madasov TE Oncavpiopa Atovicou Tobe 
od 7) KATHPES, pKxpov, AN’ émeta Baneiv 
nov oKupov Tovd acbevertépo Tore 
500 ire pépov TLS TOtS Févous TAO Ets Sépous: 
éya@ O€ TpUXet T@O Euav TéeTWY KOPAS 
Saxpvotoe TéyEas éEopdpEacOa Oéro. 


1 Hartung: for év 8& dpe: of MSS, 


ELECTRA 


On the corslet his bosom encompassing 
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring 
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.! 
(Epode.) 
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter; 
O’er their shoulders was floating ‘the dark dust- 
cloud :— 
And thou slewest the chieftain,O Tyndareus daughter, 480 
That captained such heroes, so godlike and proud '! 
Thine adultery slew him, O thou false-hearted ! 
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay 
Death unto thee in the on-coming day. 
I shall see it—shall see when the life-blood hath started 
From thyneck at the nis of the steel that shall slay! 
Enter oLD MAN. 
OLD MAN 
Where shall the princess, my young mistress, be, 
Child of the great king fostered once of me ? 
How steep ascent hath she to this her home 
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490 
Howbeit to those I love must I drag on 
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees. 
Enter ELECTRA. 
Daughter,—for now I see thee at thy door,— 
Lo, I am come: I bring thee from my flocks 
A suckling lamb, yea, taken from the ewe, 
Garlands, and cheeses from the presses drawn, 
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon, 
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts 
Are turned to nectar, blent with a cup of this. 
Let one bear these unto thy guests within. 500 
Lo, with this tattered vesture am I fain 
To wipe away the tears that dim mine eyes. 


1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
Ti 8, a yeparé, bid Bpoxov TOO Opp exers 3 
pe Taya, dia xpovou a avépynoev Kaka ; 
n Tas "Opéarov TAH povas puyas oTevers 
Kal maTépa TOV éuov, ov ToT’ év xXepoiv exov 
avornt Operas coi Te Kal Tots cois hidross ; 


MIPEZBT= 


avovn@’: Sp.es & ouy ToUTO y ovK Tver x opnv. 
ArAGov yap avrob 7 pos Taov mépepy’ odod, 
Kal omer ay éxhavo’, é nplas TUX@Y, 
omov as Te, AVoas acKoV yp pépw Eévois, 


| éorreca, UU oy ‘ueOneca pupaivas. 


Tmupas & ér’ avrhs otv pedary xt pov TOKO 
odarytov éaeidov alud 7 ob 1dédat xvdev 
EavOiis TE Xairns Boatpuxous KEKAPHEVOUS. 
Kdbavpac , ® Tai, Tis Tor’ avO parr av eTAN 
7 pos TUpBov éOeiv: ov yap "Apryetwv yé Tes" 
GAN HAP icws tov aos KaciyynTos AaOpa, 
worry 8 adpac’ aOAuov TupBov TATpos. 
oKerpat de xairny mpoatBeica on Koun, 

et Xpapa TaUTOV Koupiuns éorau TpLxXas” 
pret yap, alua TAUTOV ols av 4 Tatpos, 
TA TWOAN Gora TwOpaTos mepunévas. 


HAEKTPA 
ovK ake avopos, a @ yépor, copou reyes, 
€l KPUTTOV Ets vhy TVS av Aiyio8ou poBe@ 
Soxeis adedpov TOV éov evOapon poneiy. 
emrevTa, xairns TOS cuvoicerat TOKOS, 
0 pev TanraleTpars avdpos evryevods Tpadeis, 
o 6é KTEVLG MOIS Onrus 5 ; GX apryyavon. 
jwodNois O av evpors Bootpvxous opotTépous 


ELECTRA 


ELECTRA 
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ? 
Have mine ills wakened memories long asleep ? 
Or for Orestes’ exile groanest thou, 
And for my sire, whom in thine arms of old 
Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine ! 
OLD MAN 
In vain! Yet this despair could I not brook. 
I turned, in coming, to his tomb aside, 
There kneeling, for its desolation wept, 
Poured a drink-offering from the skin I bare 


Thy guests, and crowned the tomb with myrtle- 


sprays. 
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw 


New-slain, and blood but short time since out- 


poured, 

And severed locks thereby of golden hair! 
I marvelled, daughter, who of men had dared 
Draw nigh the tomb: no Argive he, I wot. 
Haply thy brother hath in secret come, 
And honoured so his father’s grave forlorn. 
Look on the tress; yea, lay it to thine hair ; 
Mark if the shorn lock’s colour be the same : 
For they which share one father’s blood shall oft 
By many a bodily likeness kinship show. 

ELECTRA : 
Not worthy a wise man, ancient, be thy words— 
To think mine aweless brother would have come, 
Fearing Aegisthus, hither secretly. 


Then, how should tress be matched with tress of 


hair— 
That, a young noble’s trained in athlete-strife, 
This, womanlike comb-sleeked? It cannot be. 
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 
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HAEKTPA 


Kal pn yeyoou aiparos TavTOd, ‘Yepov. 
GD n THs avTov Tagov emote Telpas Eévos! 
éxeipat, 1 THadE oKoTrOs AADwY YOovos. 


MIPEXBY 
ov 6° ets LYVOS Bao’ apBorns oKeyras Baouy, 
EL OVMLMETPOS O@ TrOdL yevynoeTal, TEKVOV. 
HAEKTPA 
TOS & av ryevour” av ev KpaTairéep Ted 
yaias Troéav é Ex MAKTPOD ; éb 6 éoruy TOOE, 
dvoiv adeAgoiv Tovs dv ov yévat’ icos 
avopos Te Kal yuvatKos, GAN Aponv Kparel. 
TIPESBY & 
540 | OUK éorw, et Kal yy Kaciyyntos pono1, 
Kepkidos & or@ yvoins ay efupacua ons, 
év @ ToT avTov é&éxrAeWra un Saver ; 
HAEKTPA 
OUK oic®’, "Opéorns qin exTrim Tet xGoves, 
véav pe er ovaar ; et O€ Wax perov TET AOUS, 
TOS ay ToT’ ay mais TavTa viv eX ou papn, 
et pn EvvavEowl ot wérroL TO TOpaTt ; 


TIPEZBY2 
e A > 
ot 6é Edvas rod; BovrNopat yap ciovdav 
autous épéaBar cod Kaciyvynrou trépt. 
HAEKTPA 
A 4 
ot8 éx Sopwv Baivovor Naupnp@ trobi. 
NPEZBT2 
550 aN evryeveis pév, ev O€ KiBdnro Tobe 
TONAL yap OVTES evryevels eLou KaKot. 
bums 5é yaipey tovs Eévous mpocevvétra. 


1 This line and the next are transferred by Paley from 
their old place after 544, 
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ELECTRA 


Though of the same blood, ancient, never born. 
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it, 
Or Argive friend, my brother's secret spy. 


OLD MAN, 

A sandal’s print is there: go, look thereon, 

Child ; mark if that foot’s contour match with thine. 
ELECTRA 

How on a stony plain should there be made 

Impress of feet? Yea, if such print be there, 

Brother’s and sister’s foot should never match— 

A man’s and woman’s: greater is the male. 


OLD MAN 

Is there no weft of thine own loom—whereby 540 
To know thy brother, if he should return— 

Wherein I stole him, years agone, from death? 


ELECTRA 
Know’st thou not, when Orestes fled the land, 
I was a child? Yea, had I woven vests, 
How should that lad the same cloak wear to-day, 
Except, as waxed the body, vestures grew ? 

OLD MAN 
Where be the strangers? I would fain behold 
And of thine absent brother question them. 

ELECTRA 
Lo, here with light foot step they forth the house. 
Re-enter oRESTES and PYLADES. 

OLD MAN (aside) 

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550 
For many nobly born be knaves in grain. 
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give. 
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HAEKTPA 


OPE2TH2 
yap’, @ yepaté. TOU ToT, "Hyéxtpa, TOOE 
Tadaov avdpos reipavov hirwv Kupel ; 


HAEKTPA 
oUTOS TOV apov TraTép EOpeper, w Eéve. 
OPESTH2 
, 
ti ons ; 68 bs cov eFéxreye TUyyovor ; 
HAEKTPA 
fi > @¢ , a ¥ 4 > 
58 écf 6 cwcas Keivoy, cimep EoT ETL. 
OPEXTH2 
éa: 
Tie eta dé5opxev @ dorep dpryupov oKOTOY 
AapTpOV YapaxThp ; 7 mpowernaler we TH ; 


HAEKTPA 

lows "Opéctou ao Ary’ Hderar BrErrov. 
OPE2TH2 

dirou ye pwotos. Ti de cuKrEl wéptE Toda ; 
HAEKTPA 

KaUTN TOO ciaopaca Oavpdlu, Eéve. 
TIPEZBY= 

@ ToTut, evyou, Ouyatep "Hréxtpa, Ve0is— 
HAEKTPA 

TL TOV ATrOVT@V 7 TL TOV OVTWY TépL ; 
NIPESBY= 

AaBetv hirov Oncavpor, dv haiver Oeds. 
HAEKTPA 

idov, KaX@ Oeovs. 7 Ti dN Ayes, yépov ; 
TIPEZBY = 

Brépov vuv eis Tovd, @ Téxvov, Tov hidtaTov. 
HAEKTPA 


mwdndar dédorka, wn ov y ovKér ed hpovas. 


ELECTRA 


ORESTES 
Greeting, grey sire! Electra, of thy friends 
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ? 


ELECTRA 
This, stranger, was my father’s fosterer. 


ORESTES 
How say’st thou?—this, who stole thy brother 
hence? 
ELECTRA 


Even he who saved him, if he liveth yet. 


ORESTES 
Why looks he on me, as who eyes the stamp 
On silver ?—likening me to any man? 


ELECTRA 
Joying perchance to see Orestes’ friend. 
ORESTES 
Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ? 


ELECTRA 
I also marvel, stranger, seeing this. 


OLD MAN 

Daughter Electra—princess !—pray the Gods— 
ELECTRA 

For what—of things that are or are not ours? 
OLD MAN 

To win the precious treasure God reveals ! 
ELECTRA | 

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire? 
OLD MAN 

Look on him now, child,—on thy best-beloved ! 
ELECTRA 


Long have I dreaded lest thy wits be crazed. 
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HAEKTPA ~ 


NIPEZBY= 
> 9 a>? AN \ / / 
ovK ev Ppova ‘ya cov Kaciyynrov BrETwv ; 
HAEKTPA 
~ 2 9 PP > / / 
TOS ELTAS, W YEpal, aVEATTLTTOV NoOYoD ; 
TIPEZBY 2 
ec oa > / , \ b VA 
opav ‘Opéorny tovde Tov’ Ayapéuvovos. 
HAEKTPA 
a fos , a / 
Totov YapaKThp eiolO@v, @ Teicouat ; 
NPEZBT2 


oudny Tap oppur, Hy Tor’ év TAT pos Sopous 
veBpov Sioxwv cod pel’ nudyOn Tecov. 
HAEKTPA 
TOS OHS; OPO MEV TT@LATOS TEKMNpPLOV. 
TIPEXBY 
érreta pméAXELs TpocTiTvEly TOis PLATATOLS ; 
HAEKTPA 
aXN ovKET’, @ yEpace: oupBorowae yap 
Tots cois wbrewopat Oupov. @ xpov@ haveis, 
éyo ao aéXTTOS 
OPESTH= 
Kak éuod y exer Ypove. 
HAEKTPA 
ovderrote S0€ac’. 
OPE2TH= 
ovd éyo yap HATLCa. 
HAEKTPA 
Exeivos El av ; 
OPEZTH 
a UppAXos yé cou HOvos, 
nv éxoTracwpat . Ov peTEpXopar Boxov. 
mémrouba o 7 xpn unne? nyetabat Beovs, 
ei TALK Extras THS Sixns vIrépTepa. 


ELECTRA 


OLD MAN 
I, crazed !-—who look upon thy brother,—there ! 
ELECTRA 
What mean’st thou, ancient, by a word past hope? = 570 
OLD MAN 
I see Orestes, Agamemnon’s son. 
ELECTRA 
What token hast thou marked, that I may trust ? 
OLD MAN 
A scar along his brow: in his father’s halls 
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it. 


ELECTRA 
How say’st thou? Yea, I see the mark thereof! 
OLD MAN 
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ? 
ELECTRA 


No, ancient, no! By all thy signs convinced 
Mine heart is. Thou who hast at al appeared, 
Unhoped I clasp thee! -- 6 6s 35 
.ORENTES’ 1. ‘ 
Clasped at last of me! ! | 
- UmecTRA? ' Doo: 
Never I looked for this! 
 ORESTES 
Nor dared I hope. 580 
ELECTRA 
And art thou he? 
ORESTES 
Yea, thy one champion I,— 
If I draw in the net-cast that I seek : 
And sure I shall! We must believe no more 
In Gods, if wrong shall triumph over right. 
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HAEKTPA 


XOPOZ 
zpodes, E“ones, @ Xpovios apépa, 
katéhapapas, édevEas eupavi; 
monet mupaor, Os Madara puyg 
maT ploy aro Soparay rdédas 
ddaivev éBa. Oeds avd Geos 
dperépav Tis ayer 
viKay, @ pire. 
dvexe xépas, dvexe 
oyor, let MTas ets TOUS Deous, 
TUXg oo TUXG 
Kaciyntov euBatedoat Tod. 
OPEZTH 
elev" piras bev HOovas aoTAacpLaTwV 
@, Xpove de aides aura Sao opev. 
ov8,@ yepase, Kaiptos yap HAVOeEs, 
réEor, Ti Spav dy povea TemaLpny TAT POS 
pNTEpa Te THY KOLVOVOY dvociwy yapov ; ; 
éorey zs pot wat’ ”Apryos supeves pirov ; ; 
Q wevr ” dverkevia nell, ‘dho-mep as TUX AL ; 
TO cuyyeve pat ; vuyeos nH Kal! TMEpaY ; ; 
woiay odor ao els éxOpovs € éwous ; 
Cee 8 8 Ppexprs 
a Téxvov, ovdels dvaTuxobvTi got didos. 
etpnya yap TO Xphya ‘yiryverau Toe, 
Kowy petacyeiy taryabod Kal Tov Kaxod. 
ov 8, éx Bab pwr yap Tas avypnoar pirors 
oud’ badomas emis , tobe pou Kuo, 
éy Xeupl TH on TavT’ exers Kal TH TU n 
TWATP@OV OLKOY Kal ToALY NaBeiv oéGer. ~ 
OPESTH® 
vi Stra Spavres Tove’ av é&cxoipeda ; 


ELECTRA 


CHORUS 

Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed ! 

Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted 

on high : 

O’er the land as a beacon the exile that strayed 

From his father’s halls, while the years dragged by 

In misery. 
Victory! God unto us is bringing 
_ Victory, O my friend! 

Lift up thine hands and thy voice upringing 

In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging 
Her shield round about him, thy brother through 

Argos’ gates may wend! 
ORESTES 

Hold—the sweet bliss of greeting I receive 
Of thee, hereafter must I render back. 
But, ancient—for in season hast thou come,— 
Say, how shall I requite my father’s slayer, 
And her that shares his guilty couch, my mother ? 
Have I in Argos any loyal friend, 
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ? 
With whom to league me?—best were night, or 


day? . 

What path shall I essay to assault my foes ? 
OLD MAN 

Ah son, no friend hast thou in thy misfortune. 

Nay, but this thing as treasure-trove is rare, 

That one should share thine evil as thy good. 

Since thou art wholly, as touching friends, bereft,— 

Art even hope-forlorn,—be assured of me, 

In thine own hand and fortune is thine all 

For winning father’s house and city again. 
ORESTES 

What shall I do then, to attain thereto? 
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HAEKTPA 


MIPESBY 

Ktavov Ovécrov raida ony te wntépa. 
OPESTHS 

nKw ‘ml Tovde oTépavov: AANA TAS AGRO ; 
NIPESBT | 

Tevyéwy pev EMwv évtds ovd dv ef Oérous. 
OPESTHS 

ppovpais xéxactas deEtais re Sopupdpwr ; 
lIPEXBY 

eyvas: poBeiras yap ce xovy ebder capas. 
OPESTHS 

elev: ov 57 Tovvbévde BovrEvcOD, ryépov. 
TIPESBY= 

Kapov ry aKovaov: apts ydp pw éanroeé tu. 
OPESTHS 

éaOrov Te unviceras, aicboiuny & éya. 
TIPEXBT 

AlytoOov eidov, jviy’ elprrov évOdée, 

) OPESTH 

Tpoonkauny To pnbév. é€v troios ToTraLs ; 
MPEZBYS 

aypav Tédas TOVS imropopBiov ere. 
OPESTHS 

Tt SpavO ; op yap érmiS é dunydveor. 
TIPEXBY 

Nupdats érdpovv’ épotiv, as e0€E por. 
OPESTHS 

Tpodeta traidwy, 7) 1po wéANOVTOS TOKOU ; 
TIPESBT 

ovk oda TAY Ev Bovadayeivy wrrilero. 
OPESTH2 


/ »> 9 a A J , / 
TOTwY MET avdpaV ; % “ovos Sumwy péra ; 


ELECTRA 


OLD MAN 
Thyestes’ son and thine own mother slay. 
ORESTES 
To win this prize I come. How shall I grasp it? 
OLD MAN 
Through yon gates, never, how good soe’er thy will. 
_ ORESTES 
With guards beset is he, and spearmen’s hands? 
OLD MAN 
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep. 
| ORESTES ° 
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou. 
OLD MAN 
Hear me—even now a thought hath come to me. 
ORESTES 
Be thy device good, keen to follow I ! 
OLD MAN 
Aegisthus saw I, hither as I toiled,— 
ORESTES 
Now welcome be the word! Thou saw’st him—where? 
OLD MAN 
Nigh to these fields, by pastures of his steeds. 
ORESTES 
What doth he? From despair I look on hope! 
OLD MAN 
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed. 
ORESTES 
For nursing-dues of babes, or birth at hand ? 
OLD MAN 
Nought know I, save his purposed sacrifice. 


ORESTES 
With guards how many ?—or alone with thralls? 
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HAEKTPA 


IPEXBY = 
3 \ A > lal > , \ J 
ovdels trapnv Apryetos, oixela 5é yep. 
OPESTH= 
w 4 e aA * 9 4 / 
ov Tov Tis GoTLS yvwpLEl pp LO@Y, yépor ; 
TIPESBYS 
A / 
dudes pév eiow, of cé y ovK eldov tote. 
OPESTH2 
npiy av elev, eb KpaToipev, evpevels ; 
TIPEXBY = 
SovAwv yap iS:ov TodTO, coi Sé cvuqopor. 
3 OPESTH2 
A 9 -SA b) A V4 lA 
TOS OvV av avT@ TAHGLATOEinv TroOTe ; 
TIPESBY 
A J 
ateiyov d0ev ce BovOuray éoowerat. 
OPESTH= 
€Qn >] > e 4 b > \ 4 
odoy Trap avTHV, WS EOLK, AYPOUS EXEL. 
MNPESBT= 
, N A 
dOev y id@v ce Sati Kowvwvov Karel. 
OPESTH2 
, 3 \ Uh 
mexpov ye cuvOowwarop’, Av Oeos GéEn7. 
TIPESBYT= 
> 4 \ \ a > \ ? , 
rouv0évde pos TO TWimTov AUTOS EVVOEL. 
OPESTHS | 
KaXas édXeEas. 1) Texotaa 8 éoti rod ; 
NPEXBY2 
"A pve mapéotat & éy rayxet Ooivny Ere. 
OPESTHS 
4 > ] b we 9 3 a > 3 A / , 
TUS ovy ap éEwppar’ éun pntnp troces ; 
IPESBYT= 
, / a / 
Yoyo Tpénovaa Snporav éXeiTreTO. 
OPESTH2 


Euvny’: trromros ovaa yuyv@aKel TOKE. 


‘ ELECTRA 


OLD MAN 

They ‘aly of his household ; Argives none. 
ORESTES 

None, ancient, who might look on me, and know? _ 630 
OLD MAN 

Thralls are they who looked never on thy face. 
ORESTES 

Haply my partisans, if I prevail ? 
OLD MAN 

The bondman’s wont, by happy chance for thee. 
ORESTES 

How then shall I make shift to approach to him ? 
OLD MAN’ 

-Pass full in view at hour of sacrifice. 
ORESTES 

Hard by the highway be his lands, I trow. 
OLD MAN 

Thence shall he see, and bid thee to the feast. 
ORESTES 

A bitter fellow-feaster, heaven to help ! 
OLD M4N 

Thereafter thou take thought, as fortune falls. 
ORESTES 

Well hast thou said. My ce, ee eee is she? 640 
OLD MAN 

In Argos, yet shall soon attend the feast. 
ORESTES 

Why went not forth my mother with her lord ? 
OLD MAN 

Fearing the people's taunts there tarried she. 
ORESTES 


Yea—knowing how men look askance on her. 
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HAEKTPA 


TIPEXBTS 
A a /, 

TOLAUTA’ puoElTAL yap AaVvOaLOS YyuUYN. 

OPESTH= 
a 9 b] , , 9 9 9 A A 

TOS ouv exeityny TOVdE T ev TAVT@ KTEVO ; 
HAEKTPA 

> A , \ b] 4 

éy@ hovov ye pntpos eEapticopas. 
OPESTHS 

Kal pny éxeiva y 9 TUyNn Onoe Kados. 
HAEKTPA 

€e 4 \ “A v a 

varnpeTeirw ev Suvotv dvTov de. 
TIPESBT 

650 éorat Tad * evpioxes S€ untpl mas hovov ; 

HAEKTPA 


ey’, @ @ yepare, T ade Kivtacuynotpg odwv 
NEKO ps aTaYYEAN ovoay Apoevos ToKov. 


TIPEZBYT= 
, A 
WoTepa Waar TEexovoav 7 vewoTl 57 ; 
HAEKTPA 
> , , , 
déy’ HALous, ev olow ayvever Nexo. 
MNPESBT= 
lo) » , 
kai 81 ri rodTo puntpl mpocBdrnree hovor ; 
HAEKTPA 
kee kdvovea NOXL Euod voojpata. 
NPESBY= 
, , > ] A An “~ 4 
mobev ; ti 8 avth cov péreu Soxets, Téxvov ; 
HAEKTPA 
, \ 4 > 93 4 9 9 fe! , 
vat’ Kai daxpvoe y akiwp éuav ToKov. 
NIPESBYS 
»” , le) > \ v 
tows madi Tot w00or els KapTrHy are. 
HAEKTPA 
660 éMotoa pévtot Shrov ws arroAAvTAL. 
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ELECTRA 


OLD MAN 
Even so; a woman for her crimes abhorred. 
ORESTES 
How shall I slay together him and her? 
ELECTRA 
Even I my mother’s slaying will prepare. 
ORESTES 
Good sooth, for his shall Fortune smooth the path. 
ELECTRA 
Herein shall twain be served of this one man. 
OLD MAN 
Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death? 650 
ELECTRA 


Go, ancient, say to Clytemnestra this— 
Report me mother of a child, a male. 


OLD MAN 
Long since delivered, or but as of late ? 
ELECTRA 
Within these ten days—purifying’s space. 
OLD MAN 
Yet—to thy mother how doth this bring death? 
ELECTRA ° 
At tidings of my travail will she come. 
OLD MAN 
How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee? 
ELECTRA 
.Yea--even to weeping for my’ babes’ high birth! 
OLD MAN 
Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech. 
: ELECTRA 
Let her but come, and surely is she dead. 660 
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670 


HAEKTPA 


TIPESBY> 
\ \ > 3 bd) lA b] > Sf I 4 
Kal pny ér auras y eicitw Sopeov Todas. 
HAEKTPA 
ov 4 \ > Cf Ul 
ovKouyv tpatréabat apixpov eis” Acdov Tdde ; 
IPESBT= 
> \ / a > 3QN > 72 
eb yap Odvou TobT idSwv éy@ Tore. 
HAEKTPA 
4 a> 
Tp@TLCTA peY vUY TES Udyyynoas, yépov. 
TIPESBY= 
Aiytabos évOa viv Ountrorct Oeois ; 
HAEKTPA 
” > » ~ \ > 9 9 A 4 
éretT amravrav unrpt tam éuov dpdaov. 
TIPESBY= 
4 > b / > 3 A , x A a 
OT auta y éx cov ctopatos cipnabar Soxeiv. 
HAEKTPA 
cov &pyov 76n° wpocbey eiAnyxas povov. 
OPE2TH= 
/ > » v e \ / s ¢ A 
oTelyoun ay, Eb TUS Hryewav yiyvold odod. 
TIPESBT= 
\ \ > A , >A > > / 
Kal pny éy@ Tréptroi. ay ovK akovotas. 
| OPESTH2 
“A A ad la) A 
@ Zed watp@e Kal TpoTrai éxOpav euav,' 
HAEKTPA 
bd A 
oixrerpé O Huds, oixtpa yap tremov0aper, 
NIPESBYS 
¥ A 4 4 > , 
olxterpe Sta cous ye puvras éxyovous. 
-HAEKTPA 
“Hpa te, Bopov 7) Muxnvaiwv xpateis, 
OPESTH> 


/ \ ea > 4 b > 7 
vicny Sos hptv, et Sica airovpeba. 


1 Lines 671-682 have been variously arranged and assigned. 
Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic. 


ELECTRA 


OLD MAN 

Nay then, to the very house-door let her come. 
ELECTRA 

Is not the bypath thence to Hades’ short ? 
OLD MAN 

Oh but to see this hour, then welcome death ! 
ELECTRA 

First, ancient, then, be guide unto this man. 
OLD MAN 

To where Aegisthus doeth sacrifice ? 
ELECTRA 

Then seek my mother, and my message tell. 
OLD MAN 


Yea, it shall seem the utterance of thy lips. 
ELECTRA (to Orestes) 


Now to thy work. Thou drewest first blood-lot. 


ORESTES © 

I will set forth if any guide appear. 
OLD MAN 

Even I will speed thee thither nothing loth. 
ORESTES 

My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes, 
ELECTRA 

Pity us: pitiful our wrongs have been. 
OLD MAN 

Yea, pity those whose lineage is of thee ! 
ELECTRA 

Queen of Mycenae’s altars, Hera, help! 
ORESTES 


Grant to us victory, if we claim the right. 
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HAEKTPA 


TIPEXBT 
N a A 
S05 b7Ta Tatpos Toiade Tywpoy Sicny. — 
HAEKTPA 
9 a> a e / > 93 UA 
® lai’ avacca, yxeipas 7 Sidwp ends, 
OPESTHS 
, b] 9 4 a b) / 7 Ow UA 
CUT, @ KATW YS GvOTiws OLKaY TaTEp, 
IIPESBT 
bd > a VA lA 
dpuy apuve toicde didrdtous Téxvots. 
OPESTHS 
vov TavtTa vexpoy €d\Oe cvppayov AaBor, 
HAEKTPA 
” 4 
oirep ye cuv aot Dpvyas avndwaay Sopi, 
TIPESBY= 
a / 
VOTO cTUyovaLW avociouvs pidacTopas’ 
OPESTH>S 
v 9 47> 93 > a \ 4 
HKovaoas, @ Sev’ && éuns pntpos trabov; 
. HAEKTPA 


4 9 OQ 9 , , / / 29> ‘y 
javr ,olo ,axover TASE TATHP' orexay & axpn. 
Kai cor Tpopwva wpos TAS Airyiobov Oaveiv: 
@s, eb Tadaobels Tapa Oavdotpov Trecel, 
TtéOvnka Kayo, unoé pe Caoav rérye. 

/ \ 1 > \ b / , 
Taiow yap nrap |! roupov audynxe Evpe. 
Sopwv 8 Eow Bao’ edtpemés Trornoopat, 
as, Hy pev ENOn trvatis evTUXns oéBer, 
orAoAvEcTaL TAY Spa? OvnocKovtos bé cod 
Tavavti état TOVOE? TAUTA GOL Ney. 

OPESTHE 
VA 9 9 
mavtT olda. 
HAEKTPA 
\ JQ. ov 4 / , 
mpos TAO avdpa yiyverBai oe ypy. 
Deis b€ por, yuvaixes, ev Trupaevere 


1 Geel: for «dpa ydp of MS. 


ELECTRA 


OLD MAN 


Grant for their father vengeance unto these! 
ELECTRA 
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands, 
ORESTES 
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth, 
. OLD MAN 
Help, help them, these thy children best-beloved. 
ORESTES 
Come! bring all those thy battle-helpers slain, 680 
| ELECTRA 
All them whose spears with thee laid Phrygians low, 
OLD MAN 
Yea, all which hate defilers impious! 
ORESTES 
eae thou, O foully-entreated of my mother? 


ELECTRA 
Ou sire hears all, I know :—but time bids forth. 
Therefore I warn ‘thee, Aegisthus needs must die. 
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall, 
I die too; count me then no more alive: 
For I with sword twin-edged will pierce mine heart. 
Now pass I in, to set in order all, 
For, if there come fair tidings touching thee, 690 
The house shall shout its joy ; but, if thou die, 
Far other shall betide. Thus charge I thee. 


ORESTES 
All know I. 
ELECTRA 
Wherefore must thou play the man. 
And ye, girls, beacon-like raise signal cry 
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HAEKTPA 


Kpavyny aryGsvos Tobde. ppoupyaw e ey@ 
7 poXetpov eyX0s vetpt Bacrafove’ En. 
ov yap Tor ex O pois Tots éuots iK@ evn 
Sten wpé—w cap éuov xcabuBpioa. 


XOPOX 


ane wo patpos oTp. a 
700 "Apyetov Opec Tore KANowy 

ev TroMatat peveL papacs 

EVapHorTOLS év KANGMOLS 

ava potcav a8v0poov 

TVEOVT aryp@v Tapiay, 

Xpoeav a va. KaNAiTroKov Topevaat' 

meTpivous ” €mrioTas 

Kapv€ taxev Bab pos: 

ayopay ayopay, Mvenvaior, 
710 OTELYETE arsed ovropmevon TUpdvVaY 

pdcpara,t 6 elpara. 

xopol & ’Atpeday éyéparpov + otxous: } 


Oupérau & éritvavto ° avT. a 
Xpvonharot, cedaryetro & av’ aoru 

Tup emiBapsov "Apryetwv 

AwrTos 5é POdyyov Kerader 


1 The text of ll. 711, 712 is corrupt, and scholars are not 
agreed as to the sense. 


66 


ELECTRA 


Of this strife’s issue. I will keep good watch, 
Holding the sword aye ready in my grasp: 
For never, overmastered, to my foes 

Will I for vengeance-outrage yield me up. 


[ Reteres nithin cottage. Exeunt or. pyYi. and o. M. 


CHORUS 
In ancient song is the tale yet told? (Str. 1) 
How Pan, the Master of forest and mead, 700 
Unearthly sweet while the melody rolled 
From his pipes of cunningly-linkéd reed, 
Did of yore from the mountains of Argos lead, 
From the midst of the tender ewes of the fold, 
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold. 
From the steps of marble the herald then 
Cried all the folk to the market-place— 
‘To the gathering away, O Argive men! 
On the awesome portent press to gaze 710 
Of the lords of the heaven-favoured race!” 
And with blithe acclaim the dancers came, and with 
songs of praise. 
(Ant. 1.) 
And the gold-laid pavements in glorious wise 
Were tapestry-spread : through street on street 
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ; 
And the voices were ringing of flutes most sweet, 
Which render the Muses service meet : 


' When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it 
was decided that whichever of them should display a divine 
portent should be king. A lamb with golden fleece 
21 vegies amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his 
wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in 
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’ 
sons, and served their flesh up at a feast to their father. 
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on 
directly to its consequences in the judgment of Heaven. 
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HAEKTPA 


KaNNMOTOY, Movoay Geparrwv’ 

pomral & bout’ éparai 

Xpucéas apvos os éott Adyos! Ovéctov: 
Kpudiars yap evvais 

qeicas aXovov piray 

"ATpéus, Tépas exxouiter oT pos 

Sépata* veopevos 8 eis ayopous avTeE 
Tay Kepoecoay é— 

New YpvocdpadrXoy kata Sopa Troipvay. 


Tore 57 TOTE paevvas otp. 8 
aot pov peréBac’ od0us 

Zevs rat péeyyos dedtov 

AevKov TE T poo wmov aovs, 

Ta 8 éomepa vor édavver 

Jeppa prot Oeorrupy, 

vepédau & évvdpor MT pos APKTOD, 

Enpai 7 ’Appovides Edpat 

pOivova" arretpobpoc ot, 

KarMoTtov 6uBpov Avobev orepeioa. 


éyerat, Tabe be motu avt. B 
Lay ta cae ewouy exer, 

oTp éyras 0 epuay aédov 

Npvo wT ov hed anrafav— 

Ta dvotuyxia 8 oTEL@ 

Ovatas évexev eas: 

gpoBepot be Bporotot piOor 

K poos mpos Oeav Geparretas. 

Ov ov pvacbcica moa 

KTELVELS, KAELVOV TUyyevéTeLp GdEAPOV. 


1 Paley: for (corrupt) éxfAoyo: of MSS. 


ELECTRA 


But with triumph-swell did a strange chant rise— 
““ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !” 

For the nets of a love with dark guile fraught 
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ; 

And the marvel so to his halls hath he brought, 
And hath sped to the thronged folk, publishing 
How his palace had gotten that strange horned 

thing, [they hailed him king. 
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and 
Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Sér.2) 


The stars’ feet back on the fire-fretted way ; * 
Yea, and the Sun’s car splendour-burning, 
And the misty eyes of the morning grey. 
And with flash of his chariot-wheels back-flying 
Flushed crimson the face of the fading day : 
To the north fled the clouds with their burden 
sighing ; 
And for rains withheld, and for dews fast-drying 
The dwellings of Ammon in faintness were yearning, 
For sweet showers crying to heavens denying. 
(Ant. 2) 
It is told of the singers—scant credence such story, 
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-— 
That the Sun from that vision turned backward the 
lory 
Of the gold of the face of his flaming throne, _[ing 
With the scourge of his wrath in affliction repay- 
Mortals for deeds in their mad feuds done. 
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying, 
To bow us to Godward in lowly obeying. 
O mother of princes, it rose not before thee [slaying! 
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the 
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HAEKTPA 


éa éa° 

pirat, Bons nxovoat’, 7 Soxm Kevyn 

e A 9 C4 A \ , 
uTAroé wp’, Wate veptépa Bpovrn Asos ; 
idov, TAS ovK adonpa tTrrvevpat alperac 
Séotray’, dpewpov Sopat’, “Hréxtpa, rade. 


HAEKTPA 
I , wn A b A (4 
pirat, TL YpHpa ; WAS aywVOS NKOpLED ; 
XOPOS 
ovK olda TAY Ev’ PorMov oimwyny KAO. 
HAEKTPA 
qHKovoa Kaye, THACVEY pév, GAN Gpos. 
XOPOS 
A \ ao fel > , , 
paxpav yap Eptre yijpus, éudavys ye nv. 
HAEKTPA 
A e \ J. b] lal 
"Apyetos 0 otevarymos 7) pidwv emav ; 
XOPOS 
A , (ol 
ovK oda’ Tay yap plyvuTat pédos Bojs. 
HAEKTPA 
A 4 
ohaynv avteis Tyvde pow TL wédAdopev ; 
XOPOS 
” A e 10 , LQ 
émirxe, Tpavas ws udbns TuXas ober. 
HAEKTPA 
b) ” 4 fa) \ 4 
ovK éote: viKwperOa’ Trov yap ayyEedo ; 
XOPOS 
néovow: ovto Bacirdéa phaddov Krave. 
AITEAOS 


® kadXvixot trapBéva Muxnvides, 
vuKavt "Opéotny tracw ayyédrw piros, 
’"Ayapéuvovos Sé hovéa xeipevov Téd@ 
AiytoOov: adda Oeoiow ebyecOar xpewv. 


ELECTRA 


Ha, friends ! 

Heard ye a great voice—or am I beguiled 

Of fancy ?—like earth-muffled thunder of Zeus? 

Lo there, the gale is swelling all too plain ! 

Princess, come forth thine house !—Electra, come! 750 


Enter ELECTRA. 


ELECTRA 
Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ? 
CHORUS 
I know but this, I hear a cry of death. 
ELECTRA 
I also hear—far off—yet oh, I hear! 
CHORUS 
Faint from the distance stole the cry, yet clear. 
ELECTRA 
A shriek of Argives ?—or of them I love? 
CHORUS _ | 
I know not: all confused rang out the strain. 
ELECTRA 
Thine answer is my death !—why linger I? 
CHORUS 
Stay, till in certainty thou learn thy fate. 
ELECTRA 
No—vanquished !—where be they, his messengers ? 
CHORUS 
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 


Victory ! victory, Mycenaean maids ! 

To all friends, tidings of Orestes’ triumph ! 
Low lieth Agamemnon’s murderer 
Aegisthus: render thanks unto the Gods. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
/ of 9 4 A \ / , 
tis © el oN; Tas pot TLTTA ONpaivers TAOE ; 
AITEAO 
fe) bd A 
ovK oc? aberdod p cloopwaa mpooToXop ; 
HAEKTPA 
@ hirtat’, ék Tor deipatos ducyvwciav 
elyov Tpocewtrou’ viv 6é yiyvookw ce bn. 
ti bys ; TEOVNKE TATPOS Ewod oTUYVOS hoveEvs ; 
AITEAOZ | 
le) b] 4 
téOvynxe: bis cou TAVO’, dy ovv BovreL, Neyo. 
HAEKTPA 
‘ 4 2 € am» 
® Beot, Aixn te wav’ opac’, HAOés Tore. 
Tote tpotr@ O¢ Kal rive pub u@ hovou 
Kretver Ovéotou Tratda, BovrAouas pabeiv. 
AITTEAOS 
a“ >] / 
érrel weAdOpwv Tavd amypapev oda, 
elaBavres juev Sixpotov eis apakitor, 
év? Hv 0 KNELvos TOV MuKnvaiwr ava€. 
Kupel 6€ KnTras ev KaTappUTous BeBas, 
Spérrwv tepeivns pupoivns Kapa wroKous" 
idév 7 autet yaiper’, @ Edvou tives ; 
/ 4 ? 9% 9 , 4 
mwo0ev tropeveoO; gore T éx Toias KOovos ; 
0 8 eit "Opéotns: Oeccanroi mpos & ’AXeov 
Oucovtes épyoperO ’Oduprrio Aut. 
4 \ a> > 4 
KrAvov dé TavT Aiytabos évveret TAdE 
vov pev Trap Hiv xpn cuvertious épol 
Ooivn yevéeoOar: Tuyxavw 5é BovduTav 
Nopdais Eo 8 eEavacravtes NéXous 
> b] N 4 9 b > bd / 
eis TauTov HEeT. ANN iwpev ets SOopous— 
\ amy wr 9 9 fs \ \ \ 
Kat Trav?’ aw jnyopeve Kal Yepos NaBav 
Taphyev ypuas—ovd atrapvetcbar Ypewv. 
éret & év olxots Huev, évverrer TA0E 


ELECTRA 


ELECTRA 
Who art thou ?— what attests thy tidings’ truth ? 


MESSENGER 
Look,—dost thou know me _ not,—thy brother's 
henchman ? 
ELECTRA 


O friend, I knew not, out of very fear, 
Thy face ; but now in very sooth I know. 
How say’st thou ?—is my sire’s foul murderer dead ? 


MESSENGER 
Dead. Twice I say it, since thou will’st it so. 770 


ELECTRA 
Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last! 
In what wise, and by what device of ‘death, 
Slew he Thyestes’ son? I fain would know. 


MESSENGER 
Soon as our feet from thine abode had passed, 
The highway chariot-rutted entered we: 
There was this Mycenaean king renowned. 
Into his watered garden had he turned, 
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows. 
He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye? 
Whence journeying, and children of what land?” 780 
‘“‘ Thessalians we,’ Orestes spake, “ who seek 
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.” 
Now when Aegisthus heard this, answered he : 
“‘ Nay, at this altar-feast ye needs must be 
My guests: I sacrifice unto the Nymphs. 
With morning shall ye rise from sleep, and speed 
No less. Come, let us go into the house,’ — 
So speaking, did he take us by the hand, 
And led us in,—“ ye may not say me nay.” 
And, when we stood within his doors, he spake : 790 
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HAEKTPA 


houTp @S TANT TA TOUS Eévors TIS aipéTo, 

- @ appl Bopov TTACL L XepviBev TéNas. 
GX eit? ‘Opéotns: aptiws nyvicpeBa 
Nout poi xaBapois ToTapiwv pelOpwv aro. 
ei dé Eévous a aortoict ovv0 ve Xpewr, 
Ainia®’, Eroupor KOUK arrapvouped®, ava&. 
ToUTov pey ovy peOcioay ex pécou AOYor" 
NOyYas be Oevres Seomrorou ppoupy para 
Opes mpos épyov waves lerav vépas. 

800 Ol pev cparyetov épepor, or 8 Tpov Kava, 
arror be mop avnmtov appt T eaxdpas 
NEBnTas ap0ouv" Twaca © exTUTEEL oreyy. 
rAaBov Sé TpoxuTas pT pos evverns oé0ev 
éBannre Bwpous, TOLAO évvéeTrwy ETN 
Nvpdae TeTpaiat, TONAAKLS [LE BovOuteiv 
Kal Thy Kar olous Tuvdapioa Sdpapr’ éuny 
mpaccovTas as viv, tos & éepuovs &xOpovs 

KAKOS* 
heyou ‘Opéorrny Kal oé. SearroTns & éuos 
TavavTt nbxer’, ov yeyovic kev Aayous, 

810 AaBeiv tratpo@a Somat. éx Kkavod o ehav 
Aira Bos opOny opayioa, pooxelay tpixa 
TEMOD, ép deyvov Op éOnne SekG, 
kacgak én Gpeov pooyxov os Hpav Xepotv 
Opdes, Aéyet 5€ oO KAaLyUnT Tdbe° 
ex TOV Karey KopTrovet Totoe @ceccanrois 
elvau TOO, otis Tadpov aprapel Karas 
larqrous T O aver. rAaBe atdnpov, & w Eéve, 
deifov TE puny é eT UpOY api @cocanrar. 
o 8 evK oTNTOV Awpid dpracas YeEpoiv, 

820 pirpas an Gh eoy eum per TopTapata 
TluAddnv pév etrer’ ev rrovots barnpérnp, 


74 


ELECTRA 


“ Let one with speed bring water for the guests, 

That they may compass with cleansed hands the 
altar.” ° 

But spake Orestes, “In pure river-streams 

It was but now we purified ourselves. 

If strangers may with citizens sacrifice, 

Ready we are, nor say thee nay, O King.” 

Such words they spake in hearing of us all. 

Then, laying down their spears, the tyrant’s guards, 

His thralls, all set their hands unto the work. 

Some brought the bowl of slaughter, some the 
maunds : | 800 

The fire some kindled, and the caldrons set 

Over the hearths: with tumult rang the roofs. 

Then took thy mother’s paramour the meal, 

And thus spake, on the altars casting it: 

‘¢ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her, 

Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice, 

As now, blest, and my foes in like ill case.” 

Thee and Orestes meant he; but my lord 

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win 


Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810 
Took the straight blade, the calf’s hair shore there- 
with, 


And on the pure flame with his right hand cast ; 

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf, 
Severed the throat, and to thy brother spake : 

‘* Herein, men boast, Thessalians take their pride, 

In deftly quartering the slaughtered bull, 

And taming steeds. Take thou the steel, O guest, 

And prove the fame of the Thessalians true.” 

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand, 

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820 
Took Pylades for helper in his task, 
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Suaas & are: cal NaRov pooxov Toda, 
NevKads eyvuvou cdpKas éexteivwv yépa* 
Baacov dé Bipoay é&édapev 7 Spopevs 
duacovs Stavrovs trriovs Sijvuce, 

KaveiTto Nayovas. iepa & eis yetpas AaBov 
Aiytobos HOper. Kal NoBos pév ov mpoajv 
omAdyxvos, Tudast O€ Kai Soxal yodHs TéXas 
Kaxas épatvov T@ cKoTrobvTt TpocBoAds. —— 
yo pev cxvOpdla, Secmotns & avmoropet: 

ti xpnp aOvupeis, @ Ev’; dppwde Ttiva 

Sorov Oupaiov. gots & &yOtaT0s Bpotav 
"Ayapépmvovos traits roxduse T émois dopocs. 

0 8 eitre: huydbos Sita Sexpaivers Sdrov, 
TOAEWS GVATTWY ; OVY, OTS TaTTHPLA 
bowacopecOa, POrad avtt Awpixis 

oloes Tis Huiv Komi ; atroppnéw xéduv. 
AaBov 5€é Korres. oma va & Aingsobos NaRov 
HOpet Svatpav: tov dé vevovros Kdtw 
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ELECTRA 


And put the thralls back; seized the calf’s foot 
then, 

Bared the white flesh, with free sweep of his arm, 

And quicker flayed the hide than runner’s feet 

Twice round the turnings of the horse-course speed : 

So opened it. Aegisthus grasped the inwards, 

And gazed thereon. No lobe the liver had: 

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto, 

Portended perilous scathe to him that looked. 

Scowling he stared ; but straight my master asks : 

“Why cast down, O mine host?” “A stranger’s 
guile 

I dread. Of all men hatefullest to me, 

And foe to mine, is Agamemnon’s son.” 

But he, “Go to: thou fear an exile’s guile— 

The King! That we on flesh of sacrifice 

May feast, let one for this of Doris bring 

A Phthian knife :! the breast-bone let me cleave.” 

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards, 

Parted, and gazed. Even as he bowed his head, 

Thy brother strained himself full height, and smote 

Down on his spine, and through his backbone’s joints 

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot, 

Convulsed in throes of agony dying hard. 

Straightway the thralls beholding sprang to arms,— 

A host to fight with two,—but unafraid 

Pylades and Orestes, brandishing 

Their weapons, faced them: “ Not a foe,” he cried, 

“ To Argos, nor my servants, am I come! 

I have avenged me on my father’s slayer,— 

Orestes I, the hapless! Slay me not, 

My father’s ancient thralls !’’ They, when they heard 


TA heavy cleaver, better adapted both for his ostensible 
and for his real purpose. 
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XOPOZ 


\ / ? / > » ? 
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' ELECTRA 


His words, stayed spear ; and recognised was he 
Of an old servant, long time of the house. 
Straightway a wreath upon thy brother's brow 
They set, with shouts rejoicing. And he comes 
To show the head to thee—no Gorgon’s this, 
But whom thou hat’st, Aegisthus. Blood for 
blood, 
Bitter repayment, to the slain hath come. 
CHORUS 
Forth to the dance, O belovéd, with feet (Str.) 
That rapture is winging ! 860 
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet ! 
Lo, thy brother comes bringing 
Victory-garlands more fair than they gain 
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain 
Of triumph outringing! 
ELECTRA 
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds, 
O Earth, and Night that filled my gaze till now, 
Free are mine eyes now: dawn’s wings open 
free! 
My father’s slayer Aegisthus is laid low! 
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870 
Let me bring forth to grace his hair, O friends, 
To crown my conquering brother's head withal. 
CHORUS , 
Crown him, the conqueror !—-garlands upraise, (Ant.) 
Thy thanksgiving-oblation ! 
To the dance that the Muses love forth will we pace. 
Now shall rule o’er our nation 
Her kings well-beloved whom of old she hath 
known; 
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown. 
Ring, joy’s exultation ! 
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ELECTRA 


Enter oresTes and py.apes, mith attendants bearing 
Aegisthus’ body. 
ELECTRA 
Hail, glorious conqueror, Orestes sprang 880 
Of father triumph-crowned in Ilium’s war ! 

Receive this wreath to bind thy clustering hair. 
Thou hast come home, who hast run no profitless 
course : 

In athlete-race, but who hast slain thy foe 
Aegisthus, murderer of thy sire and mine. 
And thou, his battle-helper, Pylades, 
A good man’s nursling, from mine hand accept 
A wreath ; for in this conflict was thy part 
As his: in my sight ever prosper ye ! 

ORESTES 
The Gods account thou first, Electra, authors 890 
Of this day’s fortune: praise thereafter me, 
Whom am but minister of heaven and fate. 
I come, who not in word, but deed, have slain 
Aegisthus, and for proof for whoso will 
To know, the dead man’s self I bring to thee ; 
Whon, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth, 
Or for the children of the air to rend 
Impale him on a'stake: thy bondman now 
Is he, who heretofore was called thy lord. 


ELECTRA 

I take shame—none the less I fain would speak— — 900 
ORESTES 

What is it? Speak: thou hast left fear’s prison-house. 
ELECTRA ) 

To mock the dead, lest ill-will light on me. 
ORESTES | 

There is no man can blame thee for such cause. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Our folk be ill to please, and censure-prone. 
ORESTES 
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce 
Be in the feud betwixt us and this man. 


ELECTRA (éo the corpse) 
So be it. Where shall my reproach begin? 
Where end? Where shall the arraignment find its 
midst ? 
Yet, morn by morn, I never wont to cease 
Conning what I would tell thee to thy face, 910 
If ever from past terrors disenthralled 
I stood. Now am I; and I pay the debt 
Of taunts I fain had hurled at thee alive. 
Thou wast my ruin, of a sire beloved 
Didst orphan me and him, who wronged thee never, 
Didst foully wed my mother, slew’st her lord, 
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy ! 
Such was thy folly’s depth that thou didst dream 
Thou hadst wedded in my mother a true wife, 
With whom thou didst defile my father’s couch ! 920 
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife 
To folly, and then must take her for his own, 
Know himself dupe, who deemeth that to him 
She shall be true, who to her lord was false. 
Wretched thy life was, which thou thoughtest 
blest : 
Thou knewest thine a marriage impious, | 
And she, that she had ta’en for lord a villain. 
Transgressors both, each other’s lot ye took ; 
She took thy baseness, thou didst take her curse. 
And through all Argos this was still thy name— 930 
“ That woman's husband”: none said “That man’s wife.” 
Yet shame is this, when foremost in the home 
83 - 
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1 Tyrwhitt: for xaxd, ‘‘maketh end of ills.” 


ELECTRA 


Is wife, not husband. Out upon the sons 

That not the man’s, their father’s, sons are called, 

Nay, but the mother’s, all the city through! 

For, when the ignoble weddeth high-born bride, 

None take account of him, but all of her. 

This was thy strong delusion, blind of heart, 

Through pride of wealth to boast thee some great 
one! 

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940 

Tis character abideth, not possessions : 

This, ever-staying, lifteth up the head ; 

But wealth by vanity gotten, held of fools, 

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon. 

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet 

To name—lI speak them not: suffice the hint ! 

Thou waxedst wanton, with thy royal halls, 

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse 

Not girl-faced, but a man in mien and port. 

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950 

Those, the fair-seeming, but in dances shine. 

Perish, O blind to all for which at last, 

Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou ! 

Let none dream, though at starting he run well, 

That he outrunneth Justice, ere he touch 

The very goal and reach the bourn of life. 


CHORUS 
Dread were his deeds ; dread payment hath he made 
To thee and this man. Great is Justice’ might. 


ORESTES 
Enough: now must ye bear his corpse within, 
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, _ 960 
My mother ere she die see not the dead. 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Hold! Turn we now to our story’s second part. 


ORESTES 

How, from Mycenae seest thou rescue come ? 
ELECTRA 

Nay, but my mother, her that gave me birth. 
ORESTES 

Ha! fair and full into the toils she runs. 
ELECTRA 

O flaunting pomp or chariots and attire ! 
ORESTES 

What shall we do? Our mother—murder her? 
ELECTRA 

How? Hath ruth seized thee, seeing thy mother’sform? 
ORESTES 

Woe! 

How can I slay her ?—her that nursed, that bare me? 
ELECTRA | 

Even as she thy father slew and mine. 970 
ORESTES 

O Phoebus, folly exceeding was thine hest— 
ELECTRA 

Nay, where Apollo erreth, who is wise? 
ORESTES 


Who against nature bad’st me slay my mother! 


ELECTRA , 
How art thou harmed, avenging thine own sire ? 
ORESTES 
Arraigned for a mother’s murder—pure ere this ! 


ELECTRA 
Yet impious, if thou succour not thy sire. 
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ELECTRA 


ORESTES 
Her blood-price to my mother must I pay.! 
, ELECTRA 
And Him !—if thou forbear to avenge a father. 
ORESTES 
Ha !—-spake a fiend in likeness of the God ? 
ELECTRA : 
Throned on the holy tripod !—1 trow not. 980 
ORESTES — 
I dare not trust this oracle’s utter faith! 
ELECTRA 
Wilt thou turn craven—be no more a man? 
ORESTES 
How? must I lay the selfsame snare for her? 
ELECTRA 
Ay! that which trapped and slew the adulterer ! 
ORESTES 


I will goin. A horror I essay !— 
Yea, will achieve! If ’tis Heaven’s will, so be it. 
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet ! 
[Enters hut. 
Enter cLYTEMNEsTRA in chariot, nith attendants, captive 
maids of Troy. 
_ CHORUS 
Hail, Queen of the Argive land! 
All hail, O Tyndareus’ daughter ! 
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain 990 
In the glittering heavens mid stars who stand, 
And their proud right this, to deliver from bane 
Men tossed on the storm-vext water. 
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own, 


1 7.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me. 
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ELECTRA 


Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss. 
With watchful service to compass thy throne 
This, Queen, is the hour, even this! 


CLYTEMNESTRA 
Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand, 
That from this chariot-floor I may light down. 
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000 
' Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land, 
Have I, to countervail my daughter lost : 1— 
Scant guerdon, yet fair honour for mine house. 


ELECTRA 
May I not then,—the slave, the outcast I 
From my sire’s halls, whose wretched home is here,— 
Mother, may I not take that heaven-blest hand ? 


CLYTEMNESTRA 
Here be these bondmaids: trouble not thyself. 


ELECTRA 
How ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from 
home : , 
_Captive mine house was led, and captive I, 
Even as these, unfathered and forlorn. 1010 
| CLYTEMNESTRA 
Such fruit thy father’s plottings had, contrived 
Against his dearest, all unmerited. 
Yea, I will speak ; albeit, when ill fame 
Compasseth woman, every tongue drops gall— 
As touching me, unjustly: let men learn 
The truth, and if the hate be proved my due, 
Tis just they loathe me; if not, wherefore loathe ? 
Of Tyndareus was I given to thy sire— 
Not to be slain, nor I, nor those I bare. 


1 [phigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have 
therefore given these as some compensation. 
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év Tolow avrots do paow Karety’ opod. 

poepov pev ov yuvaines, OvK addws reyoo 

bray 6, DmrovTos TODO, GapTdvy Tocts 

Tavdov Tapocas NexTpa, popetoOas Oéret 

yun TOV  avdpa XaTEpov cTacbas didov: 

KAT ELT éy Hpiy Oo poryos Nap UVETAL, 

of 5 airvou TOVO Ov KAVOUT ay Opes KAKOS. 

et 0 ex Sopov iiprracro Mevérews rd6pea, 

KTavely pb ‘Opéarny Xphy, KacvyvyTns Toow 

Mevédaov OS THT ay; aos dé Tos TarTnp 

WveaxeT dy Tavt ; elta TOV pev ov Gaveiv 

KTeivovTa xXpnv Ta, ewe 5é pos Kéivou 
maleiv; 

ExTELY , erpepOny Fj NVIrEp ny mopevatpov 

T™ pos TOUS éxeive TohEpLous. pido yap av 

Tis av TaTpos gov povor € exowvarnoé pou; 

rey , el Te xpnvers, KavTibes mappnoia, 

Srras TéOUnKE ods TraTIp odk evdixos. 


ELECTRA 


He took my child—drawn by this lie from me, 1020 
That she should wed Achilles,—far from home 

To that fleet’s prison, laid her on the pyre, 

And shore through Iphigeneia’s snowy throat ! 

Had he, to avert Mycenae’s overthrow,— 

To exalt his house,—to save the children left,— 

Slain one for many, ’twere not past forgiving. 

But, for that Helen was a wanton, he 

That wed the traitress impotent for vengeance, 

Even for such cause murdered he my child. 


Howbeit for this wrong, how wronged soe’er, 1030 
I had not raged, nor had I slain my-lord; 
But to me with that prophet-maid he came, 
Made her usurp my couch, and fain would keep 
Two brides together in the selfsame halls. 
Women be frail: sooth, I deny it not. 
But when, this granted, ’tis the husband errs, 
Slighting his own true bride, and fain the wife 
Would copy him, and find another love, 
Ah then, fierce light of scandal beats on us ; 
But them which show the way, the men, none 
blame ! 1040 
Now had Menelaus from his home been stoln, 
Ought I have slain Orestes, so to save 
My sister’s lord? How had thy sire endured 
Such deed? Should he ’scape killing then, who 
slew | 
My child, who had slain me, had I touched his 
son? 
I slew him; turned me—’twas the only way— 
Unto his foes ; for who of thy sire’s friends 
Had been partaker with me in his blood? 
Speak all thou wilt: boldly set forth thy plea 
To prove thy father did not justly die. 1050 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
Sten éxeEas* on dicn & aicxpads exer" 


yuvaika yap xP? mayra TVYYWPELV TrOTEL, 


Hrs ppevnpns: 4 Oe pay Soxet Tdaoe, 

oud els apiOpov TOY EOD ices Aoyov. 
pépvnoo, pATEp, ods EreEas t vaTaTous 
NOyous, SiS0tca pos cé por Tappyciav. 


KAYTAIMNH2TPA 
kab vov 5€ dnp KovK atrapvodpat TO > fe}. 
HAEKTPA 
9 / ¥ aA 
apa KAvovea, phtep, elt Epkeus Kaxas ; 
KATTAIMNH3TPA 
“A “A ? 
ovK éot, TH of © HSV TpocOncw ppevi. 
HAEKTPA 


éyoup’ av’ 2pXN S de poe mpoottou. 
el” eles, @ Texotoa, Bextious dpévas. 
TO pep yap el8os aivov afvov héper 
‘Enerns Te Kal gov, dv0 o epute ouyyove, 
dude parain Kdoropos T ovK aie. 

7H) pay Y aprraabeia” Exova’ ATWXETO, 
oud UE dpustov ‘ENA dO0s Suwreoas, 
aK TPOTELvoue ; @S brrép TEKVOU Too 
exTewvas® ov yap, as éywy’, lcact o ev" 
res Ouyatpos 7 pv Kexup@a bat ohayas 
véov T am olK@y avopos eFappnpevov 
EavOov KATO TP TOKA[LOV éEnaoKes Kouns. 
ATs S arroVvTos av8pas é ek Sopov yuvn 
els Kaos aoxel, dudypad’ ws odcay KaKyD. 
ovdey yap avTiy det Obpacw ev peTres 
paivew Tporwrror, iy Tl pay Enth Kaxov. 
povny 6é Tacwyv oO eyo o EAAgviser, 
et pév TA Tpdwy edtvyxol, Kexappevny, 


ELECTRA 


ELECTRA 
Justice thy plea !—thy “ justice” were our shame! 
The wife should yield in all things to her lord, 
So she be wise. If any think not so, 
With her mine argument hath nought to do. 
Bethink thee, mother, of thy latest words, 
Vouchsafing me free speech to answer thee. 


CLYTEMNESTRA 
Again I say it; and I draw not back. 


ELECTRA 
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ? 


CLYTEMNESTRA 


Nay: I grant grace of license to thy mood. 


ELECTRA 

Then will I speak. My prelude this shall be :-— 
O mother, that thou hadst a better heart! 

This beauty wins you worthy meed of praise, 
Helen’s and thine: true sisters twain were ye !— 
Ay, wantons both, unworthy Castor’s name !— 
She, torn from home, yet fain to be undone ; 
Thou, murderess of Hellas’ noblest son, 

Pleading that for a daughter's sake thou slew’st 
A husband !—ah, men know thee not as I, 


Thee, who, before thy daughter’s death was doomed, 


When from thine home thy lord had newly passed, 
Wert sleeking at the mirror thy bright hair! 

The woman who, her husband far from home, 
Bedecks herself, blot out her name as vile! 

She needeth not to flaunt abroad a face - 

Made fair, except she be on mischief bent. 

Of Hellas’ daughters none save thee I know, 


Who, when the might of Troy prevailed, was 


glad, 
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HAEKTPA 


et 8 Hooov ein, cvvvehodoay oupata 
"Ayapeépvor’ ov ypnlovcay &x Tipotas poonety. 
KalTou Kaas rye owppovely Tapetyé cou" 
avdp: eles ov kaxiov AiyicOou toc, 

dv ‘EXXAs avuTis etreTOo oTpaTnNaThy. 
“EAévns & aderpins TOLao eferpyacpevns 
oi KAEOS GOL peya AaBeiv’ Ta yap Kaka 

adevypa Tots éoOoiow eloorpiy T EXEL. 
a, as deyers, ony Ouyarép’ ExTewev TarTyp, 

ye tic noiKno éuos TE ouyyoves; 

Tas ov TrocLY KTEeivaca TAT P@ous Sopous 
mpiv Tpoaipas, arr’ emnveyKo NEXN 
TANOTPLA, pcBod TOUS yapous avoupern ; 
KouT ayripevyet qa.oos avti cov Toots, 
our’ avt éuov TéOvnxe, bis TOTwS éue 
xteivas aberpis Cacav. ee O dpetyper at 
dovov Sindlov hovos, amroxTeva a ey@ 

Kal mats "Opéarns mat ph TYL@OpPOUpEVOL” 

et yap Sixat éxeiva, Kal do évouca. 

[Sates 5€ wAODTOY } evyéveray cioLd@V 

yapet Trovypay, w@pos éoTe wiKpa ya 
peydrwv apeiva codpov’ év Somos EXD. 

_XOPOZ 
TUXN yuvarcdry els ydpous. TA wey yap ev, 
‘Ta 0 ov Karas Timtovta dSépxopat Bpotav. |} 
KAYTAIMNH2TPA 

@ Twat, mépuKas Tarépa aov orepyely ael. 
gory 6€ Kal TOO" Ob i pev eLoUV apoevev, | 

ot & ad proton pnrépas padrov TATpOS. 
ovyyvocouai cot Kal yap ovY OUTwS ayay 


1 Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness. 
They certainly weaken the dramatic effect. 
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ELECTRA 


Whose eyes were clouded when her fortunes 
sank, | 

Who wished not Agamemnon home from Troy. 

Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080 

Not meaner than Aegisthus was thy lord, 

Whom Hellas chose to lead her war-array. 

And, when thy sister Helen so had sinned, 

High praise was thine to win ; for sinners’ deeds 

Lift up the good for ensamples i in men’s sight. 

If, as thou say’st, my father slew thy daughter, 

How did I wrong thee, and my brother how? 

Why, having slain thy lord, didst thou on us 

Bestow not our sire’s halls, but buy therewith 

An alien couch, and pay a price for shame? 1090 

Nor is thy paramour exiled for thy son, YS | 

Nor for me slain, who hath dealt me living 
death 

Twice crueller than my sister's: yea, if blood 

’Gainst blood in judgment rise, I and thy son, 

Orestes, must slay thee to avenge our sire: 

For, if thy claim was just, this too is just. 

[ Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed 

A wanton, is a fool: the lowly chaste 

Are better in men’s homes than high-born wives. 


CHORUS 
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100 
Fair, and some foul of issue among men. | 

CLYTEMNESTRA 


Child, still thy nature bids thee love thy sire. 
*Tis ever thus: some cleave unto their father, 
Some more the mothers than the father love. 
[ pardon thee. In sooth, not all so glad 
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HAEKTPA 


Xakpe Tl, TEKVOD, Tots dedpapévoss epot. 

ov 8 ao ddovTos Kal Suceipatos Vpoa 

Nexo pEeoryveov eK TOKOV TET AVPEVN ; 

olpor TdNawva TaV éuav BovAcuLaTov’ 
1110 @s paAXov 7} YphY rac els Gpyiy Tooww. 

HAEKTPA 

ove orevates, 1 nVviK’ OUK exers aKn. 

TATHp pev ovv TéOvnke. Tov 8 ew xOoves 

Tas ov Kopive: Tals aAnTEvoYTa cov; 

KAYTAIMNH2TPA 
béSouxa TOUMOY 5’, ovyl TovKeivov, oxo. 
TaTpos yap, @s Néyoucr, Oupodtas hove. 


HAEKTPA 
Va , N ” b] e A ¥ 
Ti dat Toc cov aypLoy eis Huas exes; 
KAYTAIMNHSTPA 
, A ; \ 1 & 997 y 
TpoTrot TovovTat* Kal av 8 avOddys edus. . 
HAEKTPA 
Gy yap’ GNA travoopar Oupovpéevn. 
KATTAIMNH3TPA 
\ b] la) 9 f,» 4 
kal pny éxeipos over Extat cou Raps. 
HAEKTPA 
” bd ta) ta) 
1120 dpove’ aii * éy yap Tots éwots vaier Sopots. 
KAYTAIMNH2TPA 
opas, av avd ov Swrrupeis veixn véa. 
HAEKTPA 
A. lA 4 e / > > 2 
auya’ Sédarxa yap wv ws dédoux’ eyo. 
KATTAIMNH3TPA 
“A A > / 
Tavca, AOYWY TOVO’ GAA Ti yy exareLS, TEKVOV; 
HAEKTPA 


jKoveas, Olual, TOV EUOV Aoxevnarov’ 
TOUT@V Drep poe Gicov, ov yap aid eye, 
SexadTn oehnvn mados QS vouiter as’ 

Tpi Bev yap ovK ely’, AToKOS Ovo’ ev TO Tapos. 
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ELECTRA 


Am I, my child, for deeds that I have done. 

But thou, why thus unwashed and meanly clad, 

Seeing thy travail-sickness now is past? 

Woe and alas for my devisings !—more 

I spurred my spouse to anger than was need. 1110 

ELECTRA 

Too late thou sighest, since thou canst not heal 

My sire is dead: but him, the banished one, 

Why dost thou not bring back, thine homeless son ? 
CLYTEMNESTRA 

I fear: mine own good I regard, not his. 

Wroth for his father’s blood he is, men say. 


ELECTRA 
Why tarre thy spouse on ever against me? 
_.- CLYTEMNESTRA 
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art, 
ELECTRA 
For grief am I; yet will I cease from wrath. 
CLYTEMNESTRA 
Yea ?—then he too shall cease from troubling thee. 
ELECTRA 
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120 
CLYTEMNESTRA 
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew. 
ELECTRA 
I am dumb: I fear him—even as I fear. 
CLYTEMNESTRA 
Cease from this talk. Why didst thou summon me? 
ELECTRA 


Touching my travailing thou hast heard, I wot. 
Thou sacrifice for me—I know not how— 

The wonted tenth-moon offerings for the babe. 
Skilless am I, who have borne no child @re this. 
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HAEKTPA 


KAYTAIMNH3TPA 
adAns 768’ épyov, 7} o Edvoey Ex TOKwV. 
HAEKTPA 
aut AoKEevov KaTEKov porn Bpédos. 
KAYTAIMNH3TPA 
oUTws dyeiTov’ olxoy tpvca dirov; 
HAEKTPA 
mévytas ovdels BovrAcTat kTaabat hirovs. 
KAYTAIMNHSTPA 
GXN elput, Trasddos apo pov ws TeNeopapov 
Otcw Oeoiar col S Stay rpa—w yapu 
THVS, El em aypoVv, ov Troats OunTroAEt 
Nopohaow. adr2ra tovacd dyous, ordoves, 
soiree dryovres mrpoc0eO * Hvix’ dv O€ pe 
oxnte Ovaias THOS amrnrAdrdxOar eois, 
mwapeote* Set yap Kat moce Sovvar ydpuy. 
HAEKTPA 
Kaper Trévyntas eis Sépous* Ppovper SE joe 
uno aidarocn TordvKaTvoY oTéyos TrémrAoUS. 
Ouceis yap ola ypH oe Saipoow Ovev. 
xavody & évipxta Kal teOnypéevn oharyis, 
hrep Kaetre tadpov, ov méXas Tevet 
wrnyetoa * vuudhevoer 5¢ Kav “Ardov Sop015 
orep Evunides ev dda. Toanvd éya 
@ow Xdpw aot, ov dé Sixny éwol Tatpos. 
XOPOX 
dpowBal Kaxev > weTadtpotrot Wvéov- oTPp. 
ow avpar Sopwv. ToTe pev év NouTpOIS 
érrecev éuos euos apyéras, 
idynoesdé otéya Adivol 


ELECTRA 


| CLYTEMNESTRA 
This were her task, who in thy travail helped. 
ELECTRA 
Unhelped I travailed, bore alone my babe. 
CLYTEMNESTRA 


‘Dwell’st thou from friends and neighbours so remote? 1130 


ELECTRA 

The poor—none careth to win these for friends! 
CLYTEMNESTRA 

I enter, to the Gods to pay the dues 

For a son’s time accomplished. Having shown thee 

That grace, I pass afield, to where my lord — 

Worships the Nymphs. . This chariot ye my maids © 

Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem 

That this my service to the Gods is done, | 

Attend. My spouse too must my presence grace. 


ELECTRA 
Pass in to my poor house ; and have a care 
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire. 
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 

[CLYTEMNEsTRA enters hut. 

The maund is dight, and whetted is the knife 
Which slew the bull by whose side thou shalt lie 
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride 
Whose love thou wast in life. So great the grace 
I grant thee: thine to me—to avenge my sire! 


[Enters hut. 

CHORUS 
Vengeance for wrong! The stormy winds, long 
lashing (Str.) 


The house, have veered! There was an hour saw fall 
My.chief, with blood the laver’s silver dashing, 
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 


Io! 
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HAEKTPA 


TE Opuykot Sopov, Tad évétrovTos' @ 
oxeTMa, Ti pe, yuvat, povevas pirav 
matpida dexéreoe 

omopaiow éOovT éuay; 


jTaNrippous 5é ravd bmaryerat Sika av. 
Siadpopou AEXOUS, pédeov & & moow 

Xpovtov ixOmevov els oixous 

Kuxrored 7 oupavia TelXe 6- 

EvdnnT Benex KaTéxay auToxetp, 

TENEKUY év \ Epoty AaBodca. TAGMOV 

Toots, 6 Th OTE Tay 

Tdraway Eoxev KAKO. 


dpeia Tis WS Aéawy’ Gpyddov erm. 
Spvoya vepopéva, Tad€ KaTHVUCED. 
KAYTAIMNH3TPA 
@ Téxva, pos Dewy yun KTdvNTE pwNTépa. 
XOPOS 
KNvELs UI@pogdov Body; 
KATTAIMNH TPA 
ta) wot pot. 
XOPOR 
Gpwka Kayo Tpos TEKVOD Xerpouperns. 
vepel TOL Sixay Oeds, 6 éray TU Um 
oxeTMa pev évrabes, dvoota 0 eipyaco, 
TaNaty , evveTay. 
dan oe PNT POS veopovorrw aipact 
mepuppevor Baivovow é& oixwv 1oéa, 
TpoTaia Seiypar abr mpoopbeyparev. 
OvK ExTLV OvdEls OLKOS GO Muarrepos 
tav Tavtanreiwv ovd épu wor éxyovev. 


ELECTRA 
Shrieked back his cry, “ Fiend-wife, and art thou 


tearing 
My life from me, who in thé tenth year’s earing 
Come to my dear land, mine ancestral hall?” 
(Ant.) 
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, , 
The wanton wife who met her hapless lord, 
When to the towers Titanic heavenward-soaring 
He came;—with welcome met him of the sword, 
Who grasped in hand the axe keen-edged to sever 
Life’s thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160 
Stung to the deed. the murderess abhorred ! 


a , (Epode) 
Ruthless as mountain lioness roaming through 
Green glades, she wrought the deed she had set her 
hands to do. 


CLYTEMNESTRA (mithin) 
O children, in God’s name slay not your mother ! 


CHORUS 
Dost thou hear how thrills ’neath the roof a cry? 


CLYTEMNESTRA (s2thin) 


Woe! wretched I! 


CHORUS 

I too could wail one by her children slain. 

God meteth justice out in justice’ day. 

Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170 
Thy lord for thine own bane ! 

They come, they come! Lo, forth the house they set 

Their feet, besprent with gouts of mother’s blood, 

Trophies that witness to her piteous cries. — 

There is no house more whelmed in misery, 

Nor hath been, than the line of Tantalus. 
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HAEKTPA 


OPE2THE 
iw Ta nat Zed TawepKeta Tp. a 
Bporav, idere Tad & épya ou 
a puoapa, Sityova c@pat év 
xGout Ketpevar, Taye 
1180 Nepos wir éuas, atrow ewov mnudrov, 
* * * * * * * * : 
* * * * * * * * *° 
HAEKTPA 
Saxpur aya, @ oiyyor, aitia 8 éyo. 
bua aTrupes éuodop 4 tddawva patpl Ta0 , 
a& p éruxte xovpav. 
XOPOS 
id téyas, Tas as TUXas, MaTEp TeKOvT , 
dhaota pédea wal meépa 
mabodoa ray TéxvoVv Ural. 
matpos & éticas hovov dtxaiws. 
| OPETH2 | 
1190 iw Doi f’, avipnoas dtcay, GVT. @ 
adayra pavepa 5 éfémpa- 
fas a axea, povea 8 wracas 
réxe’ amo yas “EXXavidos. 
Tiva 5 érépay poo wow; Tis Eévos, 
Tis evoeBins € éuov Kdpa. 
mpocoetat patépa KTavovTos; 
HAEKTPA 
be la pot. Trot & eyo; TW ets Xopor, 
Tiva ydpov ele; Tis Toots pe SéFeras 
1200 vupdiKas és evvas; 


1 The gap in the metre indicates that two lines have been, 
lost here. 
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ELECTRA 


Enter orestes mith ELECTRA. 
ORESTES 
Earth, Zeus, whose all-beholding eye (Str. 1) 
Is over men, behold this deed 
Of blood, of horror—these that lie 
Twinned corpses on the earth, that bleed 
For my wrongs, and by mine hand die. 1180 
Woe and alas! I weep to know 
y mother by mine hand laid low !]! 
ELECTRA 
Well may we weep !—it was my sin, brother ! 
My fury was kindled as flame against her from whose 
womb I came. 
Woe’s me, a daughter !—and thss, my mother ! 
CHORUS 
Alas for thy lot! Their mother wast thou, 
And horrors and anguish no words may tell 
At thy children’s hands thou hast suffered now ! 
Yet justly the blow for their sire’s blood fell. 
ORESTES 
Phoebus, the deed didst thou commend, (Ant. 1) 1190 
Aye whispering “ Justice.” Thou hast bared 
The deeds of darkness, and made end, 
Through Greece, of lust that murder dared. 
But me what land shall shield? What friend, 
What righteous man shall bear to see 
The slayer of his mother—me? 
ELECTRA 
Woe’s me! What refuge shall what land give me ? 
O feet from the dance aye banned! O spousal- 
_ hopeless hand ! 
What lord to a bridal-bower shall receive me? 1200 


1 Conjecturally supplied to fill lacuna. 
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HAEKTPA 


oe 


Wwanw, may ' Pporvnpa oov peter Tdbn pos avpav’ 


dpovels yap Gora vUY, TOT ov 
ppovoica, Seiva & eipydow, 
dira, kaciyvntov ov Oédovra. 


OPEXTHZ 
KaTetoes, olov a Tdaw euav qéT Mov 
éndBer’ ; éderfe pactov év dovaiary, 
ta) pot, Tm pos TEO@ 
\ / 7 > 7 
rWeioa yovipa perea; Tay kopav 8 eyed. 
XOPOZ 


oad olba be aduvas éBas, é invov 
KNV@Y Yoo waTpos, & a eTUKTED. 


OPESTH2 
Body 8 éXacxe Tavee, Tos ryevuv éuay 
TUcioa xeipa: TEKOS euov, ATabver 
Tapnowv T e& é epdiv 
éxpnuval’, date Képas euas AuTreiy BéXos. 


XOPOZ 


Tddalva, TOS érhas dovov St oppdrov 
ely cé0ev patpos éxrrveovcas; 


OPERTH2 
eyo pev émiBaroy papn Kopats éuais 
paryavy KaTnpeEapav 
parépos éow Sépas peBeis. 
HAEKTPA 
éyo & emreyKédevo d cou 
Eihous T epnyapay & apa. 
Sewotatoy wabéwv épeta. 
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oTp.y 


ELECTRA 


CHORUS 
Again have thy thoughts veered round, yet again ! 
Now right is thine heart, which was then not right 
When to deeds of horror didst thou constrain 
Thy brother, O friend, in his heart’s despite. 


ORESTES 
Didst thou mark, how the hapless, clinging, 
clasping (Str. 2) 
My mantle, bared her bosom in dying— 
Woe’s me !—and even to the earth bowed low 
A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping — 


CHORUS 
I know thine agony, hearing the crying 
Of the mother that bare thee, her wail of woe. 


ORESTES 
Her hand on my cheek did she lay, and her 
calling (Ant. 2) 
Rang in mine ears—“ My child ! I implore thee !” 
And she hung, she hung on my neck, to stay 
The sword, from my palsied hand-grasp falling. 


cnorus (to Electra) 
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee 
Thy mother, gasping her life away ? 


ORESTES 
I cast my mantle before mine eyes, (Str. 3) 
And my sword began that sacrifice, 

Through the throat of my mother cleaving, 

cleaving ! 
ELECTRA 

Yea, and I urged thee with instant word, 
And I set with thee mine hand to the sword. 

I have done things horrible past believing ! 
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HAEKTPA _ 


OPEZTH= 
AaBod, cddrvmTe pédr\ea parépos mérrots, avT. ¥ 
kal cabappocov odpayas. 
hovéas etuxTes Apa cot. 


HAEKTPA 
1230 éd0v, pira Te Kod dida, 
ddpea oé y apdhiBarrdopev. 
Tépua KaKOV peydrov Sopoicw. 


| XOPOZ 
GX oide Sopwv UTrép axpoTaTov 
gaivovai Ties Saipoves 7 Oedv 
TOV ovpaviwv; ov yap Ovntav y 
moe KéAevOos* Ti ToT eis havepav 
dpi Baivovot Bpotoicw; 


KA2TQP 
"Ayapépmvovos trai, KADOe Starruyos Oé ce 
KadovaL "NTpOS TUryyovor AtooxKopot, 

1240 Kdortwp xaciyyntos te Tlodvdevens 65e. 
Sewov O€ vads aptiws TévTOU oddov 
Tavoavt agiyped "Apyos, as éoeiSopuev 
ohayas aderAdis thade, untépos dé af. 
Sixava pév viv HO exe, od 8 ovyl Spas: 
DoiBos te PoiBos—arr dvak ydp éor éuos, 
auya copos 8 dv ovn éxpnaé cot codd. 
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ELECTRA 


ORESTES 
Take, take, with her vesture the limbs shroud 
round (Ant. 3) 
Of my mother: O close her wide death-wound. 
Thou barest them, thou, these hands death- 
dealing ! 
ELECTRA 
Lo, thou that wast dear and yet not dear, 
With the mantle I veil thee over: here 
May the curse of the house have end and healing! 
CASTOR and POLLUX appear in mid air above the stage. 
CHORUS 
Lo, lo, where over the roof-ridge high 
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky 
Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men 
To tread yon path: why draw these nigh 
Unto mortal ken? 
CASTOR 
Hear, child of Agamemnon: Sons of Zeus, 
Twin brothers of thy mother, call to thee ; 
I Castor, this my brother Polydeuces. 
Even now the sea’s shipwrecking surge have we 
Assuaged, and come to Argos, having seen 
The slaying of our sister, of thy mother. 
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned ; 
And Phoebus—Phoebus—-since he is my king, 
Iam dumb. He is wise :—not wise his hest for thee! 
We must needs say “’Tis well.’”’ Henceforth must thou 
Perform what Fate and Zeus ordain for thee. 
To Pylades Electra give to wife : 
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread 
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s 
death. 
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses, 
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ELECTRA 


Shall drive thee mad, and dog thy wanderings. 

To Athens go: the awful image clasp 

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage 

Shall she refrain, that they may touch thee not, 

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield. 

There is a Hill of Ares, where first sat 

Gods to give judgment touching blood-shedding, 

When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260 

The Sea-king’s son, in wrath for outrage done 

His daughter. That tribunal since that hour 

Sacred and stablished stands in sight of Gods. 

There must thou for this murder be arraigned. 

And, in the judgment, equal votes cast down 

From death shall save thee: for the blame 
thereof 

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother. 

And this for after times shall rest the law, 

That equal votes shall still acquit the accused. 


Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for 
this, : 1270 
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft 
Revered by men, a sacred oracle. 
Thou by Alpheius’ streams must found a city 
Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ; 
And by thy name the city shall be called. 
This to thee : touching yon Aegisthus’ corse, 
The Argive folk shall hide it in the tomb. 
Thy mother—Menelaus, now first come 
To Nauplia, since he won the land of Troy, 
Shall bury her, he and Helen: for she comes, 1280 
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt. 
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men, 
A phantom Helen unto Ilium sent. 
And Pylades shall take his virgin wife, 


Iit 


HAEKTPA 


"Ayauisos yijs otxad’ eiorropevéro, 
kal Tov Oyo cov TevOepov KopLléTH 
Doxéwv és alav, cat d6Tw TAOvTOU Bapos: 
ov © “lcOpias yas atdyév éuBaivwy rrodt 
Ya@pet Tpos olxov Kexpotrias evdaipova. 
1290 TET pwOpévny yap woipay éxTAHncas povov 
evdatpovices TOVS atradrAayxOels rover. 
XOPOX 
® traide Atos, Oéus eis POoyyas 
Tas bpetépas nuivy weAdO Ev; 
KA3TOP 
Oépts, ob pvaapots Toicde chariots. 
HAEKTPA 
xapot wvOou péta, Tuvdapidar; 
KA3TOP 
kat aot: DoiBo tHvd avabyow 
mpakw poviav. 
XOPOZ 
mas dvte Oem THASE T AdeAhOo 
Ths KaTaporuervns 
1300 oUK npKécaTov Khpas peEAdO pots; 
KASTOP 
potpay avdyKns Hryev TO Ypewr, 
®oiBou 1 adcodot yA@oans évotrat. 
HAEKTPA 
tis 8 &u “AmrodAw?, Trotoe Yona pol 
dhoviay &éocav pnp yevéoOar; 
KA3TOP 
Kowval mpdaées, Kowvol 5é TroTpoL, 
pia 8 apdorépous 
at Twarépwv dtéxvaicev. 


It2 


ELECTRA 


And from the land Achaean lead her home ; 
And him, thy kinsman by repute,’ shall bring 
To Phocis, and shall give him store of wealth. 
Thou, journey round the neck of Isthmian land, 
Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home. 


For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 


Thou shalt be happy, freed from all these toils. 


CHORUS 

O children of Zeus, may we draw nigh 

Unto speech of your Godhead lawfully ? 
CASTOR 

Yea: stainless are ye of the murderous deed. 
ELECTRA 

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ? 
CASTOR _ 3 

Thou too: for on Phoebus I lay the guilt | 

Of the blood thou hast spilt. 

CHORUS 

How fell it, that ye Gods, brethren twain 

Of her that is slain, 

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 
CASTOR 

By resistless fate was her doom on-driven, 

And by Phoebus’ response, in unwisdom given. 
ELECTRA 

Yet why hath Apollo by bodings ordained 

That I with a mother’s blood be stained? 
CASTOR 

In the deed ye shared, as the doom ye shared : 

The curse of your sires was for twain prepared, 

And it hath not spared. 


1 Thy nominal brother-in-law, the peasant. 
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ELECTRA 


ORESTES 
Ah, sister mine, after long, long space of weary 
waiting, to see thy face, 
And lo, from thy love to be straightway torn, | 
To forsake thee, be left of thee forlorn ! 1310 


CASTOR 
A husband is hers and a home: this pain 
Alone must she know, no more to remain 
Here, ne’er know Argos again. 
ELECTRA 
What drearier lot than this, to be banned 
For aye from the borders of fatherland ? 


ORESTES 
But I flee from the halls of my father afar ; 
For a mother’s blood at the alien’s bar 
Arraigned must I stand ! 


CASTOR 
. Fear not: to the sacred town shalt thou fare 
Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320 
ELECTRA | 


Fold me around, breast close to breast, 

O brother, O loved !—of all loved best! 

For the curse of a mother’s blood must sever 
From our sire’s halls us, for ever—for ever ! 


ORESTES 
Fling thee on me! Cling close, mine own! | 
As over the grave of the dead make moan. 
CASTOR | 
Alas and alas !—for thy pitiful wail 
Even Gods’ hearts fail; 
For with me and with all the Abiders on High 


Is compassion for mortals’ misery. 1330 
ATS 
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ELECTRA 
ORESTES 
I shall look upon thee not again—not again! 


ELECTRA 
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain! 


ORESTES 
The last words these we may speak, we twain! 


ELECTRA 
O city, farewell ; 
Farewell, ye maidens therein that dwell ! 
ORESTES 
O faithful and true, must we part, part so? 


ELECTRA 
We part ;—my welling eyes overflow. 
ORESTES 
Pylades, go; fair fortune betide: 
Take thou Electra for bride. 
CASTOR 
These shall find spousal-solace :—up, be doing ; 


Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win. 


Their fearful feet pad on thy track pursuing, 
Demons of dragon talon, swart of skin, 
Who batten on mortal agonies their malice. 
We speed to seas Sicilian, from their wrath 
To save the prows of surge-imperilled galleys : 
Yet, as we pace along the cloudland path, 
We help not them that work abomination ; 
But, whoso loveth faith and righteousness 
All his life long, to such we bring salvation, 
Bring them deliverance out of all distress. 
Let none dare then in wrong to be partaker, 
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ELECTRA 


Neither to voyage with the doomed oath-breaker. 
I am a God: to men I publish this. 


CHORUS 
Farewell! Ah,.whosoe’er may know this blessing, 


To fare well, never crushed ‘neath ills oppressing, 
Alone of mortals tastes abiding bliss. 


[Exeunt oMNEs. 
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ORESTES 


ARGUMENT 


Wuen Orestes had avenged his father by slaying hes 
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as is 
told in the Tragedy called “ Electra,” he was straightway 
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and 
by them made mad ; and in the torment thereof he con- 
tinued six days, tll he was brought to death's door. 

And herein ts told how his sister Electra ministered to 
him, and how by the Argive people they were condemnea 
to death, while their own kin stood far from ther help, 
and how they strove against their doom. 


TA TOY APAMATOS IIPOSOUA 


HAEKTPA 
EAENH 
XOPOZ 
OPESTHS 
MENEAAOS 
TYNAAPEOQS 
MITAAAHS 
AITEAOS 
EPMIONH 
}PTz 
ATIOAAQN 


DRAMATIS PERSONAE 


Evectra, daughter of Agamemnon. 
HELEN, wife of Menelaus. 

ORESTES, son of Agamemnon. 

MENELAUS, brother of Agamemnon. 
Pyuapgs, friend of Orestes. 

TYNDAREUS, father of Clytemnestra. 
HeERMI0NE, daughter of Helen. 
MESSENGER, an old servant of Agamemnon. 
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen. 
APOLLO. 

Cuorvs, consisting of Argive women. 
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus. 


Scene :—At the Palace in Argos. 
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ORESTES 


oresTEs asleep on his bed, ELECTRA watching beside it 


_ _RLECTRA 
Noruine there is so terrible to tell, 
Nor fleshly pang, ner visitation of God, 
But poor humanity may have to bear it. 
He, the once blest,—I mock not at his doom— 
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus, 
Dreading the crag which topples o’er his head, 
Now hangs mid air ; and pays this penalty, 
As the tale telleth, for that he, a man, 
Honoured to sit god-like at meat with Gods, 
Yet bridled not his tongue—O shameful madness! 10 
He begat Pelops ; born to him was Atreus, 
For whom Fate twined with her doom-threads a 
strand 
Of strife against Thyestes, yea, his brother ;— 
Why must I tell o’er things unspeakable ? 
Atreus for their sire’s feasting slew his sons. 
Of Atreus—what befell between I tell not— 
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,— 
And Menelaus, of Cretan Aerope. 
And Menelaus wedded Helen, loathed 
Of heaven, the while King Agamemnon won 20 
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable. 
To him were daughters three, Chrysothemis, 
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OPESTHS 
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ORESTES 


Iphigeneia, Electra, and a son 

Orestes, of one impious mother born, 

Who trapped in tangling toils her lord, and slew : 

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak !— 

I leave untold, for whoso will to guess. 

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge, 

Who thrust Orestes on to slay the mother 

That bare him ?—few but cry shame on the deed, 9% 

Though in obedience to the God he slew. _ 

I in the deed shared,_far as woman might,— 

And Pylades, who helped to compass it. 

Thereafter, wasted with fierce malady, 

Hapless Orestes, fallen on his couch, 7 

Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him » 

With madness. Scarce for awe I name their 
names 

Whose terrors rack him, the Eumenides. 

And to this day, the sixth since cleansing fire 

Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 49 

Morsel of food .his lips have not received, 

Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak 

Now palled, when he from torment respite hath, 

With brain unclouded weeps, now from his couch 

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked. 

And Argos hath decreed that none with roof 

Or fire receive us, none speak word to us, 

The matricides. The appointed day is this, 

Whereon the Argive state shall cast the vote, 


Whether we twain must die, by stoning die, — 50 
Or through our own necks plunge the whetted 
steel. 


Yet one hope have we of escape from death ; 
For Menelaus from Troy hath reached the land. 
Thronging the Nauplian haven with his fleet 
| 129: 
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ORESTES 


Off-shore he anchors, who hath wandered long 
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause 
Of countless woes,—’neath screen of night he sent 
Before, unto our house, lest some, whose sons 
At Ilium fell, if she by daylight came, 
Should see, and stone her. Now within she weeps 
Her sister and her house’s misery. | 
And yet hath she some solace in her griefs : 
The child whom, sailing unto Troy, she left, 
Hermione, whom Menelaus brought 
From Sparta to my mother’s fostering, 
In her she joys, and can forget her woes. 
I gaze far down the highway, strain to see 
Menelaus come. Frail anchor of hope is ours 
To ride on, if we be not saved of him. 
In desperate plight is an ill-fated house. 
Enter HELEN. | 

HELEN : 
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child, 
Electra, maid a weary while unwed, 


Hapless, how could ye, thou and the stricken one, = 


Thy brother Orestes, slay a mother thus ? 

I come, as unpolluted by thy speech, 

Since upon Phoebus all thy sin I lay. 

Yet do I moan for Clytemnestra’s fate, 

My sister, whom, since unto [lium 

I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,— 

I have seen not : now left lorn I wail our lot. 


ELECTRA 
Helen, why tell thee what thyself mayst see— 
The piteous plight of Agamemnon’s son ? 
Sleepless I sit beside a wretched corpse ; 
For, but for faintest breath, a corpse he is. 
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ov 5 4 parapia paxdpvos 0 o aos Toots 
HKetrov ep nuas AOAlws Trempayoras. 


EAENH 
macav “povoy Oé Sepviors wérTwy’ Se ; 
HAEKTPA 
é& ovrrep alua yevéOdov KatHvucev. 
EAENH 
@ pédeos, 7 Texovad 0’, ws Su@XeTO. 
|HAEKTPA 
oUTws yet 7d8, bor’ atreipnrev Kaxois. 
EAENH 
pos Jedv, wiOov dy Snta pot TL, wapOéve ; 
|HAEKTPA 
@>s Aoyonos ye cvyydvou mpocedpia. 
EAENH 
Bovrer rddov pot mpos KactyvyTns poner ; 
HAEKTPA 
pnt pos Kerevers THS ens ; Tivos Yadpev ; 
EAENH 
Kouns atrapyas Kai yoas Pépovo’ epds. 
HAEKTPA 
gol 8 ov Oepiorov pos dirwv otetyey Tadov ; 
EAENH 
SeiEau yap “Apyetowot oO aloyuvopat. 
HAEKTPA 
owe ye ppovels ed, TOTE ALTOVA’ aioxpas Sdopous. 
EAENH 
6p0as ereEas, od hirws dé poe Aéyers. 
HAEKTPA 


aides dé 87 tis o° eis Muxnvaious eye ; 
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ORESTES 


His evils—none do I reproach with them ; 
But prosperous thou art come, and prosperous comes 
Thy lord, to us the misery-stricken ones, 


HELEN 
How long hath he so lain upon his couch? 
ELECTRA 3 
Even since he spilt the blood of her that bare him. 
HELEN 
Alas for him, for her !—what death she died ! 90 
ELECTRA 
Such is his plight that he is crushed of ills. 
HELEN 
In heaven’s name, maiden, do to me a grace. 
ELECTRA 
So far as this my tendance suffereth me. 
HELEN 
Wilt go for me unto my sister's tomb? 
ELECTRA 
My mother’s?—canst ‘thou ask me ?—for what cause? 
HELEN 
Shorn locks bear from me and drink-offerings. 
; ELECTRA 
What sin, if thou draw nigh a dear one’s tomb? - 
HELEN 
I shame to show me to the Argive folk. 
ELECTRA 
Late virtue in who basely fled her home ! a 
HELEN 
Thou speakest truly—speakest cruelly. | 100 
ELECTRA 


What shame is thine of Mycenaean eyes? — 
133 
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| EAENH 
dédarxa tratépas Tov i "Tip vexpav. 
HAEKTPA 
N / : .] > 93 a \ / 
Seuvov ydp* “Apyet y avaBod 81a oropa. 
EAENH 
4 / \ A 4 4 
ov vuv xdpwv pow Tov PoBov Avcaca Sos. 
HAEKTPA 
ovn ay Suvaipny pntpos eta BrE ras Tadov. 
EAENH 
aioxpov ye pévTot TpoatrdXous hépeww TdOe. 
HAEKTPA 
ti & ovy) Ovyarpos ‘“Epysovns wéurrets 8éuas; 
EAENH 
/ 
eis OyAov Eprrety TrapBévorcty ov KadOv. 
HAEKTPA 
tal pny tivor y av TH TeOvnKvia Tpodas. 
EAENH 


KaNOS érefas, meOopuai Té oO; Kopn, 

Kal mreppopey ye Ouyarép® ev yap Tou AErvyets. 
@ TEKOD, ebenG, ‘Eppuovn, Soper Tapos, 

Kat rae Xoas Taad év YEpoty Kopas T eds: 
éMotoa 8 appl TOV Kyvraimvnotpas Taov 
pedikpar’ des yadaxros otvaTrOY T ay vny, 
Kat crac én axpov Vopatos ANéEov Tade 
‘Edevn a aderdn Tatade Swpeirac xoais, 
poBo mpocenBeiy pvijpa oor, tapBovoa TE 
‘Apyetov 6 dyAov. evpevi} & avarye vey 

épol Te K col Kai TOT El yemny eye 

Tov T aOnrLow Toive, ovs am@necev Beds. 

& 8 eis aderdny xaipes éxtroveiv éepé, 


ORESTES 


HELEN 
I fear the sires of those at Ilium dead. 


ELECTRA 
Well mayst thou fear: all Argos cries on thee. 


HELEN 
Grant me this grace and break my chain of fear. 


ELECTRA 
I cannot look upon my mother’s tomb. 


HELEN 
Yet shame it were should handmaids bear these gifts. 


ELECTRA 
Wherefore send not thy child Hermione? 


HELEN 
To pass mid throngs beseemeth maidens not. 


ELECTRA 
She should pay nurture’s debt unto the dead. 
HELEN 
Sooth hast thou said: I hearken to thee, maid. 110 


Yea, I will send my daughter : thou say’st well. 
Child, come, Hermione, without the doors : 

Enter HERMIONE. 

Take these drink-offerings, this mine hair, in hand, 
And go thou, and round Clytemnestra’s tomb 

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ; 

And, standing on the grave-mound’s height, say this : 
“ Thy sister Helen these drink-offerings gives, 
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore 
The Argive rabble.” Bid her bear a mood 

Kindly to me, to thee, and to my lord, 120 
And to these hapless twain, whom God hath stricken. 
All gifts unto the dead which duty bids 
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OPESTHS 


dmavO imiaxvod veptépwy Seopnyara. 
10’, @ TEXVOV pot, orrebde kal yoas Tadw 
Sota” as TAXLOTA THS TAAL pepvna odod. 

HAEKTPA . 
@ poets, éy avOperroiow & WS pey el KaKOD, 
cwTipov TE Tos Kanes KEKTNMEVOLS. 
eldeTe Trap’ axpas as dm €0 picev Tpixas, 
o@louca KAaNNOS ; gore é q) TaNae yuvn. 
Deot oe prone ecay, Os dmdhecas 
Kat Tovse mac dy g ‘EAA’. @ Tara’ eyo, 
aid’ ab mapeoe Tots wots Opnvijpace 
pirat Evypbot- Taxa petactncove Sarvou 
Tove jouxdalovr’, Op pa 8 ext Eovo éwov 
Saxpvors, abedpov 6 éray Op@ peunvora. 
@ pidraras yuvaixes, HovX@ To 
xwpeire, a) pogeire, pnd otw KTvtos. 
pirla yap hon poaduas Hey, GAN’ éwol 
Tov éFeyetpar cuppopa yevnoerat. . 

XOPOX 

ciya, siya, Nerrov ixvos apBunrns oTp.a 
ridere, wun Wrodetre, pn 'oTw KTUTFOS. 


HAEKTPA 
dtrompo Bar’ éxeic’, dtrompo pot Kotras. 
: XOPO2 
? 4 , 
idov, mreiGopat. 
HAEKTPA 


a a, cupuyyos Srws Wvoa NET TOU 

Sdvakos, @ dira, Pwvet por. 
XOPOZ 

(8, arpepatoy ws uTropodoy péow 

Body: 


ORESTES 


I render to my sister, promise thou. 
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid 
The tomb its offerings, with all speed return. 
| [ Exeunt HELEN and HERMIONE. 
ELECTRA 
Ah inbred Nature, cankering curse to men, 
Yet blessing to thy virtuous heritors ! 
Mark, she but trimmed off at the tips her hair, 
Sparing its beauty—still the Helen of old ! 
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130 
My brother, and all Hellas! Woe is me! 
Lo, hither come my friends who wail with me | 
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep 
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes 
In tears, when I behold my brother rave. 
Enter cuorvs. 
‘Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread ; 
Make ye no murmur, neither be there jar. 
Kindly is this your friendship, yet to me,, 
If ye but rouse him, misery shall befall. 
: CHORUS 
Hush ye, O hush ye! light be the tread (Sir. 1) 140 
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be. 
ELECTRA | 
Afar step ye thitherward, far from his bed ! 
CHORUS 
Lo, I hearken to thee. - 
. ELECTRA | 
Ha, be thy voice as the light breath blown 
Through the pipe of the reed, O friend, I pray ! 
CHORUS 
Lo, softly in murmured undertone 
I am sighing. 
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HAEKTPA 
vad OUTS, 
Kararye, KATaYe, mpoow aTpépas, d aT peas Bc 
Aaryov am d60s ep 6 Te Ypéos euonreré Tore. 
Ypbuia yap Trec@v GO evvdlerat. 


XOPOZ 
TOS EXEL ; Aovyou petdbos, a @ dita. avt.a 
tiva TuXav elrw ; Tiva dé cuppopdy ; 
HAEKTPA 
ér. pev éurrvée, Bpayd 8 avacréver. 
XOPOZ | 
ah rt dels ; ; @ TaAas. 
HAEKTPA 


oreis, eb BAEhapa Kivjo es virvou 
yAunuTatay pepopeve yapuv. 


XOPOS 


) pédeos eyOicrov Oeddev é epee 


Taras. ped poxPav. 
HAEKTPA 
adtKos aia, ToT ap éXNaKev éhaxen, aTro- 
povov 6 or emt Tpirrod Bemdos & dp édixace 
govov o Aokias éuads parépos. 
XOPO 
opas; éy wémNovot Kivet déuas. = aTp. 8 
HAEKTPA 
ov yap ww, @ Tahawa, 
Owiitao’ éBanres €€ Uarvov. 
XOPO3 : 
eDdery pey ovv edo€a. 


ORESTES 


ELECTRA 


Yea— 
Lower—yet lower !—ah softly, ah softly draw nigh ! 
Make answer, ah why have ye hitherward wended, 
ah why ?— 
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie. 


CHORUS 
How is it with him? Dear friend, speak. (Ant. 1) 
What tidings for me? What hath come to pass? 


ELECTRA 
Yet doth he breathe, but his moans wax weak. 


CHORUS 
How say’st thou ?—alas ! 


ELECTRA 

Thou wilt slay him, if once from his eyes thou 
have driven 

The sweetness of slumber that o’er them flows. 


CHORUS 
Alas for the deeds of the malice of heaven ! 
Alas for his throes ! 


ELECTRA 

Wrongful was he who uttered that wrongful rede 
When Loxias, throned on the tripod of Themis, decreed 
The death of my mother, a foul unnatural deed! 


CHORUS 
See’st thou?— he stirreth beneath his cloak! (Str. 2) 


ELECTRA 
Woe unto thee ! it was thy voice broke 
The bands of his sleep by thy wild outery. 


CHORUS 
Nay, but I deemed that he yet slept on. 
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HAEKTPA 
> >.) @¢€ A b] 3 > 
OvK ah HUY, OVK aT OlKaV 
Tay ava Toba cov eidi€ers 


peOcpéva KTvtrov ; 


ieee o XOPOS 
UTPVOO CEL. 
-HAEKTPA 
 Néryets ev. 
- XOPOZ 


/ / 4G 
ToTUua, TOTULA VUE, 


barvodorespa TOV TOAVTTOVOYV iBporeu, - 


épeBobev iO., pone pone KATAMTEPOS 
TOV “Aryapepvovioy emt ddopov. 
bard yap adryéov bare Te ouppopas 


Sosxyoped’, oly opeda. 


HAEKTPA 


 erdirov Hyayer> od>xl ciya 
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riya puraccopéva 


TTOMATOS avanéhacoy a atro Aéxeos F j- 


avyov birvou ydpw trapéFas, pira ; 
XOPO= 


/ ate 
Opoe, Tis Kakay TeAeuTA péver ; 


| | HAEKTPA 
Gaveiy: tt 8 adXo ; 


ovde "yap mobov & éyer Bopas. 


XOPO2 
m pornos dp’ O WOTHOS. 
| HAEKTPA 
eeéBuce PoiBos 7 pas 
péNeov amopovov alwa Sov 


TarTpopoveyv parpos. 


> 


avVT. 


ORESTES 


ELECTRA 

Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170 
Ah, turn thee again, and backward hie 

With the sound of thy voice, with the jar of ny 


tread ! 
CHORUS 
Yet doth he slumber on. 
ELECTRA -. 
Sooth said. 


cHoRus (singing low) 
Queen, Majesty of Night, 
To travail-burdened mortals giver of sleep, : 
Float up from Erebus! With wide wings’ sweep -: 
Come, come, on Agamemnon’s mansion light! - 
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180 
We are sinking, sinking deep. 


ELECTRA 
With jarring strain have ye broken in! 
Ah hush! ah hush! refrain ye the din 
Of chanting lips, and vouchsafe the grace 
Of the peace of sleep to his sd Ua . 


CHORUS 3 
Tell, what end waiteth his misery ? (ant 2) 


ELECTRA | 
Even to die,— what else should be? - 
For he knoweth not even craving for food. ° | 


CHORUS | = ; 
Ah, then is his doom plain—all too plain! 190 


ELECTRA 

Phoebus for victims hath sealed us. twain, | 
Who decreed that we spill a mother’s blood © 

For a father’s—a deed without a name! ae 
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XOPOZ 
dixa pév. ; 
HAEKTPA 

Kaas ov. 
éxaves aves, @ 
TEKOMEVA Pe PATEP, aTro © aAETAS 
matépa Téxva Te Tdde TEOev ad alparos: 
200 oddpel” icovéxves, drAopeba. 
av Te yap év vexpots, TOT emo olxeTas 
Biov +o wWréov pépos ev otovaxaici te Kal 
yoo 
Sdxpuci r évyvyious: 
dryapmos, érid’, atexvos are Bioroy a 
péreos eis Tov aieyv EXxw Ypovor. 
XOPOX 
6pa twapovoa, trapOév 'Hréxtpa, médas, 
pn catOavev oe ciryyovos NEANO’ Bde 
210 ov yap pw apéoxe TO May Trapepéere. 
OPEZTHS 
@ hirov darvou Oéryntpov, érrixovpoy vocou, 
@s nov poe poahAGes ev Séovti rye. 
® ToTMA ANON THY KAKO, ws El cod? 
Kal Totor SvaTtuvxodaow evxtaia Beds. 
woOev ror HAGov Sedpo ; Tras 8 adixouny ;sx 
dpynpovea yap, Tav piv atrodepOels ppevarv. 
| HAEKTPA 
@ hirtal’, ds uw nidpavas ets Darvov trecov. 
Bovrer Oiyo cou xavaxovdiocw déuas ; 
OPE3TH 
raBod AaBod Sr’, ex 8 GpopEov aOrAiou 
220 otopatos adpwdn tréXavoy oupator 7 éparv. 
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ORESTES 


CHORUS 
"Twas a deed of justice— 


ELECTRA 
A deed of shame! 
Thou slewest, and art dead, 
Mother that bare me—thrustedst to the tomb 
Our father and these children of thy womb. 
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200 
Thou art in Hades: of my days hath sped 
The half amidst a doom 
Of lamentation and weary sighs, - 
And of tears through the long nights poured 
from mine eyes. 
Spouseless,—behold me !—and childless aye, 
Am I wasting a desolate life away. 
CHORUS 
Look, maid Electra, who art at his side, 
Lest this thy brother unawares have died. 
So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210 
7 ORESTES (waking) 
Dear spell of sleep, assuager of, disease, 
How sweet thou cam’st to me in sorest need! 
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise 
A Goddess !—by the woe-worn how invoked ! 
Whence came I hitherward ?—how found this place ? 
For I forget: past thoughts are blotted out. 
ELECTRA 
Beloved, how thy sleeping made me glad ! 
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ? 
ORESTES 
Take, O yea, take me: from mine anguished lips 
Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220 
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HAEKTPA 

tOov' TO SovAEvss HOV, KOVK avaivomat 

abérp abderpy xevpt Oeparrevey pédn. 
OPEZTH2 

imoPBanre wreupois TrEupd, KavYpadN KOuUNV 

ddere Tpocwtrou: AeTTA yap NEVTOW KOpPats. 
HAEKTPA | 

@ Bootpixav mivades AOALov Kdpa, 

as nyptwoat dua paxpas adovcias. 
OPESTH 

KNivov p- és evvny avis Otay avn vocos 

pads, avapOpos eis KaCOEVa ped. 
HAEKTPA 

idov. dirov To. TO vocovvrs Séuvov, 

aviapov Ov TO KTH, avaryxaiov 8 Spos. 
OPEXTHE 

avlis pw’ és dpOov orjaov, dvaxiKrer Sépas: 

dvcdpeotov of voootvtes atropias Urro. 
HAEKTPA 

7 Kat yatas appocat todas OérXes, 

xpoviov ixvos Geis; petaBorr wdvrav yAuKU. 
*OPESTHE 

parota: So€av yap Tod’ bytelas ever. 

xpetocov Oé TO Soxelv, Kay adnOetas ary. 
HAEKTPA 

axove 51 VOY, @ KaciyynTov Kdpa, 

Ews eat o° ed dpoveiv "Epuvves. 
OPESTH2 

Nees Te KaLvoY ; Keb pev Ev, ydpw Hépes’ 

et 8 eis BXARny Tw’, dds exw Tod Svaotuyxeiv. 
HAEKTPA 

Mevéraos jet, cod Kaciyynros tratpos, 

év Navrdia 6é céd\pal’ dpmoras veov. 


ORESTES 


ELECTRA 

Lo !—sweet the service is: nor I think scorn 

With sister's hand to tend a brother’s limbs. — 
ORESTES 

Put ‘neath my side thy side: the matted hair 

Brush from my brow, for dimly see mine eyes. 
ELECTRA 

Ah hapless head of tresses all befouled, 

How wildly tossed art thou, unwashen long! 
ORESTES 

Lay me again down. When the frenzy-throes 

Leave me, unstrung am I, strengthless of ‘limb. 

ELECTRA (lays him down) 

Lo there. To sick ones welcome is the couch, 

A place pain-haunted, and yet necessary. 
ORESTES 

Raise me once more upright: turn me about. 

Hard are the sick to please, for helplessness. 
ELECTRA 

Wilt set thy feet upon the earth, and take 

One step at last? Change is in all things sweet. 

ORESTES 

Yea, surely: this the semblance hath of health. 

Better than nought is seeming, though unreal. 
ELECTRA 

Give ear unto me now, O brother mine, 

While yet the Fiends unclouded leave thy brain. 

_ ORESTES 

News hast thou? Welcome this, so it be fair : 

If to mine hurt, sorrow have I enow. 
ELECTRA 

Menelaus, thy sire’s brother, home hath come : 

In Nauplia his galleys anchored lie. 
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OPEXTH> 

Tos elTras; KEL PAS emots Kal cols KaKots 

avnp opoyerns Kal Xdpitas éxwv TaTpos; | 
HAEKTPA 

HKEL, TO TLoTOV TOE ADYuv ea Séxou, 

“Erévnv ayopevos Tpwrxav éx revyéwv. 
OPESTHS 

3 4 A N 

eb povos €o@0n, wadXov av EnrwrTOos Fv: 

et & ddoxKov ayeTat, KaKoV Exo HKet peya. 
HAEKTPA | 

> / ” 4 b \ “i 

éxionpov érexe Tuvddpews eis Tov >oryov 

yévos Ouyarépwv duaKreés T av’ “EXAdOa. 
OPESTH= 

ov vuv duadepe TOV Kako eats yap’ 

ee , > 9 Rl a , / 

Kal pn povov rey’, GANA Kal dpover TAde. 

HAEKTPA 
? \ 

olpor, KaciyynT , dupa cov TapdocerTat, 

taxvs 5é petéBou NIcaay, apts cwHpPpovar. 
OPESTH= | 

ba a € / Ao 7 

@ LATED, LKETEVO OE, LN TricELé LOL 

TAS alpatwtrovs Kal SpaxovT@des Kopas. 

avTat yap avtat TAncioV Opw@aKovai pov. 
HAEKTPA 

4 3 @ 4 > 9 / A 9 , 

péy’, @ Taraitrop, aTpéua cots év Sepviocs: 

ec Ha a 

opas yap ovdey wv Soxeis odd’ etdévat. 
OPESTH= 

9 ary > n 7 >] e , 

@® Doif’, atroxrevodai p ai cuvemides 

yopyarres évépwy tepiat, Seval Oeai. 
HAEKTPA 

A > 
ovTar weOnow: yeipa 8 éumrétac’ éunv 
oxXnow oe nda dvoTvYH TnonpaTa. 


ORESTES 


ORESTES 
How say’st? Comes he a light on thy woes risen 
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ? 


ELECTRA 
He comes. Receive for surety of my words 
This—he brings Helen from the walls of Troy. 

ORESTES 
More blest he were had he escaped alone: 
Sore bane he bringeth, if he bring his wife. 

ELECTRA | 

As beacons of reproach and infamy 
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250 


ORESTES (nith sudden fury) 
Be thou not like the vile ones !—this thou mayst— 
Not in word only, but in inmost thought ! 


ELECTRA 
Woe’s me, my brother! Wildly rolls thine eye: 
Swift changest thou to madness, sane but now! 


ORESTES 
Mother !—’beseech thee, hark not thou on me 
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired ! 
Lo there!—lo there! They are nigh; they leap on me! 
ELECTRA 
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch : 
Nought of thy vivid vision seest thou. © 


ORESTES 
Ah, Phoebus !—they shall slay me—hound-faced 
fiends, 260 
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses ! 
ELECTRA 


I will not let thee go! My clasping arms 
Shall hold thee from thy leap of misery. 
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OPESTH= 


pees: pe ovoa Tov épav "Epwiav 


pécoy pw oxpdlas, as Bddys eis Tdprapov. 
" HAEKTPA 

ot "y@ tTdAawva, tiv’ érixoupiay NdBo, 

érret TO Oeiov Suapeves xextnpca; 

OPE2TH= 

505 tofa pot Kepouhkd, Sapa Ao€iou, 

ols yp eta ’ArroAXwv éEapvvacbar Oeds, 

el wu éxhoBotey pavidow AVOONpATL. — 

BeBrjoceral tus Oeav Bpornaia yxepi, 

et pn Eapeirpes yopls oupdatov énov. 

OvK eicaxoveT ; ox opal’ ExnBorwv 

A ad TrepaTas yAuidas éEoppwpévas ; 

a 


ti Ohta pérrer ; eEaxpiber’ aidépa 
mtepois’ ta DoiBou 8 airvaobe Oécdhara. 
a. 

tt Xph adrvw, wredp avels ex Tvevpovov; 

mot Trot 700 yAdpecOa Seuviev aro; 

éx Kupdrov yap adOis ad yadqv’ ope. 

ouryyove, Ti KNaiets KpaTa Dei’ clow TétrrAwV; 

aloyivopai cou petadidovs Trove enor, 

8x dov TE TApeYOV mapbéve vooos épaits. 
ee : 

fe) TOV ELOY EKATL TVVTHKOU KAKOV" 

ov pev yap emévevaas Tad, elipyaorat 8 épot 

pNTppov al pa Aokia be pépchopas, 

boris pw émdpas épyov dvoowwtatTov, 

Tots pev Noyous Nidpave, Tois 8 Epryotow od. 

oluas S¢ tratépa Tov éwov, et KaT Sppara 

éEtotopouy viv, pntép et xrelval we Xpn, 

Todas yevelou TOVO ay exTetvar ALTAS 


ORESTES 


| ORESTES 
Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art— 
Dost grip my waist to hurl me into hell! 


ELECTRA 
Ah hapless I! What succour can I win 
Now we have gotten godhead to our foe? 
ORESTES 
Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift, 
Wherewith Apollo bade drive back the fiends, 
If with their frenzy of madness they should fright 
me. 270 
A Goddess shall be smitten of mortal hand, 
Except she vanish from before mine eyes. 
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts 
At point to leap from my far-smiting bow? 
Ha! ha !— 
Why tarry ye? Soar to the welkin’s height 
On wings! There rail on Phoebus’ oracles ! 
Ah! 
Why do I rave, hard-panting from my lungs? 
Whither have I leapt, whither, from my couch ? 
For after storm once more a calm I see. 
Sister, why weep’st thou, muffling o'er thine head? _—280 
Ashamed am I to make thee share my woes, 
To afflict a maiden with my malady. 
For mine affliction’s sake break not, dear heart. 
Thou didst consent thereto, yet spilt of me 
My mother’s blood was. Loxias I blame, 
Who to a deed accursed thrust me on, 
And cheered me still with words, but not with 
deeds. 
I trow, my father, had I face to face 
Questioned him if I must my mother slay, 
Had earnestly besought me by this beard 290 
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pntrote Texovens eis apayas aoa Eidos, 

et par éxeivos avanraPBeiv ewedne Hos, 

eyo Po TAqwov Todo cxmrdgjo ey hu 

Kas yov avaxahutrr ; @ Kaaiyvntov Kapa, 
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meas TapovTas xpn ae vovlerety ira: 

émruxoupiar yap alée Tots didos Kanal. 

adn, o rahawa, Baca dwudroyv éow 

orve T auTrvoy BreEpapor éxtabeica Sos, ° 

oirov T GpeEar out a T émriBarov ypoi. 

et yap mponreiypers re) Tpoaedpig vooov 

KTHOEL TW’, oixoper a: aé yap éxw povny 

émixoupov, AAwV ws opas Epnuos OY. 
HAEKTPA 

oun éoTe ov gol Kal Oaveiv aipjoomar 

Kal Say: exe yap TavTOV nv ov xaTOavys, 

yuvy Te Space ; TOS LOVN cwOncopas, 

dvdderpos a avratwp adiros ; eb 6é coi doxet, 

Spay xpr Td. GANA KXivOV els. evyny déuas, 

Kal fn TO TapBoby ax poBobv o éK Sepvicov 

dryav amrodexou, péve & eri otpwtoo AEXous. 

Kay py voons yap, Gdna Sokakns VOC ELV 

kdpatos Spotoicw daropla Te yiryverat. 

XOPO= 

aiai, OTP. 

Spopdses ai @ TT Eepopopor 

qoTyiaoes Oeai, 

aBdaxxevrov ai Oiacov édaxer év 

Sdxpuvot Kat yoots, 


ORESTES - 


Never to thrust sword through my mother’s heart, 
Since he should not win so to light again, 

And I, woe’s me! should drain this cup of ills! 
Even now unveil thee, sister well-beloved ; 

From tears refrain, how miserable soe’ er 

We be; and, when thou seést me despair, 

Mine horror and the fainting of mine heart 
Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan, 
Must I be nigh thee, chiding lovingly ; 

For friendship’s glory is such helpfulness. 

Now, sorrow-stricken, pass within the house : 

‘Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep : 
Put to thy lips food, and thy body bathe. 

For if thou fail me, or of tireless watch 

Fall sick, I am lost, in thee alone have I 

Mine help, of others, as thou seest, forlorn. 


ELECTRA 


Never! With thee will I make choice of death 
Or life : it is all one ; for, if thou die, 

What shall a woman do? how ’scape alone, 
Without friend, father, brother? Yet, if thou 
Wilt have it so, I must. But lay thee down, 
And heed not terrors overmuch, that scare 
Thee from thy couch, but on thy bed abide. 
For, though thy sickness be but of the brain, 


This is affliction, this despair, to men. [ Eat. 
CHORUS 
Terrible Ones of the on-rushing feet, (Sér.) 


. Of the pinions far-sailing, 
_ Through whose dance-revel, held where no Baccha- 
nals meet, 


Ringeth weeping and wailing, 
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- OPESTHS 


perdryxpwres Edpevides, alte tov 
ravaov aidép aumdrrec6’, aipatos 
Tivtpevat Sikay, Tivdpevat povor, 
Kabixerevopat KaOtxerevopuat, 

Tov Ayapémvovos 

yovov édcat éxrAabécOar ANoaas 
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olwv, @ Taras, opexPels Eppes, : 
Tpimobos aro hativ, &v o PotBos 
éXaxev éXaxe, SeEdpevos ava Satredov 
iva pecopparo. AéyovTas puyol. 


@ Zed, avr. 
tis éXeos, Tis 8 aryav 

hovos EpyeTat, 

Godlwv ce Tov pédeov, © Sdxpva 
Sdxpvat cupSdarre 

Topevov Tis els OOMov ahaa Topwy 
patépos alua cas, 6 o avaBaxyever ; 
KaToNopvpopat KaToNOPUpopan. 

o péyas &NBos ov povipos ev Bporois: 
ava dé Naidos ws 

Tis axdtou Oods tiwdEas Satpov 
KATEKAVTED SELVOV TOVOV, OS TOVTOU 
AdBpots Orc piovow ev Kvpacw. 

tiva yap Ere mdpos olxov aNdov 
Erepov Tov ame Oeoyovwr yadpov 
Tov amo Tavrddrov céBecbai pe py ; 


cat pny Baotrevs d0e 57 oreiKer, 
Mevénraos avak, trodv 8§ a8poovvy 
dros opacbat 

tev Tavramdav é& atpatos ov. 


ORESTES 


Swart-hued Eumenides, wide ‘neath the dome 320 
Of the firmament soaring, 

Avenging, avenging blood-guilt,—lo, I come, 
Imploring, imploring ! 

To the son of Atreides vouchsafe to forget 
His frenzy of raving. 

Ah for the task to the woe-stricken set ! 
Ah ruinous cravin 

To accomplish the hest of the Tripod, the word 
That of Phoebus was uttered 

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330 
The dim crypt as it muttered ! 


O Zeus, is there mercy? What struggle of doom (Anz. ) 
Cometh fraught with ‘death-danger, 
Thrusting thee onward, the wretched, on whom 
The Erinnys-avenger 
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she 
brought 
Of thy mother upon thee [traught ! 
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis- 
I bemoan thee, bemoan thee! 
Not among men doth fair fortune abide, 340 
But, as sail tempest-riven, 
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide 
By the malice of heaven,— 
Nay, abides not, for where shall I find me a line 
Of more honour in story . 
Than Tantalus’ house, from espousals divine 
That traceth its glory? 


But lo, hither cometh a prince, meseems— 
Menelaus the king! for his vesture, that gleams 

In splendour exceeding, 350 
The blood of the Tantalid House reveals. — 


153 


OPEXTH> 


@ Xedvovavy CTpaToy opuncas 
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daxpvov 6 ewAnoev €ué TE KAL vavTas E“ous 
Tony. ere 5é Navirvias ravw yOovds, 
370 non Sdpapros év0ad’ éFopympevns, 
Sox@v ‘Opéorny Tatida TOV “Ayapeuvovos 
piraior XEpat mrepiBanew Kat panTépa, 
Os eUTUXOUITAS, Exvov aduroTrov TLVOS 
THs Tuvdapetas Ouyarpos d avoavov povov. 
Kat voy OTrou oTly elrrar @ Vveavioes, 
“Ayapeuvovos mais, ds Ta Sety ETAN Kad. 
Bpéhos yap hy TOT év Kyvraipynotpas Vepoiv, 
or’ ef éNecrrov HéAaO pov els Tpotay ¢ Lov, : 
@oT ovx ay avTov yopicai ay eiowdov. 


1 Nauck : for rayvordros of MBS. 
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ORESTES 


Hail, thou who didst sail with a thousand keels 
Unto Asia speeding! 

Hail to thee, dweller with fortune fair, 

Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer ! 


Enter MENELAUvS, nith attendants. 


MENELAUS 


All hail, mine home! I see thee half with joy, 

From Troy returned, and half with grief behold : 

For never saw I other house ere this 

So compassed round with toils of woeful ills. 

For touching Agamemnon’s fate I knew, 

And by what death at his wife’s hands he died, 

When my prow touched at Malea: from the waves 

The shipman’s seer, the unerring God, the son 

Of Nereus, Glaucus, made it known to me. 

For full in view he rose, and cried to me: 

«< Thy brother, Menelaus, lieth dead, 

Fall’n in the bath, the death-snare of his wife !’’— 

So filled me and my mariners with tears 

Full many. As I touched the Nauplian land, 

Even as my wife was hasting hitherward, 

And looked to clasp dead Agamemnon’s son 

Orestes, and his mother, in loving arms, 

As prospering yet, I heard a fisher tell 

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst. 

Now tell to me, ye damsels, where is he, 

Agamemnon’s son, who. dared that awful deed ? 

A babe was he in Clytemnestra’s arms, 

When Troyward bound I went from mine halls 
forth : 

Wherefore I should not know hin, if I saw. 
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e Y ef , 5 Sely’ ? , 
 TUVETW, OTL OVVOLOEA OCELV ELPYAO (LEVOS, 


ORESTES - ' 


ORESTES - | 

I am Orestes! This is he thou seekest. - 380 
Free-willed shall I declare to thee my woes : 

Yet suppliant first for prelude clasp thy knees, 

Linking to thee the leafless prayers of lips.} 

Save me: thou comest in my sorest need. 


MENELAUS 
Gods !—what see I? What ghost do I behold? 
ORESTES 
A ghost indeed—through woes, a death-in-life ! 
MENELAUS 
How wild thy matted locks are, hapless one ! 
| ORESTES | 
Stern fact, not outward seeming, tortures me. 
MENELAUS 
Fearfully glarest thou with stony eyes | 
ORESTES 
My life is gone: my name alone is left. . - 390 
MENELAUS 
Ah visage marred past all imagining! 
ORESTES 
A hapless mother’s murderer am I. 
MENELAUS 
I heard :—its horrors spare: thy words be few. 
ORESTES 
I spare. No horrors heaven spares to me! : 
MENELAUS 
What aileth thee? What sickness ruineth thee? 
ORESTES 


Conscience !—to know I| have wrought a fearful deed. 


1 Suppliants to a God brought leafy boughs, which they 
laid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets. 
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oto Shiewypav, ols éXatvomat TdAas. 
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ORESTES 


MENELAUS 
How mean’st thou? Clear is wisdom, not obscure. - 
ORESTES 
Grief most of all is that which wasteth me,— 
MENELAUS 
Dread Goddess she: yet is there cure for her. 
ORESTES 
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400 
MENELAUS 
And when began thy ‘madness? What the day? 
ORESTES 
Whereon I heaped my wretched mother’s grave. 
MENELAUS 
At home, or:as thou watchedst by the pyre ? 
ORESTES 
In that night-watch for gathering of the bones. 
MENELAUS 
Was any by, to raise thy body up? 
ORESTES 
Pyladés, sharer in my mother’s blood. 
MENELAUS 
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ? 
ORESTES 
Methought I saw three maidens like to night. 
MENELAUS 
I know of whom thou speak’st, but will not name. 
ORESTES | 
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410 
MENELAUS 
Do these by blood of kindred madden thee ? 
ORESTES 


Woe for their haunting feet that dog me aye! 
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MENEAAOZ 
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ORESTES 


MENELAUS 
For dread deeds sufferings dread—not strange is this. 
ORESTES 
Yet can I cast my burden of affliction— 
MENELAUS 
Nay, speak not thou of death !—not wise were this. 
| ORESTES 
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood. 
MENELAUS 
Sore lack was his of justice and of right! 
ORESTES 
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be. 
MENELAUS 
And doth not Loxias shield thee in thine ills? 
ORESTES 
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still. 
MENELAUS 
How long since passed thy mother’s breath away. 
ORESTES 
The sixth day this: the death-pyre yet is warm. 
MENELAUS 
. Gods tarry long !’’—-not long they tarried, these. 
ORESTES 
Not subtle am I, but loyal friend to friend. 
MENELAUS 
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee? 
ORESTES 
Naught yet :—delay | count as deedlessness. 
MENELAUS 
And Argos—how on thy deed looketh she ? 
ORESTES 


I am hated so, that none will speak to me. 
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KaT ov) pevyes vis brepBadov dpous; 


ORESTES 


MENELAUS 
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ? 
ORESTES 
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.! 430 
MENELAUS 
Who of the citizens would banish thee ? 
ORESTES 
Ojiax, for Troy-born hate against my sire. 
MENELAUS 
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee. 
ORESTES — 
Not shed by me. I am trebly overmatched. 
MENELAUS 
What other foe? Some of Aegisthus’ friends? 
ORESTES 
Yea, these insult me: Argos hears them now. 
. MENELAUS 
Doth Arges let thee keep thy father’s sceptre? 
ORESTES 
How should they, who no more would let me live ? 
MENELAUS 
What do they which thou canst for certain tell? 
ORESTES 
This day shall they pass sentence on my fate. 440 
MENELAUS 
For exile, death, or other doom than death ? 
ORESTES 
To die by ae at the people’s hands. 
MENELAUS 


Why flee not o’er the confines of the land? 


1 Purification must be performed in some unpolluted house. 
163 
M 2 


450 


OPESTH> 
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ORESTES 


ORESTES 

I am in the toils, ringed round by brazen arms. 
MENELAUS 

Of private foes, or of all Argos’ power? 


ORESTES 
Of all the folk, that I may die ;—soon said. 
MENELAUS 
Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast 
teached ! 
ORESTES 


In thee mine hope hath refuge yet from ills. 

Thou com’st to folk in misery, prosperous thou : 

Give thy friends share of thy prosperity, 450 
And not for self keep back thine happiness, 

But bear a part in suffering in thy turn: 

Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon. 

The name of friendship have they, not the truth, 

The friends that in misfortune are not friends. 


CHORUS 
Lo, hither straineth on with agéd feet . 


The Spartan Tyndareus, in vesture black, 
His hair, in mourning for his daughter, shorn. 


ORESTES 
Undone, Menelaus !—hither Tyndareus 
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460 


To meet, by reason of the deed I wrought. 

He fostered me a babe, and many a kiss _ 
Lavished upon me, dandling in his arms 
Agamemnon’s son, with Leda at his side, 

No less than those Twin Brethren honouring me. 
To them—O wretched heart and soul of mine !-— 
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Trav Tove avdyKns SovdAov eo ev Tots codois. 
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I have rendered foul return! What veil of gloom 

Can I take for my face ?—before me spread 

What cloud, to shun the old man’s searching eye? 

Enter TYNDAREUS. 
TYNDAREUS 

Where, where shall I behold my daughter’s lord 470 

Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb 

Pouring libations, heard I he had won 

After long years to Nauplia with his wife. 

Lead me : at his right hand I fain would stand, 

And greet a loved one after long space seen. 
MENELAUS 

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus ! 
TYNDAREUS 

Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !— 

Ha, what a curse is blindness to the future ! 

Yon serpent matricide. before the halls 


Gleams venom-lightnings, he whom I abhor! 480 
Menelaus, speakest thou to the accurst ? 
MENELAUS 
Why not? He is son to one beloved of me. 
TYNDAREUS 
That hero’s son he !—such a wretch as he! 
MENELAUS 
His son. If hapless, worthy honour still. 
“TYNDAREUS 
’ Thou hast grown barbarian, midst barbarians long. 
MENELAUS 
Greek is it still to honour kindred blood. 
TYNDAREUS 
Yea, and to wish not to o’erride the laws. 
MENELAUS 


Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes. 
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ORESTES 


_TYNDAREUS 
-Hold thou by that: not I will hold thereby. 


MENELAUS 


Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom. 490 


TYNDAREUS 
Debate of wisdom—what is that to him ? 
If right and wrong be manifest to all, 
What man was ever more unwise than this, 
He who on justice never. turned an eye, 
Nor to the common law of Greeks appealed ? 
When Agamemnon yielded up the ghost, 
His head in sunder by my daughter cleft,— 


A deed most foul, which ne’er will I commend,— 


He ought to have impleaded her for blood 

In lawful vengeance, and cast forth the home, 
So from disaster had won wisdom’s fame, 

Had held by law, and by the fear of God. 
But now, he but partakes his mother’s curse ; 
For, rightfully accounting her as vile, 

Viler himself is made by matricide.. 


But this, Menelaus, will I ask of thee :— 

If of his wedded wife this man were slain, 

And his son in revenge his mother slay, 

And his son blood with blood requite thereafter, 
Where shall the limit of the horror lie ? 

Well did our ancient fathers thus ordain: 
Whoso was stained with blood, they suffered not 
To come before their eyes, to cross their path— 
“ By extle justify, not blood for blood.” 

Else one had aye been liable to death 

Still taking the last blood-guilt on his hands. 


For me, sooth, wicked women I abhor, 
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ORESTES 


My daughter most of all, who slew her lord. 

Helen thy wife shall have no praise of mine : 520 
I will not speak to her; nor envy thee 

Thy journeying unto Troy for such vile wife. 

But, all I can, will I stand up for Law, 

To quell this brute in man, this murder-thirst, 

Which evermore destroyeth lands and towns. 


What heart hadst thou, O miscreant, in that hour 
When suppliant unto thee thy mother bared 

Her breast? I, who saw not the horrors there, 

Yet drown, ah me! mine agéd eyes with tears. 

One thing, in any wise, attests my words— 530 
Thou art loathed of Gods, punished for matricide 

By terrors and mad ravings. Where is need 

For other witness of things plain to see? 

Be warned then, Menelaus: strive not thou 

Against the Gods, being fain to help this man. 

Leave him to die by stoning of the folk, ~ 

Or never set thou foot on Spartan ground. 

Dying, my daughter paid but justice’ debt ; 

Yet it beseemed not him to deal her death. 

I in all else have been a happy man 540 
Save in my daughters: herein most ill-starred. 


CHORUS 
Well fares he who is in his children blest, 
And hath not won misfortune world-renowned. 
ORESTES 


Ancient, I fear to make defence to thee, 
Wherein I cannot but offend thy soul. 

Let thine old age, which overawes my tongue, 
Untrammelled leave the path of my defence, 
And I will on, who fear thy grey hairs now. 
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ORESTES 


I know me guilt-stained with a mother’s death, 

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550 

What ought I to have done? Let plea face plea: 

My sire begat, thy child but gave me birth— 

The field that from the sower received the seed ; 

Without the father, might no offspring be. 

I reasoned then—better defend my source 

Of life, than her that did but foster me. 

Thy daughter—I take shame to call her mother— 

In lawless and in wanton dalliance 

Sought to a lover ;—mine own shame I speak 

In telling hers, yet will I utter it :— 560 

Aegisthus was that secret paramour. | 

I slew him and my mother on one altar— 

Sinning, yet taking vengeance for my sire. 

Hear how, in that for which thou threatenest 
doom eat | 

Of stoning, I to all Greece rendered service : 

If wives to this bold recklessness shall come, 

To slay their husbands, and find refuge then 

With sons, entrapping pity with bared breasts, 

Then shall they count it nought to slay their 
lords, 

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570 

As thy large utterance is—I abolished Law : 

No, but in lawful hate I slew my mother, 

Who, when her lord was warring far from home, 

Chief of our armies, for all Hellas’ sake, 

Betrayed him, kept his couch not undefiled. 

When her sin found her out, she punished not 

Herself, but, lest her lord should punish her, 

Wreaked on my father chastisement, and slew. 

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven, 

Defending murder,—had I justified 580 
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ORESTES 


Her deeds by silence, what had the dead done ? 
Had not his hate’s Erinyes haunted me? 

Or on the mother’s side fight Goddesses, 

And none on his who suffered deeper wrong ? 
Thou, ancient, in begetting a vile daughter, 
Didst ruin me; for, through her recklessness 
Unfathered, I became a matricide. 

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus 


Slew not; she took no spouse while lived her 


lord, 
But pure her couch abideth in her halls. 
Mark this—Apollo at earth’s navel-throne 
Gives most true revelation unto men, 
Whom we obey in whatsoe’er he saith. 
Obeying him, my mother did I slay. 
Account ye fim unholy: yea, slay him ! 
He sinned, not I. What ought I to have done? 
Or hath the God no power to absolve the guilt 
I lay on him? Whither should one flee then, 
If he which bade me shall not save from death? 
Nay, say not thou that this was not well done, 
Albeit untowardly for me, the doer. 
Happy the life of men whose marriages 
Are blest ; but they for whom they ill betide, 
At home, abroad, are they unfortunate. 


CHORUS 


Women were born to mar the lives of men 
Ever, unto their surer overthrow. 


TYNDAREUS 
Since thou art unabashed, and round of speech, 
Making such answer as to vex my soul, 
Thou shalt inflame me more to urge thy death— 
A fair addition to the purposed work 
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ORESTES 


For which I came, to deck my daughter’s tomb ! 
To Argos’ council-gathering will I go 
And thrust the folk on—little thrusting need they !— 
That with thy sister thou be stoned to death :— 
Yea, worthier of death than thou is she, 
Who egged thee on against thy mother, aye 
Sending to thine ear venomous messages, 
Telling of dreams from Agamemnon sent, 
Telling how Gods of the Underworld abhorred 
Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 
Till the house blazed with fire unnatural. 
Menelaus, this I warn thee—yea, will do: 
If thou regard mine hate, our tie of kin, 
Shield not this man from death in heaven’s despite. 
Leave him to die by stoning of the folk, 
Or never set thou foot in Spartan land ! 
Thou hast heard—remember! Choose the impious 

not, 
To thrust aside the friends that reverence God. 
My servants, lead me from this dwelling hence. 
[ Exit, 
ORESTES 

Go, that unharassed what I yet would say 
May reach his ears, escaped thine hindering age. 
Menelaus, why pace to and fro in thought, 
Treading the mazes of perplexity ? 


MENELAUS . 
Let be: somewhat I muse within myself: 
I know not whither in this strait to turn. 


ORESTES 


End not in haste thy pondering: hearken first 
Unto my pleading, and resolve thee then. 
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MENELAUS 
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes 
Better than speech, and speech sometimes than 
silence. 
ORESTES 


Now will I speak. Better are many: words 

Than few, and clearer to be understood. 

Menelaus, give me nothing of thine own: 

That thou receivedst from my sire repay. 

I mean not treasure: if thou save my life, 

Treasure, of all I have most dear, is this. 

Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake, 

To win of thee a wrong ; for Agamemnon 

Wrongly to Ilium led the, hosts of Greece :— 

Not that himself had sinned, but sought to heal 

The sin and the wrong-doing of thy wife. 

This boon for boon thou oughtest render me. 

He verily sold his life for thee, as friends , 

Should do for friends, hard-toiling under shield, 

That so thou mightest win thy wife again. 

This hadst thou there : to me requite the same. 

Toil one day’s space for my sake: for my life 

Stand up. I ask thee not, wear out ten years. 

Aulis-received my sister’s blood: I spare 

Thee this ; I bid not slay Hermione. 

Thou needs must, when I fare as now I fare, 

Have vantage, and the debt must I forgive. 

But to my hapless father give our lives, 

Mine, and my long unwedded sister’s life: 

For heirless, if I die, I leave his house. 

Tis hopeless, wilt thou say ?—thine hour is this. 

In desperate need ought friends to help their 
friends. 

When Fortune gives her boons, what need of friends? 
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ORESTES 


Her help sufficeth, when she wills to help. 
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,— 


Not cozening thee with soft words say I this ;— 670 
By her I pray thee !.. . (aside) woe for mine 
affliction ! 


To what pass am I come! Why grovel thus? 
Yet,—'tis for our whole house I make appeal! . . . 
O brother of my father, deem that he 

Hears this, who lies ’neath earth, that over thee 
His spirit hovers : what I say he saith. 

This, urged with tears, moans, pleas of misery, 
Have I said, and have claimed my life of thee, 
Seeking what all men seek, not I alone. 


CHORUS : 
I too beseech thee, woman though Iam, | 680 
To succour those in need : thou hast the power. 


MENELAUS 
Orestes, verily I reverence thee, 
And fain would help thee bear thy load of ills. 
Yea, duty bids that, where God gives the power, 
Kinsmen should one another’s burdens bear, 
Even unto death, or slaying of their foes : 
But the power-—would the Gods might give it me ! 
I come, a single spear, with none ally, : 
Long wandering with travail manifold, 
With feeble help of friends yet left to me. 690 
In battle could we never overcome 
Pelasgian Argos. If we might prevail 
By soft words, this is our hope’s utmost bound. 
For with faint means how should a man achieve 
Great things? *Twere witless even to wish for 
this. 
For, in the first rush of a people’s rage, 
"Twere even as one would quench a ravening fire. 
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Sovrovew elvas Tois copoics tis TUYNS. 
OPESTHS 
@ TAY yuvaiKos elvexa oTpaTnraTetv 
TAN OVvOEV, ® KaKLOTE TYLwpElY Hirous: 
720 evryers drroatpagels pe, TA 8 ’Aryapeuvovos 
ppovd ; adiros jo dp, ® wWdtep, Tpacawv 
KaKOS. 
olpol, Tpodédopat, KovUKET eioly édrribes, 
67rot TpaTrapevos Odvatov ’Apyeiwv diya 
OUTOS Yap HY wo KaTapuvy? cwTypias. 
GNX eioope yap TOvde hidttaTov BpoTav 
Ilvvdénv Spdue orelyovra Pwoxéwv azo, 


1 Schaefer: for rpooryénec0a of MSS. 
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ORESTES 


But if one gently yield him to their stress, 
Slacken the sheet, and watch the season due, 
Their storm might spend its force. When lulls the 
blast, 700 
Lightly thou mightest win thy will of them. 
In them is ruth, high spirit is in them— 
A precious thing to whoso bides his time. 
Now Tyndareus and the city will I seek 
To sway to temperance in their stormy mood. 
A ship, if one have strained the mainsheet taut, 
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased. 
For Heaven hateth over-vehemence, 
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee— 7 
By wisdom, not defiance of the strong. 710 
I cannot—as thou haply dream’st—by force 
Save thee. Hard were it with my single spear 
To triumph o’er the ills that compass thee ; 
Else not by suasion would I try to move 
Argos to mercy : but of sore need now 
Must prudent men be bondmen unto fate. 
[ Exit. 
. ORESTES 
O nothing-worth—save in a woman's cause 
To lead a host !—craven in friends’ defence ! 
Turn’st from me ?— fleest? — are Agamemnon’s 
deeds 720 
Forgot? Ah father, friendless in affliction ! 
Woe’s me, I am betrayed: hope lives no more 
Of refuge from the Argives’ doom of death! 
For my one haven of safety-was this man. 
But lo, I see my best-beloved of men, 
Yon Pylades, from Phocis hastening. | 


730 


740 


OPESTHS 


ndeiav Ow muoTOs év KaKois avnp 
Kpelaowv yadHnvns vavTirovow eoopar. 


TITAAAHS 
Oaccov 7 pe yy mpoBaivery t inopnv oe adores, 
bd 
aGUNNOYyo Toews akovcas, Tov & idwyv avTos 


Tapers, 


emt oe ouryryovov TE THY ONY, WS KTEVOUYTAS 


avutixa. 

TL TddE ; TAS EELS, TL Tpdooes ; Pirtal” HrLKoV 
épol , 

Kat pirwv kal ovyyeveiass wdvta yap Tad et 
ov po. 


OPEXTHE 
olxoperO’, ws ev Bpayet co. Tapa Snoow Kara, 


NYAAAH 
cuyxatackdrros dy has’ Kowd yap Ta TOP 
dirwv. 7 
OPE3TH 


Mevérews xdxiotos els pe Kal KaciyynTny éuny. 


TIYAAAHS 
> / fo} \ wv ? 4 
ELKOTWS, KAKTS yuvatKos avdpa yiryverOat Kaxov. 


OPE3TH2 
a@omep ovK Mav emouye TavTOV amrédwKEev MODY. 


-TIYAAAHS 
}} yap éotw Os adrnOas tHVd adseypévos ~Odva; 


OPESTH2 
? > 9 / \ ? 40. 
Xpovtos” GN duos TaxioTa KaKkos éepwpdbn 


dirors. 
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ORESTES 


Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour 
Shows welcomer than calm to mariners. 
Enter pYLaDEs. 
PYLADES 
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee 
I came ; 
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld 
the same— 
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even 
now. 
What means this ?—how fares thine health, thy state? 
—of age-mates dearest thou, 
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou 
art to me. 
ORESTES 
Ruined are we !—in a word to tell thee all my misery. 


PYLADES 
Mine o’erthrowing shall thy fall be: one are friends in 
woe and bliss. 
| ORESTES 
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is. 


PYLADES 
Small the marvel—by the traitor wife the husband 
traitor made! 
ORESTES 
Even as he had come not, so his debt to me hath he 
repaid. 
PYLADES 
How then r—hath he set his foot in very deed this 
land within ? 
ORESTES 
Late he came; but early stood convicted traitor to 
his kin. 
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750 


OPESTH> 


TITAAAH 
Kat Sdpapta THY KaKioTHY vavaToN@V EAnAVOED ; 


OPEXTH= 

ovx éxeivos, GAN éxeivyn Ketvoy évOad tryaryev. 
TITAAAHS 

qov ot ) wrEaToUs Ayaov @rEcev yuv?) pia ; 
OPEXTH 

éy Sdpous euoicw, ei 89 Tovacd epovs Kareiv 


\ pew. 


TITAAAH2 
av Sé tivas Royous ércEas cod KaciyynT@ 
TaTpos ; 
OPESTHS 
, > » w 4 » ] e > > A ? 
pn pp idetv Oavdv? bm aotov Kal Kacuyynrny 
éunv. 
TITAAAHS 


mpos Oe@y, Ti pos Tad eltre; TOde yap eidévae 


OPE3TH2 
nuraBeid’, d Trois pirorot SpHow ot Kaxol pinot. 


NYTAAAH 
oxipyw eis wotav mpoBaivwv; tTodTo mavt’ exw 
padov. 
OPE2THS 
ovtos HAO’ o Tas apiotas Ouyatépas o7reipas 
TAT. 
NITAAAH 
Tuvidpewy réyeuss tows aor Ouyatépos Ovpov- 
PEVOS. 
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ORESTES 


PYLADES | 
And his wife, arch-traitress, hath he brought her, 
sailing hitherward ? 
ORESTES 
‘Tis not he hath brought her, nay, ’twas she that 
hither brought her lord. 
PYLADES 
Where is she, who hath slain Achaians more than any 
woman else? 
ORESTES 
In mine house—if yonder palace mine may now be 
called—she dwells. 
PYLADES 
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by 
thy pleadings gain ? 
ORESTES 
That he. would not see me and my sister by the 
people slain. 
PYLADES 
By the Gods, to this what said he ?—fain would I 
| know this of thee. 


ORESTES 
Cautious was he—as the false friend still to friends is 
wont to be. 
PYLADES 
Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when 
this I hear. 
ORESTES 


He had come, the father who begat the daughters 
without peer. 
PYLADES 
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply 
filled with ire. 
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OPESTH> 


OPEXTHS 
aicOdve. To Tovde KHdOS tuaArOV EtreT 7 Tra- 
Tpos. 
TITAAAHS 


b > / , a b A , 
KoUK eTOApNoey Tovar cay avrirdtuabat Tapep ; 


OPEZTH= 
ov yap aixunrns mépuxey, ev yuvaél & &AKipos. 


TITAAAHS 
év Kkakois ap el peyiotou, Kai o davayxatov 
Paveiv. 
OPEXTH= 


widov aud nav tmoritras emt dove Béc0at 
X pew. 
TIYAAAH2 


i) xpwet tt xpjua; réEovr Sid PoBov yap ép- 


Nomar. 
OPESTHZ 


7) Oaveiv fh Civ: 0 pv0os od paxpos paxpoyv Trépt. 


NTAAAH 
deiyé vuy NuTrav pédraOpa ody Kaoiyynty oéOev. 


OPE2TH2 

ovy opas; puracacopecOa ppoupiovss TavtTay}. 
NYAAAHZ 

9 ” b) AN Ul , 

eldov daTews ayulas TevYeow Tedpaypévas. 

| OPE2STH= 

e \ s \ b a “ , 

@omrEpel TOMS pos EXOpaV capa Tupynpovpeba. 
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ORESTES 


ORESTES 
Rightly guessed: such kinsman Menelaus_ chose 
before my sire. 
PYLADES 
Dared he not lay hand unto thy burden, not when 
here he stood? 
ORESTES 
Hero is there none in him !—mid women valiant he 
of mood. 
| PYLADES 
Then art thou in depth of evil: death for thee must 
needs abide. 
| ORESTES 
Touching this our murder must the vote of Argos’ 
folk decide. 
PYLADES 
What shall this determine? Tell me, for mine heart 
is full of dread. 
ORESTES 
Death or life. The word that names the dateless 
doom is quickly said. 
PYLADES 
Flee then: yonder palace-halls forsake thou: with 
thy sister flee. 
ORESTES 
Dost thou see not ?—warded round on every hand by 
guards are we. 
PYLADES 
Lines of spears and shields I marked: the pass of 
every street they close. 


ORESTES 
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes. 
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OPESTH> 


IIYAAAHS 
bd V4 b] le) , / \ \ > \Q ¥ 
Kapé vuv épod Ti Tdacxw* Kal yap avTos olxomar. 
OPESTHS 
mpos Tivos; Toit av mpocein Tots euois KaKois 
KQKODV. 
TITAAAHS 
LTpodios jracév pw am oixwov dvydéa Oupwbels 
TaTnp. a 
OPESTH= 


idiov, 7) Kowov TrodiTats emipépov eyxAnpd Tt ; 


NITAAAH 

4 4 , 4 > # a 

Ste ournpauny dovov cot pnTpos, avoorov Aéyov. 
OPESTH2 

@ Tddas, Eotxe Kal oe Tapa AVTTHOEW KAKA. 


NYAAAHE 
ovxl Mevérew tpdrratot Yp@pcd™ oicréov rdbe. 


OPESTHE 
ov doBet un ao “Apyos @omep Kay atroKTetvas 
Oéry ; 
| TITAAAHS 
ov TpoonKopey Kordley Tolcde, Pwxéwr Se yz. 
OPE2ZTHS 
Sewov ot modXol, Tavovpyous Stay éywot mpo- 
oTdatas. 
TITAAAHS 
adn’ Stay ypnotovs AdBwo, ypnota Bovdevovo” 
ac. 
OPESTHS 


elev. ets KatVvOY AéyeLY Y~p7. 
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ORESTES 


PYLADES 
Ask me also of my plight; for, like to thee, undone 
am I. 
ORESTES 
Yea?—of whom? This shall be evil heaped on my 
calamity. 
PYLADES 


Strophius banished me mine home: my father’s 
wrath hath thrust me thence. 
ORESTES 
What the charge? *Twixt thee and him ?—or hath 
the nation found offence ? 
PYLADES 
That I helped thee slay thy mother, this he names 
an impious thing. 
ORESTES 


Woe is me! the anguish of mine anguish unto thee. 


must cling ! 
PYLADES 
I am not.a Menelaus : these afflictions must I bear. 
ORESTES 
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed 
my death to share? 
PYLADES 
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land. 
ORESTES 
Fearful is the people’s rage, when evil men its course 
command. 
PYLADES 
Nay, but when they take them honest chiefs, they 
counsel honest rede. 
ORESTES 
Come, let thou and I commune— 
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OPEXTHS 


NITAAAH 
Tivos dvaryKatov Trépt ; 
OPESTH= 
el N€youw’ aoTtotow éNMav 
TITAAAHZ 
as épacas évoina ; 
OPE2TH= 
TaTpl TLLwp@V EwavTod ; 
MIYAAAH2 
pn AGBwot oa’ dopevot. 
OPEZTH= 
GX’ vTromTneas crwmh KaTOdvw ; 
NYAAAHS 
SecAov TOOe. 
OPESTHS 
Tes av ovv Spenp ; 
TITAAAH2 
eyers Tw’, WY pévyns, owTHpLav ; 
OPESTH= 
ovK éyw. 
ITAAAHZ 
porovte 8 érsris dott cwOjvat KaKov ; 
OPEXTH2 
el TUYOL, yévolT’ av. 
IYAAAHZ 
OUKOUV TOUTO KpELacoOY 7) EVEL ; 
OPESTHS 
arnra 877’ EOo ; 
NITAAAH 
Oavov yoov abe caddov Gavel. 
OPESTHS 
Ee Aéryers * hevryw TO Secrov THOSE. 


ORESTES 


PYLADES 
As touching what imperious need ? 
| _ ORESTES 
Should I go and tell the people— 
PYLADES 
That thou wroughtest righteously ? 
ORESTES 
Taking vengeance for my father? 
PYLADES 
Glad might they lay hold on thee. 
ORESTES 
How then, cower and die in silence ? 
PYLADES 
This in craven sort were done. 
ORESTES 
What then do? 
PYLADES 
Hast any hope of life, if here thou linger on ? 
ORESTES 
None. 
PYLADES 
But is there hope, in going, of deliverance 
from the ill? 
ORESTES 
Haply might there be. 
PYLADES 
Were this not better, then, than sitting still ? 
ORESTES 
Shall I go then? 
PYLADES 
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died. 
ORESTES 
Good : I ‘scape the brand of “ craven.” 
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780 
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OPESTHS 


NYAAAHS 
a / 
MGAXov 7) pévov. 
OPETHS 
\ \ a 4 > / 
Kal TO Tpaypd yy evduKov pot. 
NIYAAAHS 
a Aa / 
T@ Soxelv ev you povov. 
OPESTH2 
/ ” 4 5] > if 
Kat Tis AV ye fL OLKTICELE 
NTAAAHS 
/ \ e. Of 
péya yap nuyéverd cou. 
OPE3TH= 
Oavatov acydd\X\wv TaTp@ov. 
NITAAAHS 
WdavTa TAVT év Oppacty. 
OPESTHZ 
itéov, ws dvavdpov axreas KaTOaveiv. 
NYTAAAHS 
> A 
alive Tade. 
OPEXTH2 
7 Neyopev ovv AbEADH TavT’ uy ; 
NYAAAH . 
\ A 
pn pos Bea. 
OPETH 
Sdxpva yoor yévour’ av. 
NYAAAHS 
A > 
OUKODY OUTOS OlwVOS Méyas. 
OPEZTHE 
dnrab1 ouyav apecvov. 
NTAAAHS 
T@® Ypove dé Kepdavei 
O ypovm dé Kepdaveis. 
OPEXTHS 
KeivO Lot MOVOY TpocayTes, 


ORESTES 


PYLADES 
More than if thou here abide. 
ORESTES 
And the right is mine. 
PYLADES 
_ Pray only all men so may view the deed. 
ORESTES 
Haply some might pity— 
PYLADES 
Yea, thy princely birth shall strongly plead. 
ORESTES | 
At my father’s death indignant. 
PYLADES 
Full in view are all these things. 
ORESTES 
On! unmanly is inglorious death! 
PYLADES 
Thy saying bravely rings. 
ORESTES 
Shall we then unto my sister tell our purpose ? 
PYLADES 
Nay, by heaven! 
ORESTES 
Sooth, she might break into weeping. 
PYLADES 
So were evil omen given. 
ORESTES 
Surely then were silence better. 
PYLADES 
Lesser hindrance shouldst thou find. 
ORESTES 
Yet, one stumblingblock confronts me— 
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790 


OPESTH> 


NITAAAH 
4 
Ti TOE KaLVOV av NéyeLs ; 
OPESTHS 
\ / P) ¥ 4 3 
pn Oeai p’ olotp@ KaTacxwo’. 
NTAAAH 
GX Kndevow a” eyo. 
OPESTHE 
dvaxepes avey vooobytos avdpds. 
NYAAAHS | 
OvK Emorye cov. 
OPESTH= 
A 4 a a A 
evAaBov Avoons peTacxely THS éuijs. 
MT AAAH2 
/O) 9 ” 
TOO’ ovv iT. 
OPE2TH= 
b ” » 3 / 
ouK ap’ oKYnTELS ; 
NTAAAHZ ; 
dKvoS yap Tots Pirdols KaKoY péya. 
OPESTHS 
0 v / 
épire vuy oak trodes pot. 
NITAAAHS 
A > 4 
gira y' éyov xndevpara. 
OPESTH2 
Kai we Trpos TUUBoV TropevcoY TrATpOs. 
NITAAAHS 
@s TL d1 Tdée ; 
OPESTH2 
OS Viv iKETEVTW [LE TOTAL. 
NYAAAHE 
TO ye Sixasoy MO’ Eyer. 
| OPESTH® 
pentépos O¢ und Worms pvjpa. 


ORESTES 


PYLADES 
What new thing is in thy mind? 790 
| ORESTES 
Lest the Fiends by madness stay me. 
PYLADES 
Nay, thy weakness I will tend. 
ORESTES 
Loathly task to touch the sick ! 
PYLADES 
Ah, not to me for thee, O friend. 
ORESTES 
Yet beware the taint of this my madness. 
PYLADES 
Base misgivings, hence! 
ORESTES 
Can it be thou wilt not shrink? 
PYLADES 
For friends to shrink were foul offence. 
ORESTES | 
On then, pilot of my footsteps. 
' PYLADES 
Sweet is this my loving care. 
ORESTES 
Even to my father’s grave-mound guide me on. 
PYLADES 
What wouldst thou there? 
ORESTES 
I would pray him to deliver. 
PYLADES | 
Yea, ’twere just it should be so. © 
ORESTES 
But my mother’s tomb, I would not see it— 
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810 


820 


OPESTH> 


NITAAAHS 
Tonreuia yap Dv. 
GAN’ Erresy’, @S pon oe mpdcbe Wiipos "A pryeitwv 
Edy, 
mepiBarov amheupois éwotot TAEUPA pwrxedt) yoo, 
@s eyo 5.’ dorews oe opuKpa pporrifwy dydou 
ovdev aiaxvbels oynow. Tov yap ov a 
piros, 
el oe un 'y Sewvaiow ovta cupdopais erapxtoe ; ; 
OPEZTH2 
TobT’ éxeivo, xTaa@ éraipovs, pn TO ouryyevis 
povov: 
OS avnp darts TpoTrotas UYTAKh, Oupaios wy, 
Bupiov Kpelocwv opaipov avpi xextioOat diros. 
XOPOZ 
O péyas 6ABos & 7’ dpetra OTp. 
uve dpovova av ‘EdAdba Kat 
pd Sipevoriots & oxerois 
wis avnrne && edTuxias "Atpeidats 
médat mahavas amr0 cuppopas Sopwy, 
omoTe “pucéas WrO é ae apvos 
émayoura Tavtanidats 1 


. OLKTpOTaTa era Kat 


oe yevvatay TEKEWD’ 
0 eine ovos éEapet- 
Bov ou alparos ov Tponel- 
meu Stacoiow ATpeidats. 


; , 
TO KANOV OV Kanov, TOKEWV avT. 
Trupuryevel TE /LELY Tardua 

ypba, merdvderov 88 pdveo 


1 Dindorf’s reading, which secures strophic correspondence. 
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ORESTES 


PYLADES 
For she was a foe. 
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee 
ere:thou reach the place, {mine embrace. 
Yielding up thy frame with sickness wasted unto 
Through the streets unshamed, and taking of the 
rabble little heed, [friend indeed, 
I will bear thee onward. Wherein shall I show me 
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ? 
| ORESTES ° 
Herein true is that old saying —“ Get thee friends, not 
kin alone.” Ge thy kin, 
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not 
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend 
to win. [ Exeunt oRESTES and PYLADES. 
CHORUS 
The stately fortune, the prowess exceeding, = (Str.) 
Whose glorying rang through the land of Greece, 
Yea, rang where Simois’ waters flow, 
For Atreus’ sons was its weal made woe 
For the fruit of the curse sown long ago, 
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding, 
The strife for the lamb of the golden fleece,— 
Breeding a banquet, with horrors spread, 
For the which was the blood of a king’s babes 
shed, 
Whence murder, tracking the footsteps red 
Of murder, haunts with the wound aye bleeding 
The Atreides twain without surcease. 


O deed fair-seeming, O deed unholy !— (Ant.) 
With hand steel-armed through the throat to shear 
Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight 
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OPESTHS, 


Eihos és avyas aedtoto detEae: 

To 8 ed) Kaxoupyely acéBeva TrouKira 
Kaxogppovev T avdpav Tapdvota. 
Oavatou ya apol Popo 

Tuvdapis é laxnoe Taha 

va" TEKVOD; ov TOMES bola 

KTEWVOV TAY  HaTEpa* pL by TWAT pe@- 

QV TLL xapw efava- 

avn S¥oKAEvav és cel. 


Tis vooos 7 Tiva Sdxpua | Kat érr@s. 

Tis EXeos peilorv KaTa yav 

n pat pox Tovoy awa, xetpt Oéc ar; 

olov olov épyov TENET AS 

BeBaxyevrat paviass, 

Kvpevio ev Onpapa hove 

Spopdor Suvevov Brepdpors 

* Aryapepvovtos Tats. 

@ péreE0s, par pos éTe 

XpuceorrnyyTev papewy 

pac Tov DrrepTéAovT éo O@v 

opayvov Gero patépa, TaTp@- 

wv TraQéwy aporBav. 
HAEKTPA 

yuvaixes, }) Trov TOVS addpynras Sopev 

tTrnpov "Opérrns Ocopavet Woon Sapeis; 
XOPOZ 

HKioT a pos & ’Apryetov oixeTat Ew, 


yuxis ayova TOV ) TI poKel Wevov Tel 
dsHcwr, ev & Chv 7 Oavely ipas Kpewv. 


1 Bothe: for aé of MSS. 


ORESTES 


Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the 
sleight 
Of impious sophistry putteth for right . 
The wrong, ’tis the sinners’ infatuate folly ! 
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear 
Of death, shrieked,'shrieked in her anguish dread, 
“Son, slaying thy mother, the right does thou 
tread 
Under foot ! O beware lest thy grace to the dead, 

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly, 

As a fire that for ever thy name shall sear !”’ 830 
(Epode) 

What affliction were greater, what cause of weeping, 
What pitiful sorrow in any land, 

Than a son in the blood of a mother steeping 

His hand? How in madness’s bacchanal leaping 
He is whirled, for the deed that was wrought of 

his hand, [sweeping, 

With the hell-hounds’ wings on his track swift- 

With eyes wild-rolling in terror unsleeping— 
Agamemnon’s scion, a matricide banned ! 

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter, 
When, over her vesture’s broideries golden, 840 
The mother’s breast of his eyes was beholden ! 

But he slaughtered her like to a beast at the altar, 
For the wrongs of a father had whetted the brand. 

Enter ELECTRA 
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled 
These halls o’erborne by madness heaven-sent ? 
CHORUS 

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone 

To stand the appointed trial for his life, 

Whereon your doom rests, or to live or die. 
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OPESTHS 


HAEKTPA 

olpow TL xphy eSpace; tis 8 erreicé vw ; 
XOPOX 

Tvrdéns- €ouxe & ov paKpav 68 dryyedos 

NéEew Ta KeiPev cod Kacuyvytou Trépt. 
AITEAOZ 

A) TAR pov, @ SvoTnve Tov oTpatnddrou 

“Ayapepvovos Waly WOTVE "Hyéxtpa, AOyous 

axova ov ovs cot dvatuxels TK hépoov. 
HAEKTPA 

aiat, Stovxoper Oa dfjros él oye. 

KAKOV yap HKels, WS EaKev, AyryeNos. 
AITEAO2 

wide Ileracyov oov Kagtyynrov Gaveiv 

Kal a, @ Taddaw’, oe THS ev Hyépa. 
HAEKTPA 

ol pot 7 oon Oev éNaris, HV poBoupern 

madat TO péNAOV eerncopuny yous. 

aTap Tis ayy, tives év “Apyelots Aovyou 

Kabetrov npas KATEKUP@T AV Oaveiv; 

rey’, @ yepare: TOT Epa. Aevcipw xepl 


# bua oudnpov wvedp aropphtat pe det, 
Kowas GdeAP@ cuphopas KexTnpévyv; 


AITEAOZ 
eT UyXavov pep arypoOev TUNAY éow 
Baivey, muléc Oat deopevos Td T appl cov 
Ta T app’ ‘Opéarou: o@ yap evovav TwaTpt 
det TOT elyou, kab pe épepBe a0s Sop.0s 
mevyTa per, xpiic Fax dé yevvaiov i rovs. 
ope & byAov ateiyovra Kai Odaocovt axpar, 


ORESTES 


ELECTRA 
Ah me: what hath he done? Who so misled him? 
CHORUS 
Pylades. Lo, yon messenger full soon 850 


Shall tell, meseems, how fared thy brother there. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one, 
Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear 
The woeful tale, wherewith I come to thee. 
ELECTRA 
Alas ! we are undone : thy speech is plain. 
Thou com’st, meseems, a messenger of ill. 
MESSENGER 


Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou, 
O hapless, and thy brother, are to die. 


ELECTRA | 
Woe! that I looked for cometh, which long since 
I feared, and pined with wailings for our fate ! 860 


How went the trial? Before Argos’ folk 
What pleadings ruined us, and doomed to die? 
Tell, ancient, must I under stoning hands, - 

Or by the steel, gasp out my dying breath, 

I, who am sharer in my brother’s woes? 


| MESSENGER 

It chanced that I was entering the gates 

Out of the country, fain to learn thy state, 

And of Orestes; for unto thy sire 

Aye was I loyal: thine: house fostered me, ; 
A poor man, yet true-hearted to his friends. 870 
Then throngs I saw to seats on yon height climb 
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ORESTES 


Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus 
Impeached, in general session gathered us. 
Marking the crowd, I asked a citizen: 

“ What news in Argos? Hath a bruit of foes 
Startled the city of the Danaids ?” 

But he, “ Dost thou not mark Orestes there 
Draw near to run the race whose goal is death?” 
Would I had ne’er seen that’unlooked-for sight— 
Pylades with thy brother moving on ; 880 
This, sickness-palsied, with down-drooping head ; 
That, as a brother, in his friend’s affliction 
Afflicted, tending like a nurse the sick. 


‘When now the Argive gathering was full, 

A herald rose and cried : “ Who fain would speak 
Whether Orestes ought to live or die 

For matricide?”’ Talthybius thereupon 

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked. 
He spake—subservient ever to the strong— 
Half-heartedly, extolling high thy sire, _ 890 
But praising not thy brother ; intertwined 

Fair words and foul—that he laid down a law 
Right ill for parents: so was glancing still 

With flattering eye upon Aegisthus’ friends. 

Such is the herald tribe : lightly they skip 

To fortune’s minions’ side; their friend is he 
Who in a state hath power and beareth rule. 


Next after him prince Diomedes spake. 

Thee nor thy brother would he have them slay, 

But exile you, of reverence to the Gods, 900 
Then murmured some that good his counsel was ; 
Some praised it not. Thereafter rose up one 

Of tongue unbridled, stout in impudence, 
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ORESTES 


An Argive, yet no Argive, thrust on us,! 

In bluster and coarse-grained fluency confident, 
Still plausible to trap the folk in mischief : 

For when an evil heart with winning tongue 
Persuades the crowd, ill is it for the state: 
Whoso with understanding counsel well 

Profit the state—ere long, if not straightway. 910 
Thus ought we on each leader of men to look, 
And so esteem : for both be in like case, 

The orator, and the man in office set. 

Thee and Orestes he bade stone to death. 

But Tyndareus still prompted him the words 
That best told, as he laboured for your doom. 
To plead against him then another rose, 

No dainty presence, but a manful man, 

In town and market-circle seldom found, 


A yeoman—such as are the land’s one stay,— 920 
Yet shrewd in grapple of words, when this he 
would ; 


A stainless man, who lived a blameless life. 

He moved that they should crown Agamemnon’s son 

Orestes, since he dared avenge his sire, 

Slaying the wicked and the godless wife 

Who sapped our strength :—none would take shield on 
arm, 

Or would forsake his home to march to war, 

If men’s house-warders be seduced the while 

By stayers at home, and couches be defiled. 

.Io honest men he seemed to speak right well ; 930 

And none spake after. Then thy brother rose, 

And said, “ Lords of the land of Inachus,— 

Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,— 


1 One who had obtained the citizenship by means repug- 
nant to decent citizens. 
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ORESTES 


Twas in your cause, no less than in my sire’s, 
I slew my mother ; for, if their lords’ blood - 
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ; 
Else must ye live in thraldom to your wives, 
And so transgress against all rightfulness. 
For now the traitress to my father’s couch 
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940 
Law is annulled : better men died straightway ; 
Since for no crime shall wives lack daring now.” 
They would not hear, though well he spake, me- 
seemed. : 
That knave prevailed, who to the mob appealed, 
Who called on them to slay thy brother and thee. 
Hapless Orestes scarce could gain the boon 
By stoning not to die. By his own hand 
He pledged him to leave life on this same day 
With thee. Now from the gathering Pylades 
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950 
Lamenting with strong crying. So he comes 
To thee, sight bitter and woeful to behold. 
Prepare the sword, or halter for thy neck ; 
For thou must leave the light. Thy princely birth 
Nought hath availed thee, nor the Pythian King 
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [ Excct. 
CHORUS 
O misery-burdened maiden, how art thou 
Speechless, with veiled head bowed, unto the earth, 
As who shall run her course of moans and wails ! 
ELECTRA 
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) 960 
Scoring red furrows with fingers white 
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and 
hailing [right, 
- On the head of me blows, which she claims as her 
209 
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ORESTES 
The fair Queen of the dead ’neath the earth that 


are lying. | 
On thy locks let the steel of the shearing light, 
Land Cyclopean ; break forth into crying, 
For the woes of the house of thy princes sighing. 
Ah pity upwelling, ah tears unavailing 
For those in this hour that go forth to their dying, 
Erst chieftains of Hellas’s battle-might. 
(Ant.) 
Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted 
Into nothingness wholly ; and passed away 
Is the pride of a house in bliss high-seated, 
By Heaven’s jealousy blasted; and hungry to slay 
Is the doom that the citizens spake death-dealing. 
Ah, travail-worn tribes that endure but a day 
Amid weeping, behold how the morrow, revealing 
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ; 
And to each man his several sorrows are meted, 
Unto each in his turn, through the years on- 
stealing, ) 
Nor ever abide we at one stay. 


O might I win to the rock ’twixt heaven ! 

And earth suspended in circles swinging, _. 
Upborne by the golden chains scarce-clinging, 
The shard from Olympus riven ; 

That to Tantalus, father of ancient time, 
I might shriek with laments wild-ringing : 
For of his loins came those sires of our name 
Who looked upon that infatuate crime 


1 Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every 
moment seemed about to fall and crush him. Here Euripides 
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras 
described as a red-hot mass of stone hung in heaven. 
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Wrought when the car-steeds’ winged feet chased, 


When the four-horsed chariot of Pelops raced 990 
By the strand, and his hand dashed Mpyrtilus 
down 


Unto hell, in the swell of the sea to drown, 
When the race was o’er 
Of the wheels that sped 
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore 
Of Geraestus’ head. 


For a curse heavy-burdened with mourning 
Fell on mine house for the deed, 
When Maia’s son trom his fold 
Brought the lamb of the fleece of gold, 
A portent whence ruin was rolled 
Upon Atreus, a king’s overturning : 1000 
And the sun-car’s wingéd speed 
From the ghastly strife turned back, 
Changing his westering track 
Through the heavens unto where, blush-burning, 
Dawn rose with her single steed. 
Lo, Zeus to another star-highway bending 
The course of the sailing Pleiads seven! 
Lo, death after death in succession unending 
By the banquet, named of Thyestes, given, 
And by Cretan Aerope’s couch of shame 
And treason !—the consummation came 1010) 
Of all, upon me and my father descending 
In our house’s affliction foredoomed in heaven. 


CHORUS 


Lo, where thy brother hitherward comes faring, 
Doomed by the vote of Argos’ folk to die ; 
Yea, also Pylades, above all other 
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Truest of friends, close-cleaving as a brother, 

Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing, 

Ever with heedful feet a yokemate nigh. 
Enter oRESTES and PYLADES. 

ELECTRA 

Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand 
Before the tomb, before the pyre of death. 
Woe’s me again! As gaze mine eyes on thee 1020 
With this last look, my spirit faileth me. 


7 ORESTES 
Nay, hush; from wailings womanlike forbear. 

Bow to thy fate: ‘tis piteous ; none the less 

Needs must we bear the doom that stands hard by. 


ELECTRA 
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light 
No more is given to us unhappy ones. 


ORESTES 
Ah, slay me not! Enough that Argive hands 
Have slain a wretch: let be the imminent ills. 


ELECTRA 
Woe for thy youth, for thine untimely death, 
Orestes! Life, not death, had been thy due. 1030 


ORESTES 
Ah, by the Gods, I pray, unman me not, 
Nor move to tears by mention of our woes. 
ELECTRA 
We die! I cannot but bemoan our fate. 
All mortals grieve for precious life forgone. 
ORESTES 
This is our day of doom: the noose must coil 
About our necks, or our hands grasp the sword. 
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ELECTRA 
Brother, thou slay me, that no Argive slay, 
With outrage foul to Agamemnon’s child. 
ORESTES 


Suffice the mother’s blood : I will not slay thee. 
Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040 


ELECTRA 
O yea: I will not lag behind thy sword. 
But oh to lay mine arms about thy neck ! 
ORESTES 
Enjoy that vain delight, if joy it be 
For those that stand at death’s door to embrace. 
ELECTRA 
Dearest, who bear’st a name desirable 
And sweet on sister’s lips !—one soul with mine! 
ORESTES 
Ah, thou wilt melt me! Fain would I reply 
With arms of love! Ah, why still shrink in shame? 
O sister-bosom, dear embrace to me ! 
In children’s stead, instead of wedded arms, 1050 
This farewell to the hapless is vouchsafed. 
ELECTRA (sighs) 
Oh might the selfsame sword, if this may be, 
Slay us, one coffin cedar-wrought receive ! 
ORESTES 
Most sweet were this: yet, how forlorn of friends 
Thou seest are we, who cannot claim one tomb! 
ELECTRA 
Spake Menelaus not for thee, to plead 
Against thy death—base traitor to my sire? 
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ORESTES 
His face he showed not—fixed upon the throne 
His hope, with good heed not to save his friends ! 
Come, prove we by our deeds our high-born strain, —_1060 
And worthily of Agamemnon die. 
Yea, I will show all men my royal blood, 
Plunging the sword into mine heart: but thou 
Must match with thine the unflinching deed I do. 
Sit thou as umpire, Pylades, to our death. 
Meetly lay out the bodies of the dead : 
Bear to our sire’s grave, and with him entomb. 
Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [ Gozmg. 


: PYLADES 

Tarry :—first, one reproach have I for thee: 

Thou didst expect that I would live, thou dead! 1070 
ORESTES 

How, what hast thou to do to die with me? 

| PYLADES 

Dost ask? Without thy friendship what were life ? 

ORESTES 


Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me? 


PYLADES 
I shared thy deed, thy sufferings must I share. 


ORESTES 
Restore thee to thy sire ; die not with me. 
Thou hast a city,—none to me is left,— 
A father’s home, a haven wide of wealth. 
Thou canst not wed this maiden evil-starred 
Whom I for friendship’s sake betrothed to thee. 
Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080 
The looked-for tie ’twixt thee and me is not. 
Now, O dear name of my companionship, 
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OPESTHS 


xaip' ov yap nuiy éore TOUTO, col ye nV 

ot yap Oavovtes Yappdtov TnTwpeOa. 
NIYAAAH® 

7) TOAD AéAELYpar TOV ena BovXeuvpdtov. 

pane alud pou bé£a1To Kapri pov qédop, 

pi) NapTrpos aidnp, elo éy@ mpodous OTe 

édevdepwaas TOUMOV dmoN Troup ce. 

Kal TUYKATEKTAVOY yap, ovK apyicopan, 
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ema yap avuTny, Hs EXos KaTIVETaS, 

Kpive dpapra: Ti yap é épe KAXOV TrOTE 

viv Acrqud av Poxéwv dxpoTrrony, 

os 7 Ly pev Dyas duaTuyety piros Tap), 

viv ouKéT’ etpl SvatuxobyTi TOL Piros ; ; 

ouK éoTi, GANA TavTA Mev Ka pot HENEL. 

érret 5é xaTtOavovpel’, cis Kowvovs NOYyous 

ENOwpev, ws dv Mevérews Evvdvatvy7. 


OPETH® 
@ 4 b 9 \ A / > 2 , 
@ dirtaT, eb yap TovTO KaTOdvoiw Wev. 
TITAAAHE 
A b / \ 4 / 
mOov vuv, avdpewvov 5€ dacydvov Topuds. 
OPE2TH2 
Hev@, Tov €XOpov ef TL Timpnaopar. 
TITAAAHE 
, e \ 4 4 
ciya vu ws yuvarki muctevw Bpay. 
OPEZTHS 
b > a 
pndev tpéons Tadd’ as Tdpeo Hyiv pirat. 
TITAAAHS 
€ 
Enrévnv xravwpev, Mevérew Avy TiKpay. 
OPESTH2 


A A 4 4 w” > a 
TOS ; TO yap EToLpmov éorTLy, Eby EoTaL KAAS. 


ORESTES 


Farewell !—not this for us, perchance for thee : 
For us, the dead, is no glad farsng-nell ! 


- PYLADES 
Far dost thou fail of hitting mine intent. 
May neither fruitful earth receive my blood, 
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever, | 
Deliver mine own soul, and fall from thee ! 
I shared the murder, I disown it not ; | 
All did I plan for which thou sufferest now ; 
Therefore I needs must die with thee, with: her. 
For I account her pledged of thee to me, 
My wife. What tale fair-seeming shall I tell, 
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg, 
Who was your close friend ere your fortunes fell, 
Now, in calamity, no more thy friend ? 
Nay, nay, this task is mine no less than thine. 
But, since we needs must die, debate we now 
How Menelaus too may share our woe. 


ORESTES 
Dear friend, would I could look on this, and die! 


PYLADES 
Hearken to me, and that sword-stroke defer. 


ORESTES 
I wait, if so I avenge me on my foe. 


PYLADES (pointing to Chorus) 
Speak low !—I put in women little trust. 


ORESTES 
Fear not for these: all here be friends to us. 


PYLADES 
Slay Helen—Menelaus’ bitter grief ! 


| ORESTES 
How? Ready am I, if this may well befall. 
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NTAAAHS 
opdtavres. év dopo S€ xpumretar oéOev. 
OPESTH. 
bd] 
padmota: Kal dn wdvt aroadpayiverat. 
NITAAAHS 
b) 9 
arr’ ovKél’, "Acénv vupdiov cextnpéevn. 
OPESTH= 
Kal TOS; exer yap BapBdpous dmdovas. 
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/ A \ b) 43 / » 9» , 
tivas ; Ppvyau yap ovdév’ dv tpécaip’ eyo. 
OPESTH2 
¢, ( 
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NYAAAH> 
\ \ G4 a > + / 
Tpudas yap hKe Sedp Exovca Tpawutds ; 
OPESTH=S 
C4 > ¢ A \ 
ao? “EdXas avtn cpiKpov oixnrnpsov. 
NTAAAH2 
ovdev TO SovAOY pos TO 1) SovAOY yévos. 
OPESTH2 
\ \ IW \ “ > ef 
Kal pny Tod épEas dis Oaveiy ovy afopuat. 
NYAAAHS 
b] ? »>Q> 9»? \ , , tf 
GAN ovd eyo HV, Tol YE TLpWPOvpEVOS. 
OPESTH® 
\ A A \ / 9 e¢ 4 
TO mpaypya Syrov Kal Tépaw’, Gras NEyELS. 
NYTAAAHS 
+ > ” a e 4 
elatpev és otxous b90ev, ws Oavovpevot. 
OPESTH2 
” A > ‘4 b ” 
é€yw TocovToy, Tamora © ovK exw. 
TITAAAHS 
/ \ > \ , 2 A , 
yoous mpos auTny OnaoperO a ee 
OPE2TH2 


wat éxdaxpidcai y évdo0ev reyapperny. 


ORESTES 


PYLADES 

With sword-thrust : in thine halls she hideth now. 
ORESTES 

Even so—and setteth now her seal on all. 

PYLADES 

She seals no more, when Hades hails her bride. 
ORESTES 

Nay, how? She hath barbarian serving-men. 1110 
PYLADES 

Whom? Phrygians !—’tis not I would quail for such. 
ORESTES 

Ay,—chiefs of mirrors and of odours they. 
PYLADES 

So? Hath she come with Trojan luxury hither? 
ORESTES 

Ay; for her mansion Hellas is too strait. 
PYLADES 

Nought is the slave against the freeborn man. | 
ORESTES 

This deed but done, I dread not twice to die. 
PYLADES 

Nay, neither I, so I avenge but thee. 
ORESTES 

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say. 
PYLADES 

We will into the house, as deathward-bound. 
ORESTES 

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120 
PYLADES 

We will make moan unto her of our plight. 
ORESTES 


That she may weep—rejoicing in her heart! 
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TITAAAHZ 

Kal vov Trapéctas TAVO rep Kelvyn TOTE. 
OPESTHZ 

great ayava Tas aywviovpeba; 
NTAAAH 

xpiar év mérdouce Tots EEopev Eidn. 
OPESTHS 

apoabev 8 drrabay Tis NEO pos yevyjcetas; 
MITAAAHS 

éxxdjoopev has dAXov aArocE ores. 
OPETH2 

Kal Tov YE y TLYGVT aTroKTEivELY YpEwv. 
MIYAAAH ; 

elt’ avto Sndol Tobpyov of Teivery ypewv. 
OPESTHZ 

“Erévny hovevery uavOdvw 76 cvpBorov. 
MYAAAHS 


> A 
éyvws: dxovcov & ws Karas Bovrevopas. 
\ a 
El wey yap eis yuvaixa owdpoveatépav 
A \ 
Eidos peOcipev, Svoxrens av hv povos: 

A > ¢ \ e 4 € / a 
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Pp] > 
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bd \ 

viphas 7 éOnxev oppavas Evvacpov. 

A > aA 
éroAuypos éoTal, Tip T avdrpouaw Bevis, 

? a 
col ToAAd Kapol Kédy a agai TUYXELY, 
lol 3 > 

KaKHS yuvacos obvex alu empafapev. | 
6 pntpoporrns & ov Karel TavTny KTaVveD, 
b > 9 \ a 2? > \ \ A a 
QXN atrotrrev TovT emt TO BEATLOV TrETEL, - 
e / , A , / 
Enévns Aeyopuevos THs ToAUKTOVOU oveus. 
ov Set ror ov det Mevérewv pév evruxeir, 


ORESTES 


PYLADES. 

Ah! we shall be in like case then with her !! 
ORESTES, 

Thereafter, how shall we strive out the strife ? 
PYLADES . 

Hidden beneath these. cloaks will we have swords. 
ORESTES 

But in her thralls’ sight how shall she be slain ? 
PYLADES 

In several chambers will we bar them out. 
ORESTES 

And whoso eens not silence must we slay. 
PYLADES 

Thenceforth the deed’s self points the path to us,— 
ORESTES 

To Helen’s death: the watchword know I well. 1130 
PYLADES 


Thou say’st : and honourable my counsel is ; 

For, if we loosed the sword against a dame 

More virtuous, were that slaying infamous. 

But she shall for all Hellas’ sake be punished, 
Whose sires she slew, whose children she destroyed, 
Whose brides she widowed of their yokefellows. 
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze, 
With blessings many invoked on thee and me, 

For that we shed a wicked woman's blood. 

Slay her, thou shalt not matrictde be called : 1140 
This cast aside, thou shalt find fairer lot, 

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess. 

It must not be that Menelaus thrive : 


1 i.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as 
having her in our power. 
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pntépa 7, €@ ToT, ov yap evmperrés éyeuD, 
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XOPOZ 
macais yuvakly akia oruyely Edu 
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OPESTH 

ev" 
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TO WAGs avTddrAaypa yevvatov dirov. 
ov yap ta 7 eis AlytoOov e€nipes xaxd, 
kal wAnoiov Tapncba Kivdvvev enol, — 
vov T avd didws pot tTrodeplov Tipoplav 
KOvK éxtrodey él. Tavcopal o alvey, ere 
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éym Oé rravras éxtrvéwy uyny éunv 7 
Spdoas tt xpnSw Tovs éuovds éxOpodvs Oavety, 
iy’ avravadw@aw pev of pe Tpovdocar, 
orévwct & oltrep Kap 2Onxav GOruov. 
"Ayapéuvovds tot traits mépuy’, 5s “EAXdSos 
HpE ak&iwOeis, ov Tupavvos GAN Sums 
popnv Oeod rw’ oy’: dy ov KatatoxXuVa 
dodo trapacyeov GOdvaror, arr’ erevbépws 

uxnyv adnow, Mevérewr Sé tioopar. 
evds yap et NaBoipel’, evTuyotpev ay, 


ORESTES 


The while thy sire, thou, and thy sister die, 
Thy mother—that I pass, unmeet to say,— 
And that he hold thine halls who won his bride 
By Agamemnon’s spear! May I not live 
If we shall not against her draw the sword ! 
If haply we achieve not Helen’s death, 
Yon palace will we fire, and so will die. 
For, of two glories, ene we will not miss, 
To die with honour, or with honour ‘scape. 
7 - CHORUS 
This child of Tyndareus, who hath brought shame 
On womankind, deserves all women’s hate. 
ORESTES 
Ha! nought is better than a loyal friend— 
Nor wealth, nor lordship! Sure, of none account 
The crowd is, weighed against one noble friend. 
Aegisthus’ punishment didst thou devise ; 
On peril’s brink thou stoodest at my side ; 
And profferest now avenging on my foes, 
Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise, 
For weariness cometh even of overpraise. 
I must in any wise give up the ghost, 
Yet fain would sting mine enemies ere I die, 
That my betrayers I may so requite, 
And they which made me miserable may groan. 
Agamemnon’s son am I, the son of one 
Held worthy to rule Greece—no despot, yet 
A god’s might had he. Him I will not shame, 
Brooking a slave’s death ; but as a free man 
Mid vengeance on Menelaus breathe out life. 
Might we gain one thing, fortunate were we 
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OPESTH2 om 
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HAEKTPA 
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 OPEXTHE | 
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 OPESTHE 
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HAEKTPA 
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OPETH2 
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ORESTES 


If, past hope, unto us deliverance chanced, 

To slay and not be slain: For this I pray : 

For sweet the wish is—sweet through sighing lips 
To cheer the heart with winged words ane naught. 


a ELECTRA 
Ls brother, have this same thing found, mnSeee ne 
Deliverance for thee, for him, forme. 


ORESTES 
God's foresight claim’st thou !—yet why say I this, 
Since I know wisdom dwelleth in thine heart | ? 1180 


ELECTRA 
Hearken then: give thou also (to PYL-} heed hereto. 


ORESTES| 
Speak: there is pleasure even in hope of good. 


ELECTRA 
Thou mnowest Helen’ s daughter ?—wherefore ask ? 


_ ORESTES 
I know—my mother nursed Hermione. 


_.. ELECTRA 
Even she hath gone to Clytemnestra’ s tomb. 
ORESTES: 
With what intent ?>—now. what hope whisperest thou! ? 
ELECTRA 
To pour drink-offerings o’er our mother’s tomb. 
. ORESTES 
Wherein to safety tendeth this thou nam ‘sti ge 
ELECTRA 
Seize her, our hostage,-when she cometh back. 
.  ORBSTES 
What peril-salve for .us three fiends were an ? 1190 
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ORESTES 


ELECTRA 


If, Helen slain, Menelaus seek to harm 

Thee, him, or me,—this bond of friends is one,— 
Cry, thou wilt slay Hermione : the sword 

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck. 
Then, if Menelaus, lest his daughter die, 

Will save thee, seeing Helen fallen in blood, 

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form. 

But if, controlling not his furious mood, 

He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through. 
I ween, though swelling be his port at first, 1200 
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout 
By nature is he. This I find for us 

The bulwark of deliverance. I have said. 


ORESTES 


O thou who hast the spirit of a man, 
Albeit in body woman manifest, 

How worthier far art thou to live than die! 
Such woman, Pylades, shalt thou, alas ! 
Forfeit, or living win in wedlock blest. 


PYLADES 

God grant it so, that to the Phocians’ burg 

She come, for honour meet of spousals proud ! 1210 
ORESTES 

But to the house.when comes Hermione ? 

For all that thou hast said is passing well, 

So we may trap this impious father’s whelp. 
ELECTRA 

In sooth, I ween, she is nigh the palace now, 

_For the time’s lapse runs consonant thereto. 
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OPE2TH= 
Col, TATED, AprrywV. 


ORESTES 


ORESTES 
"Tis well. Sister Electra, tarry thou 
Before the halls to meet the maiden’s steps. 
Keep watch lest any,—brother of our sire, 
Or ally—ere this deed be wrought, draw near 
The house, forestalling us. Give token thou— 1220 
Smite on the door, or send a cry within. 
Now pass we in, and for this latest strife 
Arm we our hands with falchions, Pylades : 
For thou art fellow-toiler in my toil. 
Father, who dwellest in dark halls of night, 
Thy son Orestes bids thee come to help: 
Those in sore need. For thy sake suffer I 
Wrongfully—by thy brother am betrayed, 
Though I wrought righteousness. I fain would 
seize 7 
His wife, and slay : be thou our help herein ! 1230 
ELECTRA | 
Come, father, come, if thou in earth’s embrace 
Hearest thy children cry, who die for thee ! 
PYLADES 
My father’s kinsman,! to my prayers withal, 
Agamemnon, hearken ; save thy children thou. 
: ORESTES 
I slew my mother— 
PYLADES 
I too grasped the sword ! 
ELECTRA | 
I cheered thee on, snapped trammels of iieiay ve 
ORESTES 


Sire, for thine help ! 


1 Pylades’ mother was Agamemmon’s sister. 
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ORESTES 


ELECTRA 
Nor I abandoned thee ! 


PYLADES 
Wilt thou not hea this challenge—save thine own? 


/  ORESTES 
I pour thee tears for offerings ! 


ELECTRA 
Wailings I! 
PYLADES 
Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240 
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears. 
Forefather Zeus, and Justice’ majesty, 
To him, to me, to her, grant happy speed ! 
Three friends—their venture one, the forfeit one,— 
Owe all the selfsame debt, to live or die. 
[orEsTEs and pyLapEs enter the pais 
ELECTRA 
Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.) 
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye— 
CHORUS 
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine 
This name is yet in the city of Danaus’ line. 1250 
ELECTRA 
Set ye yourselves—along the highway some, 
And on yon bypath some—to watch the house. 
CHORUS 
But tell to me, friend, why wouldst thou win 
This service of me for thy need? 
ELECTRA 
I fear lest one yon palace within, 
Who hath set him to work a bloody deed, 
May earn him but murder for murder’s meed. 
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cHorus breaks into two parties. 


SEMICHORUS 1 
On, hasten we: for me, upon this path 
Will I keep watch that toward the sunrise Sone 


_ SEMICHORUS 2 
And IJ on this, that trendeth to the west. 


ELECTRA 
Sideward glance ye—O rightward and leftward. aye 
Turn ye your eyes: then.gaze.on the rearward way. 


. SEMICHORUS 1 
Even as thou bid’st, we obey. 


. | ELECTRA 
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.) 

Through the veil of your tresses flash them on every 

side. 

SEMICHORUS 2 

Who is this on the path ?—take heed = peasant 

is here 
That strayeth with haunting feet to thine halls anear ? 


. _ ELECTRA 
Undone, friends !—to our foes shall he reveal 
Straightway the armed lions lurking there i 
. . SEMICHORUS 2 


Nay, untrodden the path is—have no fear, 
O friend—for the which was thy doubt. _— 
ELECTRA 
And thou—doth thine highway abide. yet elear ? 
If thou hast. good tidings, ah, tell it out 
If void be the space yon forecourt about. 
SEMICHORUS 1 - - 
All here is well. Look thou unto thy side: - 
To us draws nigh:‘no man of Danaus’ sons.. . 
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SEMICHORUS 2 . 
Thy tale is one with mine: no stir is here. 1280 
ELECTRA 
Go to, through the gates as a shaft let me speed my 


cry :-— 
Within, ho !—why do ye tarry, and no foe nigh, 
Your hands with the slaughter to dye?..... 
They hear me not !—woe for my miseries ! 
Ha, at her beauty are the swords struck dumb? 
Soon will some Argive mailed, with racing feet . 
That rush to rescue, burst into the halls! 1290 
Watch with more heed,—no time to sit still this ! 
Bestir ye, hither these, those thitherward. 
CHORUS 
I scan the diverse ways—on every hand I gaze— 
HELEN (nithin) 
Pelasgian Argos, ho !—I am foully slain ! 
SEMICHORUS 1 
Heard ye ?—the men imbrue their hands in blood! 


SEMICHORUS 2 
Helen’s the wild shriek is, to guess thereat. 


ELECTRA 
O power of Zeus, of Zeus—eternal power, 
Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300 
HELEN (sithin 
Husband, I die! So near, yet help’st thou not ! 
ELECTRA 


Stab ye her—slay her—destroy ! 

Let them leap, the double-edged falchions twain, 
From your grasp with a furious joy 

Upon her who left husband and sire, who hath slain 
Beside that river of Troy 

Many a Greek by the spear who died, 
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When the tears fell fast for the iron rain 

That flashed Scamander’s eddies beside ! 
CHORUS 

Hush ye, O hush: I hear a footfall pass 

But now into the path that skirts the house. 
ELECTRA 

Belovéd dames, into the jaws of death 

Hermione cometh! Let our outcry cease : 

For into the net’s meshes, lo, she falls. 

Fair quarry this shall be, so she be trapped. 

Back to your stations step with quiet look, 

With hue that gives no token of deeds done: 

And I will wear a trouble-clouded eye, 


‘As who of deeds accomplished knoweth nought. 


Enter HERMIONE. 

Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave, 

From pouring offerings to the dead, art come? 
HERMIONE ; 

I come, her favour won. But on mine ears 

Hath smitten strange dismay touching a cry 

Heard from the house when I was yet afar. 
ELECTRA 

Why not ?—to us things worthy groans befall. 
HERMIONE 

Ah, say not so! What ill news tellest thou ? 

ELECTRA 

Argos decrees Orestes’ death and mine. 
HERMIONE 

Ah, never !—you who are by blood my kin! 

ELECTRA 


Tis fixed: beneath the yoke of doom we stand. 


\ 


HERMIONE 
For this cause was the cry beneath the roof? 
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ELECTRA 
The_suppliant crying fell at Helen’s a me 
, HERMIONE. 
Who ?—nought the more I know, except ea tell. 
' ELECTRA SN 
Orestes, sleadiny for his life, and mine. 
HERMIONE ‘s 
With reason then the dwelling rings with celta: 
ELECTRA 
For what cause rather should one lift his voice ? 
But come thou, and in suppliance join thy friends, 
Falling before thy mother, the all-blest, 
That Menelaus may not see us die. . 
O thou that in my mother’s arms wast nursed, 1340 
Have pity on us, of our woes relieve ! , 
Come hither, meet the peril: I will lead. 
With thee alone our safety’s issue lies. 
HERMIONE 
Behold, into the ‘tiouse I speed my feet. 
So far as in me lies, ye are saved. [Enters the , palace. 
ELECTRA =" 
7 Ho ye, 
Armed friends within, will ye not seize the prey? 
HERMIONE (within) 
Alas forme! Whom see I? 
ORESTES (n2thin) 
Hold thy peace. 
Thou com'st for our deliverance, not for ao 
‘ELECTRA ~ | 
Hold ye ce hola ! Set to her throat the sword, 
And silent wait, till Menelaus learn 1350 
That men, not Phrygian: ‘cowards, hath he found, 
And. fares fiow: as ‘tis meet-that cowards fare. [ Exit. 
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CHORUS 
What ho! friends, ho! awake (Str.) 
A din by the halls ; let your clamour outbreak, 
That the blood that therein hath been shed 
Thrill not the souls of the people of Argos with dread, 
And unto the mansionof kings to the rescue they haste, 
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast 
Blood-besprent mid the palace-hall, 
Or hear the tale by the mouth of a thrall ; 
For I know of the havoc in part, but I know not all. 
By the hand of Justice the vengeance-doom 
Of the Gods upon Helen’s head hath come ; 
For she filled with tears all Hellas-land 
For the sake of Paris, the traitor banned, 
Whodrew the array of Hellas away unto Ilium’s strand. 
But lo, the bars clash of the royal halls ! 
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one 
Of whom we shall learn what befell within. 
Enter PHRYGIAN. 
PHRYGIAN 
From the death by the Argive swords have I fled! 
In my shoon barbaric I sped ; 
O’er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ; 
"Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come, 
Fleeing like panic-struck Asian array— 
O earth, O earth !—away and away. 
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee, 
Through the cloud-dappled welkin my flight up- 
winging, 
Or over the sea 
Which the hornéd Ocean with arms enringing 
Coileth around earth endlessly ? 
CHORUS 
What is it, Helen’s servant, Ida’s son? 
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PHRYGIAN 
Ilion, Ilion, woe is me! 
Phrygian city, and mount Idean 
Holy and fertile, I wail for thee 
In the chariot-pzan, the chariot-pzan, 
With cry barbaric !—thy ruin came 
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame, 
Curst Helen the lovely, Leda’s child, 
A vengeance-fiend to the towers uppiled 
By Apollo of carven stone. 
Alas for thy moan, thy moan, 
Dardania !—the steeds that Zeus gave erst 
For his minion Ganymede, made thee accurst ! 
CHORUS 
Tell clearly all that in the house befell: 
For thy first words be vague: I can but guess. 


PHRYGIAN 
The Linus-lay—O the Linus-lay !— 
Death’s prelude chanted, well-a-day, 
Of barbarian folk in their Asian tongue 
When the blood of their kings is poured on the earth, 
when the iron sword 
Clangs Hades’ song! 
There came—that I tell thee the whole tale 
through— 
Into the halls Greek lions two: 
This was the son of the chieftain of Hellas’ might ; 
That, Strophius’ scion, an evil-dévising wight, 
An Odysseus, silent and subtle of mood, 
Staunch to his friends, and valiant in fight, 
Cunning in war, a dragon of blood. 
Ruin seize him, the felon knave, 
For his crafty plotting still as the grave ! 
So came they in, and beside the throne 
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Of the lady whom Archer Paris won, 
With eyes tear-streaming all humbly sat, 
On this side one, and the one on that, 
Yet beset by her servants to left and to right. 
Then, bending low to Helen, these 
Cast suppliant hands about her knees. 
But her Phrygian bondmen in panic affright 
Upstarted, upstarted ; 
And this unto that cried fearful-hearted, 
“ Ha, treachery—beware !” 
Yet no peril did some trace there : 
But to some did it seem that a snare 
Of guile was coiled round Tyndareus’ child 
By the serpent with blood of a mother defiled. 


. CHORUS 
Where then. wast thou ?—long since in terror fled ? 


PHRYGIAN 
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying 
Beside Queen Helen the rounded fan: 

On the cheeks of Helen its plumes were playing, 
Through the tresses of Helenthe breeze wasstraying, 
As I chanted a strain barbarian. | 
. And the flax from her distaff twining 

Her fingers wrought evermore, 

_ And ever her threads trailed down to the floor : 
For her mind was to broider the purple-shining 
Vesture of Phrygian spoils with her thread, 

For a gift unto Clytemnestra the dead. 
Then Orestes unto the daughter 
Of Sparta spake, and besought her : 
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“ O child of Zeus, arise from thy seat, 

And hitherward set on the floor thy feet, 1440 
To the ancient hearthstone-altar pace ; 

Of Pelops, our father of olden days, 

To hearken my words in the holy place.” 

On, on he led her, and follawed she . 

With no foreboding of things to be. 

But his brother-plotter betook him the while 

Unto other deeds, that Phocian vile,— 

«‘ Hence !—dastards ever the Phrygians were.” 

Here, there, he bolted them, penned in the halls: 
Some prisoned he in the chariot-stalls, 

In the closets some, some here, some there, 1450 


Sundered and severed afar from the queen in the 


snare. 
CHORUS 
Now what dicacter? after this befell : i 


PHRYGIAN 
O Mother Idean, Mother sublime ! < 
What desperate, desperate deeds, alas, 
Of murderous outrage, of lawless crime, 
Were they which I saw in the king’s halls brought to 
ass ! 


From under the glooin of their mantles of purple they 


drew — [threw 


Swords in their. hands, and: to this side and that side 


A swift glance, "heeding that none stood nigh : 


Then as boars of the mountains before my lady up- 


towering high, 1460 
They shout, “ Thou shalt die, thou shalt die! 
Thee doth thy craven husband slay, 
The traitor that would unto death betray 
‘In Argos ‘his brother’s son this day !”’ 
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me! 
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Her white arm on her bosom beat, 

Her head she smote in misery. 

With golden-sandalled hurrying feet 
She turned to flee, to flee! 

But his clutch on her tresses Orestes laid, 

For her shoon Mycenean his stride outwent ; 
On her leftward shoulder he bent 
Backward her neck, with intent 

To plunge in her throat the sword’s dark blade. 


CHORUS. 
What did those Phrygians in the house to help ? 
PHRYGIAN 
Shouting, with battering bars asunder we rent 
Doorpost and door of the chambers wherein we were 
pent ; [we run, 
And from this side and that of the halls to the rescue 
One bearing stones, and a javelin one ; 
In the hand of another a drawn sword shone :— 
But onward to meet us pressed 
Pylades’ dauntless breast, 
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest, 
Whom I saw, I saw, when through portals of Priam he 
flashed ; 


And point to point in the grapple we clashed. | 


Then was it plain to discern how far 
Worser than Hellenes in prowess of war 
We Phrygians are. 
In flight one vanished, and dead one lay, 
This reeled sore wounded, that fell to pray 
For life—his one shield prayer ! 
We fled, we fled through the darkness away, 
While some were falling, and staggering some, some 
lay still there. 
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth 


253 


1470 


— 1480 


1490 


1500 


OPESTHS ' 


emt pove Naparmeres parpos, & vey. &rexev 
TAAPOD. | San 

aOupao. & old vw Spapovre Bdeyae 

oKUVOV éV Xepoiy opevav : : 

vvypracav™ addy de rav Atos aoa 

emt odayay érewov' & 8 éx Oardpov 

eyévero Svampo dopdrov adavros, 

® Zed wal ya nal Pas | Kal vv€, 

row pappdxow 7  payov 

Texvatow i) Oeav KXoTrAis. 

Ta S dorep ovkér’ olda: Spa-” 

meTny yap eféxdemrov € éx dope moda. 

ToAvTrova be modUTrova mdBea | 

Mevéraos avacyopmevos avovntov aro 

Tpotas éxaBe rov “EXévas ydpov. 


XOPO2 © 
Kat pay dpelBeu KaLvOV éx Kava TOE 
Eun popov yap eloop@ ™po nate 
Baivovr’ ’Opéarny érronpév tro 

OPESTH= 

Tov ‘oTw ovTos os méepeuyer ex. Somwy Tovpoy 
 Elebos; | 

ile 
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As fell for her death the wretched mother who gave 
her birth. 


But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize 


A wolf’s whelp over the hills that flees, 
They rushed on her—grasped—turned back to 
the slaughter 
Of Helen—but vanished was Zeus’s daughter ! 
From the bowers, through the house, gone 
wholly from sight ! 
O Zeus, O Earth, O Sun, O Night !. 
Whether by charms or by wizardry, 
Or stolen by Gods—not there was she! 
What chanced thereafter I know not, I; 
For with stealthy feet from the halls did I fly. 
Ah, with manifold travail and weary pain 
Menelaus hath won from Troy again 
Helen his bride—in vain ! 


CHORUS 
But unto strange things, lo, strange things succeed ; 
For sword in hand before the halls I see 
Orestes come with passion-fevered feet. 
Enter oresTEs, 
ORESTES 
Where is he that fleeing from the palace hath escaped 
my sword ? 
PHRYGIAN | 
Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord ! 


ORESTES 
Out! No Ilium this is, but the land of Argos spreads 
hereby. 
PHRYGIAN 
Everywhere shall wise men better love to cling to life 
than die. 
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OPEZTHS 
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PTE 
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OPEXTH2 
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}PTzZ 
évouc@rTar , cb ye Naupovs elye TpimrTUKous Oaveiv. 


OPEXTH® 
Sevdia yhooon xapive, rdvdov ovy ottrw dpovar. 


éPTH 
ov ydp, Aris “EXAGS avrots PpuFt SveAvpjvaro; 


OPEXTH= 
dpocov, et Se pin, KTEVO oe, py Aéyery env yap. 


PTE 
Thy éuny yuxny caTapoo’, hv dv evopKoip eyo. 


OPESTH2 
ade kav Tpola oidnpos tract Dpvgiv hv oBos ; 


@PTE 
dreye doyavov' wédas yap Sewov avravyel 
dovov. 
OPESTH2 
pty) TeTpos yévyn SédotKas, Bote T'opyov’ eiacdav ; 
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ORESTES 
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but 
now? 
PHRYGIAN 
Nay, O nay !—but for thine helping cried I :—worthier 
art thou. 
ORESTES 


Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen- 
tence fall? 
PHRYGIAN 
Righteous—wholly righteous—though she had three 
throats to die withal. 
ORESTES 
Dastard, ’tis thy tongue but truckles: in thine heart 
thou think’st not so. 
PHRYGIAN 
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk, 
in ruin low? 
ORESTES 
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to 
pleasure me. 
PHRYGIAN 
By my life I swear—an oath I sure should honour 
sacredly. 


ORESTES 
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk 
with fear? 
PHRYGIAN 


Take, take hence thy sword! It glareth ghastly mur- 
der, held so near! | 
| ORESTES 
Fear’st thou lest thou turn to stone, as who hath 
seen the Gorgon nigh? 
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OPESTHS 
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#PTE 
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péipos, et Soxels ee TAivae ony Kabatpdeat Sépny: 
ove yap yurn mepunas ovT’ év avdpaow aur’ él. 
Too 6€ pn aoThoai ce Kpavynv ceiver’ é&nrOov 
Soper 
6E0 yap Bons anodcav “Apyos éEeryeiperac. 
Mevérewy 8 ov tapBos piv avaraBeiv cicw 
Eidhous: 
arn tre EavOois ér’ dpwov Bootptyos yav- 
povpevos: : | 
258 


ORESTES 


PHRYGIAN 
Nay, but rather to a corpse ; of head of Gorgon 
“nought know I. 
ORESTES 
Thou a slave, and fearest Death, who shall from 
_.misery set thee free ! 
PHRYGIAN 
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys 
‘the light to see. 
ORESTES 
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence 
within the house—away ! 


7 PHRYGIAN 
Then thou wilt not slay me? 


ORESTES. 


Pardoned art thou. 
PHRYGIAN 3 
Kindly dost thou say. 
ORESTES 
Varlet, mine intent may change !— 
PHRYGIAN 
Thou utterest now an evil note! 
[ Exit. 
| ORESTES 
Fool! to think that I would brook with blood to 
stain me from thy throat, [men among! 


Who art neither woman, neither found the ranks of 
Forth the palace I but came to curb the clamour of 

thy tongue, [hear. 
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 
Menelaus—set him once at sword-length—nothing 


dolfear. - — [his shoulders falls ! 
Let him come, with golden locks whose pride about 
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For, if he shall gather Argives, lead them on against 

these halls, [will set me free— 
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death 
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein 


with me,— 
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his 
eyes shall see. [ Exit. 


CHORUS 
(Ant. to 1353-1365) 
Ho, fortune, ho! !—again, again, 
_ The house into terrible conflict-strain 
Breaks forth for the Atreids’ sake ! 
What shall we do ?—to the city the tidings take? 
Or keep we silence? Safer were this, O friends. 
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends 
Its token afront of the halls through air! 
They will fire the palace of Tantalus !—glare 
Already the brands, nor the deeds of murder they 
spare. 
Yet God overruleth the issue still, 
To mete unto men what issue he will : 
Great is his power! By a curse-fiend led 
This house on a track of blood hath been sped 
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in 
the sea-surge, dead. 


Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near 
Hasty-footed, having heard the deeds but now 


accomplished here. 
Ye within the mansion—<Atreus’ children !—bar the 
bolted gate ! [fortunate 


Haste! oh haste! A formidable foeman is the 
Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil 
_ Strait. 7 7 
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OPE2TH2 
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OPEZTHS' 


péAXW KTavely cou OuyaTép , Et : Botner panBeiv. 


ORESTES 


Enter MENELAUS, below; ORESTES and PYLADES abore, 
| mith HERMIONE. 
MENEL# 0s 
I come at news of strange and violent deeds 
. Wrought by two tigers; men, I call them not. 
In sooth I heard a rumour that my wife 
Is slain not, but hath vanished from the earth : 
An idle tale I count it, brought by one | 
Distraught with fear. Nay, some device is this 
Of yonder matricide—a thing to mock! 1560 
Open the door !—within there !—serving-men ! 
Thrust wide the gates, that I may save at least 
My child from hands of blood-stained murderers, 
And take mine hapless miserable wife, 
Even mine helpmeet, whose destroyers now — 
Shall surely perish with her by mine hand. 


ORESTES (above) — 

Ho there !—lay not thine hand unto these bolts, 

Thou Menelaus, tower of impudence ; 

Else with this coping will I crush thine head, 

Rending the ancient parapet’s masonry. ~.- 1570 

_ Fast be the doors with bars, to shut out thence 

Thy rescuing haste, that thou force not the house. 
MENELAUS 

Ha, what is this >—torches agleam I see, 

And on the house-roof yonder men at bay— 

My daughter guarded—at her throat a sword! 
ORESTES ; 

Wouldest thou question, or give ear to me? 
MENELAUS 

Neither: yet needs must I, meseems; hear thee. 
ORESTES. 

I am bent to slay thy child—if thou wouldst know. 
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ORESTES 


MENELAUS) 
How? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ? 
| ORESTES ; 
Would | had done that, ere Gods baffled me! 1580 
MENELAUS 
Thou slew’st her !—and for insult dost deny! 
ORESTES 
Bitter denial ‘tis to me: would God— 
MENELAUS 
Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear! 
ORESTES 
I had hurled the curse of Hellas down to hell ! 
MENELAUS 
Yield up my wife’s corpse : let me bury her! 
ORESTES 
Ask of the Gods. But I will slay thy child. 
MENELAUS 
He would add blood to blood—this matricide ! 
ORESTES 
_ His father’s champion, death-betrayed by thee! 
MENELAUS 
Sufficed thee not thy stain of mother’s blood ? 
ORESTES 
Ne’er should I weary of slaying wicked wives ! 1590 
MENELAUS 
Shar’st thou too in this murder, Pylades? 
ORESTES 
His silence saith it: let my word suffice. 
MENELAUS 
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings. 
ORESTES 


Flee will we not, but we will fire the halls. 
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MENELAUS 
How? this thy fathers’ home wilt thou destroy ? 
-ORESTES 
Lest thou possess it—and slay her o’er its flames. 
MENELAUS 
Slay on,—and taste my vengeance for her death ! ! 
ORESTES 
So be it (ratses sword). 
MENELAUS 
Ah! in no wise do the deed ! 
ORESTES : 
Peace !—and endure ill-fortune, thy. just due. 
| MENELAUS 
How ?—just that thou shouldst live ? 
ORESTES 
ns : Yea—rule withal. 
MENELAUS 
What land ? 
ORESTES 
Pelasgian Argos, even this. 
MENELAUS 
Thou touch the sacred lavers !— 
_ ORESTES 
| Wherefore not ? 
MENELAUS 
And slay ere battle victims !|—.. 
_QRESTES : 
Well mayst thou ! 
MENELAUS 
Yea, for. mine hands .are'clean. 


1 The king, as commander: in- n-chief, sacrificed for the army 
before battle. 
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 Taida pou dovevoc? ; | 
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ORESTES 
But not thine heart ! 
MENELAUS 
Who would speak to thee ? 
ORESTES 
Whoso loveth father. 
MENELAUS 
And honoureth mother ? 
ORESTES 
Happy he who may! 
MENELAUS 
Not such art thou ! 
ORESTES 
Vile women please me not. 


MENELAUS 
Take from my child thy sword ! 


ORESTES 
Born liar—no ! 
MENELAUS 
Wilt slay my child? 
ORESTES 
Ay—now thou liest not. 


| MENELAUS 

What shall I do? 
ORESTES . 
To the Argives go; persuade— 1610 
MENELAUS 
What suasion ? 
ORESTES 
Of the city beg our lives. 

MENELAUS ; _ 
Else will ye slay my daughter ? 
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ORESTES . 
Even so. 

MENELAUS 

O hapless Helen !— 
ORESTES 

And not hapless I ? 

MENELAUS 

From Troy to death I brought thee— 


ORESTES ; : 
Would ‘twere so! 
MENELAUS 
From toils untold endured ! 
: ORESTES 
Yet none for me. 
| MENELAUS 
I am foully wronged ! 
ORESTES | 
No help hadst thou for me. 
MENELAUS 
Thou hast trapped me! 
ORESTES 
7 Villain, thou hast trapped thyself ! 
What ho! Electra, fire the halls below ! 
And thou, O truest of my friends to me, 
Pylades, kindle yonder parapets. 1620 
MENELAUS 

O. land of Danaans, folk of knightly Argos, 
Up, gird on harness !—unto rescue run! 
For lo, this man defieth all your state, 
Yet lives, polluted with a mother’s blood. 
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ORESTES 


APOLLO appears above in the clouds with HELEN. 
APOLLO 

Menelaus, peace to thine infuriate mood : 

I Phoebus, Leto’s son, here call on thee. 

Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard 

Yon maid, that thou mayst hear the words I bear. 

Helen, whose death thou hast essayed, to sting 

The heart of Menelaus, yet hast missed, 

Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,— 

From death delivered, and not slain of thee. 

"Twas I that rescued her, and from thy sword 

Snatched her away by Father Zeus’ behest ; 

For, as Zeus’ daughter, deathless must she live, 

And shall by Castor and Polydeuces sit 

In folds of air, the mariners’ saviour she. 

Take thee a new bride to thine halls, and wed ; 

Seeing the high Gods by her beauty’s lure 

Hellenes and Phrygians into conflict drew, 

And brought to pass deaths, so to lighten earth 

Oppressed with over-increase of her sons. 

Thus far for Helen: ’tis thy doom to pass, 

Orestes, o’er the borders of this land, 

And dwell a year’s round on Parrhasian soil, 

Which lips Azanian and Arcadian 

Shall from thine exile call “ Orestes’ Land.”’ 

Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg, 

And stand thy trial for thy mother’s blood 


Against the Avengers Three. The Gods shall 


there 
Sit judges, and on Ares’ Holy Hill 


Pass righteous sentence: thou shalt win thy cause. 


Hermione, at whose throat is thy sword, 
Orestes, is thy destined bride: who thinks 
To wed her, shall not—Neoptolemus ; 
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For doomed is he to die by Delphian swords, 
When for his sire he claims redress of me. 
On Pylades thy sister’s plighted hand 
Bestow : a life of bliss awaiteth him. 
Menelaus, leave Orestes Argos’ throne. 1660 
Go, hold the sceptre of the Spartan land, 
As thy wife’s dower, since she laid on thee 
Travail untold to this day evermore. | 
I will to Argos reconcile this man 
Whom I constrained to shed his mother’s blood. 
ORESTES 
Hail, Prophet Loxias, to thine oracles ! 
No lying prophet wert thou then, but true. 
And yet a fear crept o’er me, lest I heard, 
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend. 
Yet well ends all: thy words will I obey. 1670 
Lo, from the sword Hermione I release, 
And pledge me, when her sire bestows, to wed. 
MENELAUS 
Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest, 
Thou dweller in the happy home of Gods. 
Orestes, I betroth to thee my child 
At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince 
To princess wed : well may it fall for me! 
APOLLO 
Depart now, each as I appoint to you, 
And your feuds reconcile. 
MENELAUS 
Obey we must. 
ORESTES 
I am as he, to my fate reconciled, 1680 
To Menelaus, and thine oracles. 
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ATIOAAQN © 
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ORESTES 


APOLLO 

Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair, 
Render ye praise. 

Helen will I unto Zeus’s mansion bear, 

Soon as I win to the height of the firmament, where 
Flash the star-rays. 

Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there 
Aye shall she be {darid pair, 

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn- 

Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer, 

| Queen of the Sea. 


CHORUS 
Hail, reveréd Victory : 
Rest upon my life, and me 
Crown, and crown eternally ! 
[ Exeunt OMNES. 
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ARGUMENT 


Wuen Iphigencia, daughter of Agamemnon, lay on the 
altar of sacrifice at Aulis, Artenis snatched her away, 
and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace 
to north of the Black Sea. Here she was made priestess 
of the Goddess’s temple, and in this office was con- 
strained to consecrate men for death upon the altar ; for 
what Greeks soever came to that coast were seized and 
sacrificed to Artemis. 

And herein is told how her own brother Orestes came 
thither, and by what means they were made known to 
each other, and of the plot that they framed for their 


escape, 


TA TOY APAMATO® TPOOTIA. 


ISITENEIA 
OPESTHS 
NYTAAAHS 
XOPOZ 
BOTKOAOZ 
GOA 
ATTEAO2 
A@HNA 


DRAMATIS PERSONAE 


IPHIGENELA, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis. 

Orestes, brother of Iphigeneia. 

PyLapEs, friend of Orestes. 

HERDMAN, a Thracian. 

TuHoas, king of Thrace. 

MESSENGER, servant of Thoas. 

ATHENA, a Goddess. 

CHORUS, consisting of captive Greek maidens, attendants of 
Iphigeneia. 


ScENE :—In front of the temple of Artemis in Taurica.* 


* The modern Crimea. 
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1 Barnes and Witzschel : for r’amAolas and rob of MSS. 
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Enter from temple 1PRIGENEIA. 


IPHIGENEIA 


Prvops, the son of Tantalus, with fleet steeds 

To Pisa came, and won Oenomaus'’ child : 

_Atreus she bare ; of him Menelaus sprang 

And Agamemnon, born of whom was I, 

Iphigeneia, Tyndareus’ daughter's babe. 

Me, by the eddies that with ceaseless gusts 

Euripus shifteth, rolling his dark surge, 

My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake 

To Artemis, in Aulis’ clefts renowned. 

For king Agamemnon drew together there 

The Hellenic armament, a thousand ships, 

Fain that Achaea.should from [lium win 

Fair victory’s crown, and Helen’s outraged bed 

Avenge—all this for Menelaus’ sake. 

But, faced with winds that grimly. barred the 
seas, | 

To divination he sought, and Calchas spake : 

“‘ Thou captain of this battle-host of Greece, 

Agamemnon, thou shalt sail not from the land 

Ere Artemis receive thy daughter slain, 

Iphigeneia: for, of one year’s fruit, 

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light. 


285 


10 


286 


I@ITENEIA H EN TAYPOIS 


a >] } 3 A ‘ / 4 
qaid’ ovy év oixots on KAvtaimynotpa dapap 
TiKTEL, TO KANN TELOY Els Ew avadépwr, 
hy xpn ce Odoa. Kai pw ’Odvacéws Téyvais 
PNTpOs TapelrAovT él yapos Ayirdkos. 
érDodca & AvVAIS 7H Tada’ UIrép TrUpas 
petapaia ANnPOeia’ éxavouny Eider ° 
adn’ é&éxreyev EXadoy avTidotad pov 
"A "Ayasots, dea Oe ov aidé 

TELS aLols, Ola O€ AapTrpOY aLlEpa 

/ > Va > 4 , 
Tépacd p ets THVO Baicev Tavpwv xOova, 
ov yns avdooe BapBdpotos BapRapos 
@odas, bs andy oda TiOels tcov repos 

’ ” > 4 t / 
els Tobvop HAGE TOd€ Trodwxeias ydpuv. 
paotatd év toiad iepiay tiOnat pe: 
50ev vopowct Totaw Hodetar Oca 
"Aprepts éoptns — Tobvop Hs Kadov povor, 
\ > a \ \ / 
Ta & adXa ouvya, THY Oeov hoRovpéevn— 
bbw yap, Gvtos TOU vouou Kal piv TondeL, 
ds av KaTéerXOn tHvde ynv”EXAnv avyp. 
KaTadpxYopas pév, apayia 8 addrovow péret 
appnt éowbev Tavd’ avaxtropav Deas. 
a \ 7 @ AY , 
& xawa & hee vv— dépovaa dacpata, 
AéEw pos aiép’, ef re 879 10d Ear Axos. 
” > 3 4 a > » a a 
éd0F& ev drrvw tiaod atradrayOeica yijs 
otxety ev "Apyet, mapOevact 6 év péoos 
ede, YOovos b€ vata cercOjva adro, 
 apalaee 8é nd&w otdcoa OpuyKov ciawdety 
Opa titvovta, wav & épeiipipov aotéyos 
BeBrAnpévov arpos ovdas €& axpwv crabuav. 
t > 3 / A e v 
provos & edeihOn atiros, ws Eb0E pot, 
Sdpov tratp@ar, éx & érixpdvev Kopas 
\ an > 93 , “A 
EavOas xabeivar, 0éypa & avOpwrrov NaBeiv, 
Kayo téyuny tHvd Hy éyw Eevoxrovov 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls 

Bare thee a child ’’—so naming me most fair,—- 
“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles 
From her they drew me, as to wed Achilles. 

I came to Aulis: o’er the pyre,—ah me !— 
High raised was I, the sword in act to slay,— 
When Artemis stole me, for the Achaeans set 
There in my place a hind, and through clear air 
Wafted me, in this Taurian land to dwell, 
Where a barbarian rules barbarians, 

Thoas, who, since his feet be swift as wings 

Of birds, hath of his fleetness won his name. 
And in this fane her priestess made she me : 
Therefore in rites of that dark cult wherein 
Artemis joys,—fair is its name alone ; 


But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,— 


I sacrifice—’twas this land’s ancient wont— 
What Greek soever cometh to this shore. 

I consecrate the victim; in the shrine 

The unspeakable slaughter is for others’ hands. 


Now the strange visions that the night hath 


brought 
To heaven I tell—if aught of help be there. 
In sleep methought I had escaped this land, 
And dwelt in Argos. In my maiden-bower 


I slept: then with an earthquake shook the ground. 


I fled, I stood without, the cornice saw 
Of the roof falling,—then, all crashing down, 


Turret and basement, hurled was the house to 


earth. 
The central pillar alone, meseemed, was left 
Of my sires’ halls ; this from its capital 


Streamed golden hair, and spake with human voice. 


Then I, my wonted stranger-slaughtering rite 
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Observing, sprinkled it, as doomed to death, 
Weeping. Now thus I read this dream of mine: 
Dead is Orestes—him I sacrificed ;— 
Seeing the pillars of a house be sons, 
And they die upon whom my sprinklings fall. 
None other friend can I match with my dream ; 
For on my death-day Strophius had no son. 60 
Now will I pour drink-offerings, far from him, 
To a brother far from me,— tis all I can,— 
I with mine handmaids, given me of the king, 
Greek damsels. But for some cause are they here 
Not yet: within the portals will I pass 
Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell. 

[ Re-enters temple. 
Enter oRESTES and PYLADES. 


ORESTES 
Look thou—take heed that none be in the path. 
PYLADES 
I look, I watch, all ways I turn mine eyes. 
ORESTES | 
Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane 
Whither from Argos we steered oversea ? 70 
PYLADES 
I deem it is, = Onectes, as must thou. 
ORESTES 
And the altar, overdripped with Hellene blood ? 
PYLADES 
Blood-russet are its rims in any wise. 
ORESTES 
And ‘neath them seest thou hung the spoils arow ? 
| PYLADES 


Yea, trophies of the strangers who have died. 
But needs must we glance round with heedful eyes. 
289 
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ORESTES 


Phoebus, why is thy word again my snare, 

When I have slain my mother, and avenged 

My sire? From tired Fiends Fiends take up the 
chase, 

And exiled drive me, outcast from my land, 80 

In many a wild race doubling to and fro. 

To thee I came and asked how might I win 

My whirling madness’ goal, my troubles’ end, 

Wherein I travailed, roving Hellas through. 

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts 

Where Artemis thy sister hath her altars, 

And take the Goddess’ image, which, men say, 

Here fell into this temple out of heaven, 

And, winning it by craft or happy chance, 

All danger braved, to the Athenians’ land 90 

To give it—nought beyond was bidden me ;— 

This done, should I have respite from my toils. 

Hither I come, obedient to thy words, 

To a strange land and cheerless. Thee I ask, 

Pylades, thee mine helper in this toil,— 

What shall we do? Thou seest the engirdling wails, 

How high they be. Up yonder temple-steps 

Shall we ascend? How then could we learn more, 

Except our levers force the brazen bolts 

Whereof we know nought? If we be surprised 100 

Opening gates, and plotting entrance here, 

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee 

Back to the ship wherein we hither sailed. 


PYLADES 
Flee r—’twere intolerable !—’twas ne’er our wont: 
Nor craven may we be to the oracle. 
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Withdraw we from the temple; let us hide 

In caves by the dark sea-wash oversprayed, 

Far from our ship, lest some one spy her hull, 
And tell the chiefs, and we be seized by force. 
But when the eye of murky night is come, 110 
That carven image must we dare to take 

Out of the shrine with all the craft we may. 
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space - 
Whereby to climb down. Brave men on all toils 
Adventure ; nought are cowards anywhere. 
Have we come with the oar a weary way, 

And from the goal shall we turn back again? 


ORESTES 

Good: I must heed thee. Best withdraw ourselves 
Unto a place where we shall lurk unseen. 
For, if his oracle fall unto the ground, 120 
The God’s fault shall it not be. We must dare, 
Since for young men toil knoweth no excuse. | 

[ Exeunt, 
Enter cHoRUS and IPHIGENEIA. 


CHORUS 
Keep reverent silence, ye 
Beside the Euxine Sea 
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain. 
Maid of the mountain-wild, 
Dictynna, Leto’s child, 
Unto thy court, thy lovely-pillared fane, 
Whose roofs with red gold, burn, 
Pure maiden feet I turn, 130 
Who serve the hallowed Bearer of the Key, 
Banished from Hellas’ towers, 
Trees, gardens, meadow-flowers 
That fringe Eurotas by mine home o’ersea. 


293 


I@ITENEIA H EN TAYPOIS 


euodor" Tl vEOD ; tive ppovris evens ; 
Ti pe mpos vaous dryaryes Gryaryes, 
@ Tat Tov TAS Tpotas TUpYOUS 
140 éNMovtos Krewe adv KOTTA 
XeMovavTa puprotevxet 
tov Arpedav TOV KNELVOD ; 
ISITENEIA 
io Sumai, 
Suabpnvntas ws Opnvoss 
eyKELUAL, TAS OUK evpovaov 
pokraict Bods adupous éN€ryOLS, 
aiai, KnNdELoLS oiKTOLs, 
at ot cup Baivovo’ aTat, 
CU YOVOY GjLov KaTaAKNaLopeve 
150 Coats, olay iddpay oyu ¢ ovei poy 
yuxTos, Tas EEHAP Spdva. 
odopay oAopay: 
ovK elo’ olxou TATPPOL 
oi pou ppoddos yévva. 
ed pev TOV “A pyet pox Oov. 
to ie Saipor, 6 bs TOV 
podvov pe Kaciyyntov hii 
"Ada meppas, @ taabe 
160 perro Kpariipa Te TOV dh ee 
Ddpaive yaias ev vorous, 
myas T ovpeloy éx MOooVov 
Bdaxyou rT olympas rAaBas 
fouday Te TOVnpa peduooay, 
& vexpots OeXxTHpLa KeEiTaL. 


GAN év6os pot T dryX pug ov 
TevX0S Kai NotBav ” Arda, 


294 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Icome. Thy tidings ?—what 

Thy care? Why hast thou brought 
Me to the shrines, O child of him who led 

That fleet, the thousand-keeled, 

That host of myriad shield 140 
That Troyward with the glorious Atreids sped ? 


IPHIGENEIA 


Ah maidens, sunken deep 
In mourning’s dole I weep: 
My wails no measure keep 
With aught glad-ringing 
From harps : no Song-queen’s strain 
Breathes o’er the sad refrain 
Of my bereavement’s pain, 
Nepenthe-bringing. 
The curse upon mine head 
Is come—a brother dead ! 150 
Ah vision-dream that fled 
To Night’s hand clinging ! 
Undone am I—undone ! 
My race—its course is run : 
My sire’s house—there is none: 
Woe, Argos’ nation ! 
Ah, cruel Fate, that tore 
‘From me my love, and bore 
To Hades! Dear, I pour 
Thy death-libation— 160 
Fountains of mountain-kine, 
The brown bees’ toil, the wine, 
Shed on earth’s breast, are thine, 
Thy peace-oblation ! 
Give me the urn, whose gold 
The Death-god’s draught shall hold :— . 


ae 
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2 \ / > / 

170 @® KaTa yaias Ayapepvormov 
Odros, Os POipévp Tab€ oot TéuTTO: 
dé£ar 8 ov yap pos TULBov cot 
EavOav yaitay, ov Saxpv oicw. 

/ \ \ A ? / 
TndOGe yap bn cas atrevaaOny 
matpioos Kal éwas, év0a Soxnpact 
Ketpar opaxGeia’ a TAdpwv. 
XOPO2 
avtipddpous @das dpvov 7 

180 "Aointav cot BapBapov ayav 
Seotroiva yy eEavddoa, 
tay év Opnvotow podoay, 
véxvot peXOmEevay Tay év podTrais 
ef e aA / 4 
Avdas bpvet diya tratdvev. 

ISITENEIA 
oipot, Tov “Arpeday olxwy 
Eppec has oxnrtpav, Eppec: } 
olmoe TATP@MWY OiKwD. 
Tivos é€x Tov evorARav "Apryet 

190 Baciréwv apya; 

/ % 9 / v : 
poxOos 8 ex poxOwv doce. 

XOPOS 
duvevovaats immo mravais? 
adrdkas €& édpas 
e \ / > + > > A 
Lepov peTeBac Opp avyas 
1 Text of 187-190 much disputed. 


2 Text of 192-197 quite uncertain. England’s readings 
adopted, except &aAras for &AAors. 
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Thee, whom earth’s arms enfold, 
Atreides’ scion, 170 
These things I give thee now ; 
Dear dead, accept them thou, - 
Bright tresses from my brow 
Shall never lie on 
Thy grave, nor tears. Our land — 
Thine—mine—to me is banned. 
Far off the altars stand 
Men saw me die on. 
CHORUS 
Lo, I will peal on high 180 
To echo thine, O queen, 
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry, 
The wild barbaric keen, 
The litany of death, 
Song-tribute that we bring 
To perished ones, where moaneth Hades’ breath, 
Where no glad peans ring. 
IPHIGENEIA 
Woe for the kingly sway 
From Atreus’ house that falls! 
Passed is their sceptre’s glory, passed away— 
Woe for my fathers’ halls ! 190 
Where are the heaven-blest kings 
Throned erstwhile in their might 
‘O’er Argos? Trouble out of trouble springs 
In ceaseless arrowy flight. 
CHORUS 
O day when from his place 
The Sun his winged steeds wheeled, 
Turning the splendour of his holy face 
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Gduos. addaus & dra mpocéBa 
Xpuaéas apvos peda pous otra, 
dhovos éml pove, ayea T axeow 
évOlev TaV mpoa Bev Opabevtov 
Tavranr.bav éxBaiver towd y 
eis olxous: orevoes 8 aarovéacr 
émt coi daipov. 

ISITENEIA 
é& apxas pou duc Saipov 
Satpeov TAS pa.rpos Savas 
Kal VUKTOS Keivas * €& apyas 
NOKUAL OTEPpay TraLdciav 
Moipau cuvtelvove wy Gea, 
ay mpwtoyovoy Oaros év Oardpots 
a pvacrev0eia" é& ‘EAA dvoor, 
Anpas a a TAG OY Koupa, 
a pdryvov TAT PBA AwBa 
Kal Oop? OvK etrydOnrov 
éreKen, er peer, evKTALaY 
imrmetous év Sippotowy 
yapdbov . Avaribos émiBacav 
voppar, oi pot, Svovuppoy 
TO TaS Nypéws Kovpas, aiai. 


vov & afeivov wovtou &elva 

dua xoprous olxous vaiw 

dryapos, ATEKVOS, ATrOALS, adtdos, 
ov Tay “Apyet béNtrove” ee 
ove tarois év KardipOo ols 
xepxids Tadrddbdos ‘ATOides cixo 
kat Terdvewv trovkiAXovo’, adr’ 
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From horrors there revealed ! 
That golden lamb ! hath brought 
Woe added unto woe, 

Pang upon pang, murder on murder wrought : 
All these thy line must know. 
Vengeance thine house must feel 
For sons thereof long dead : 200 

Their sins Fate, zealous with an evil zeal, | 
Visiteth on thine head. 


IPHIGENEIA 
From the beginning was to me accurst 
My mother’s spousal-fate : 
The Queens of Birth with hardship from the first 
Crushed down my childhood-state. 
I, the first blossom of the bridal-bower 
Of Leda’s hapless daughter 210 
By princes wooed, was nursed for that dark hour 
Of sacrificial slaughter, 
For vows that stained with sin my father’s hands 
When I was chariot-borne 
Unto the Nereid’s son on Aulis’ sands— 
Ah me, a bride forlorn! 


Lone by a stern sea’s desert shores I live 
Loveless, no children clinging 

Tome; the homeless, friendless, cannot give 220 
To Hera praise of singing 

In Argos; nor to music of my loom 
Shal] Pallas’ image grow 

Splendid in strife Titanic :—in my doom 


} See note to Electra, 1. 699. 
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aipoppavrov dua popyeryya 
Ecivev aipdacove’ atav Bopovs, 


olxT pay 7 ’ alalovrwv avddy, 
oixtpov T éxBaddovTav Sdxpvov. 


Kal vov Keivov pév pot Kaba, 
tov 8 “Ape: duabévta xkraiw 
ouryyovor, ov EXLTFOV émypacTiSvov 
ere Bpédos, & Ere véov, & ert Oaros 
év yepotv part pos T™ pos oTEpvous T 
“Apyet axnrovyov ‘Opéotav. 
XOPOX . 
Kai pnv 60 axtas éxrALTTOVv OadXaccious 
BovdopBes Fret, onwavav Ti aot véov. 
BOYKOAO2 
*Ayapdpvovds TE cal _Knvtaiponotpas TEKVOD, 
axove Kalwav é& éuod Knpvyparav. é 
ISITENEIA 
/ > “~ / J a / 
ti 8 éott TOU Tapovros éxmAHTCOV Aoyov ; 
BOTKOAO> 
4 bd A / UA 
Hixovew eis yhv, xvavéay Lupmrgydsa 
_awratn puyorres, Sumruxot veaviat, 
bea pirov Tpoc paryya Kat Outnptov 
Aprewdr. xépuiBas 5é Kai KaTapypara 
ovx av dbavous dv evtpemrh Trocovpévn. 
ISITENEIA 
5. /. s A wv >, e 4 . 
jodaTrol ; Tivos yns vom | Eyovow ot E€évor ; 
BOTKOAOZ 
"EdAnves: év tod7’ olda xov Tepatrépw. 
1 So the MSS. Monk reads oxy’, ‘‘ what land’s garb do 
the strangers wear ?’ 
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Blood-streams mid groanings flow, 
The ghastly music made of strangers laid 


Yet from these horrors now my thoughts have strayed, 
Afar to Argos leaping 230 
To wail Orestes dead—a kingdom’s heir! 
Ah, hands of my lost mother 
Clasped thee ; her breast, at my departing, bare 
Thy babe-face, O my brother! 


CHORUS 
Lo, yonder from the sea-shore one hath come, 
A herdman bearing tidings unto thee. 


Enter HERDMAN. 

HERDMAN 
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s child, 
Hear the strange story that I bring to thee ! 


IPHIGENEIA 
What cause is in thy tale for this amaze? 240 


HERDMAN 
Unto the land, through those blue Clashing Rocks 
Sped by the oar-blades, two young men be come, 
A welcome offering and sacrifice 
To Artemis. Prepare thee with all speed 


The lustral streams, the consecrating rites. 


IPHIGENEIA 
Whence come ?—what land’s name do the strangers 
bear ? 
HERDMAN 


Hellenes: this one thing know I; nought beside. 
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ISITENEIA 

ovd dvou akovaoas oicba Tav Eévwv ppdcoas ; 
BOTKOAO 

Tlurddns éxrnteO a&repos mpos Garépov. 
I@ITENEIA 

tov Evluiryou S€é tod Eévou ti robvoy Hv ; 
BOYKOAOZ 

ovdels TOO oldev* Ov yap cianxovoaper. 
I@ITENEIA 

mov & eldeT avtovs KavTUYXoVTES ethere; 
BOTKOAO2 

axpats emt pnypiow a&évou topo. 
ISITENEIA 

kai tis Oardoons BovKdXots Kowwovia; 
BOTKOAOZ 

Bods 7AOopev virpovres évaria Spocw. 
ISITENEIA 


exeioe 67 ‘mdvenbe, Tov vy etAeTE 
TpoTep PF o omrote" TOUTO yap padeiv Géro. 
poviot yap Hxovo’, €€ OTov Bepos Deas 
EAAnuecaio w eehowiyOn f poats. 
BOTKOAOZ 
é€qrei TOV ELa péovTa bia Lupmdnyddov 
Bois vropopBovs TOVTOV ei eBaAdopen, 
WV TH Siappok KUpaTOV TON odhyp 
KOLAWTTOS aryLOS, moppupevtixal OoTéyaL. 
évrava diaaous ele TUS veavias 
BovdopBos 7 NOV, Kavexwpna ev Tad 
aK pout SakTurowct TmopOpevwn ixvos. 
éxeEe 3 ovy opate; Saipovés TLVES 
Odacovew olde. Geor eBns & nav tis Ov 
avéoxe yeipe kai tmpornvEar’ eiadov 
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IPHIGENEIA : 
Nor heardest thou their name, to tell it me? 


HERDMAN 
Pylades one was of his fellow named. 
IPHIGENEIA 
And of the stranger’s comrade what the name? 250 
HERDMAN | 
Thjs no man knoweth, for we heard it not. 
IPHIGENEIA 
Where saw ye—came upon them—captured them ? 
HERDMAN 
Upon the breakers’ verge of yon drear sea. 
| IPHIGENEIA 
Now what have herdmen with the sea to do ? 
HERDMAN 
We went to wash our cattle in sea-brine. 
IPHIGENEIA 


To this return—where laid ye hold on them, 

And in what manner? This I fain would learn. 
For late they come : the Goddess’ altar long 
Hath been with streams of Hellene blood undyed. 


HERDMAN 
Even as we drave our woodland-pasturing kine 260 
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,— 
There was a cliff-chine, by the ceaseless dash 
Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;— 
Even there a herdman of our company 
Beheld two youths, and backward turned again, 
With tiptoe stealth his footsteps piloting, 
And spake, “ Do ye not see them ?-—yonder sit 
Gods!” One of us, a god-revering man, 
Lifted his hands, and looked on them, and prayed : 
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270 @ Trovtias Trai Aevxobéas, veav hvra€, 
béarrora Tlandaipov, iAews 7Lcy ryevod, 
el ovy én axtais Oaacerov AvocKopw, 

n Nypéws arydrpae’, Os TOV euryevij 

ae TEVTHKOVTA Nappdev Yopov. 
GAXos bé TEs pdracos, avo pia Opac us, 
éryéX ac ev evxais, vavtirous 8 épOapyevous 
Oaccew paparyy Epac ke TOU vojou doBo,_ 
KAvovTas @S Ovorpev év0 ade Eévous. 
édoke 8 Tpey ev Névyey Tois Theloat, 

280 On npav ve TH be@ o para TAT LX WPL. 
Kay TPE TéTpav depos Mera Eévow 
éoTn Kapa TE Suerivag’ ave Kato 
Kamea téva.£ev ahévas T pe Wav axpas, 
paviats adaivoyv, Kai Bod Kkuvayos as: 
TluvAddn, déd0pxas T7jv8e; THvde 8 ovx opds 
“Avdou SpdKaivay, @ Os pe Bovrcrat KTAVELV 
Sewvais éxidvacs els eu eo TOpmpern ; ; 
i 8 éx XeTavey Tip mVEOUGG, Kat povov 
TTEpOLS epéooe, penrtép aryKddaus eunv 

290 éxovea, TET pLVvoV 6x Gor, as émreu Barn. 
oi mou KTEVEL [Le* TOL puye ; Tapnyv & opav 
ov TaUTA popdrjs TXNMAT udr nANao a ETO 

Gorpyas ° TE pooxeov Kal KvVoV UAdypaTa, 

a “pack *"Epwis ¢ Lévae puKnpaTa.” 
npets 53 TVITANEYTES, as Gavovpevot, 
ouyh Kady pe a) b¢ xept oTdaas Eidos, 
poaxXous dpovcas ets péoas éov 6 oT ws, 
Tater odnpw Aayovas evs TWAEUpAS Leis, 
SoKxay "Epwvis Oeas apiver Oar tdde, 

300 @S aibaTnpov mérayos éEavOeiv aros. 


1 Badham: for MSS. &s pau’. ? Nauck: for MSS. psiufyara. 
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“‘ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son —_270 

O Lord Palaemon, gracious be to us; 

Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ; 

Or Nereus’ darlings, born to him of whom 

That company of fifty Nereids sprang.” 

- But one, a scorner, bold in lawlessness, 

Mocked at his prayers: for shipwrecked mariners 

Dreading our law, said he, sat in the cleft, 

Who had heard how strangers here be sacrificed. 

And now the more part said, “ He speaketh well : 

Let us then hunt the Goddess’ victims due.” 280 

One of the strangers left meantime the cave, 

Stood forth, and up and down he swayed his head, 

And groaned and groaned again with quivering 
hands, 

Frenzy-distraught, and shouted hunter-like : 

“‘ Pylades, seest thou her ?—dost mark not her, 

Yon Hades-dragon, lusting for my death, 

Her hideous vipers gaping upon me? 

And this, whose robes waft fire and slaughter forth, 

Flaps wings—my mother in her arms she holds— 

Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me! 290 

Ah! she will slay me! Whither can I fly?” 

We could not see these shapes : his fancy changed 

Lowing of kine and barking of the dogs 

To howlings which the Fiends sent forth, he said. 

We cowering low, as men that looked to die, 

Sat hushed. With sudden hand he drew his sword, 

And like a lion rushed amidst the kine, 

Smote with the steel their flanks, pierced through 
their ribs,— 

, Deeming that thus he beat the Erinyes back,— 

So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300 
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Kav TOE TAS TUS, @s Opa BoudopBia 
mwimtovTa Kat TmopOovper’, eLwmvero, 
KOXAous TE puoay cuAheyov T eyxw pious" 
T pos evTpadets yap Kal veavias Eévous 
davnrous paxer Gat Bouxondous Hryovpeba. 
ToARol 8 én poOnpev ov pape Xpove. 
mimes € pavias mitvhov O Eévos peOeis, 
atdlwv adpo ryevelov™ as & éveiSopev 
mpodpyou Tecov7a, Tas avn éaxev TOvov 
Baddow a apdacwy: repos be To Eévow 
appov T amen THUATOS T ETNPENEL 
TETANOV TE mpoundduTrrev evTrnvoUS udds, 
Kkapadoxéy pev TamovTa Tpavpara, 

pidov dé Oeparretara ww avip evepyeTav. 
euppov & avdtas o Eévos TETHUATOS 

eyvon Krbdova TONE LOY T poo Kel pevov 

Kal THY mapovoay cupupopay avroiv TWéXas, 
@uweé 0: jpets & ovx aviepev TET pOUS 
Barnovrtes, adXos adrobev T POG KELMEVOL. 
ov On 76 Sevvov TapaKedeve p HKOVC ApEV* 
IlvAdbn, Oavoipel’, aX’ STrws Javovpeba 
Kaddio ? * €1rov pol, pacyavov omdoas xepl. 
as o eidopev dimaAta Tone ploy Eid, 
puyn Aerraias eFemiprda.juev vaTras. 

GNX’, €t poryou TW; aT Epou T poo KEL UeVvoL 
tBadrov avTous’ et b€ tovad aoaiato, 
avis 70 viv UmetKov Hpac cov TET POLS. 
GXN HV aria tov" puplov yap ex Xepav 
ovdels TA THs Oeod Oupar’ nuTiyes Banrev. 
porns d€ viv TOApN péev Ov Xetpoupeba, 


KoKp dé mepiSarovtes eFexewapev 
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-Thereat each man, soon as he marked the herds 
Harried and falling slain, ’gan arm himself, 
Blowing on conchs and gathering dwellers-round ; 
For we accounted herdmen all too weak 

To fight with strangers young and lusty-grown. 
So in short time were many mustered there. 

Now ceased the stranger’s madness-fit : he falls, 
Foam spraying o’er his beard. We, marking him 
So timely fallen, wrought each man his part, 
Hurling with battering stones. His fellow still 310 
Wiped off the foam, and tended still his frame, 
And screened it with his cloak’s fair-woven folds, 
Watching against the ever-hailing blows, 

With loving service ministering to his friend. 


He came to himself—he leapt from where he lay— 

He marked the surge of foes that rolled on him, 

He marked the deadly mischief imminent, 

And groaned: but we ceased not from hurling 
stones, 

Hard pressing them from this side and from that. 

Thereat we heard this terrible onset-shout : 320 

“‘ Pylades, we shall die: see to it we die 

With honour! Draw thy sword, and follow me.” 

But when we saw our two foes’ brandished blades, 

In flight we filled the copses of the cliffs. 

Yet, if these fled, would those press on again, 

And cast at them; and if they drave those back, — 

They that first yielded hurled again the stones. 

Yet past belief it was—of all those hands, 

To smite the Goddess’ victims none prevailed. 

At last we overbore them,—not by courage, 330 

But, compassing them, smote the swords unwares 

Out of their hands with stones. To earth they 
bowed 
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Kapdrep kadeicay. mpos & dvanta Thode yhs- 
Kouitoper yu. 0 & éardav & daov TaXOS 
els vépuiBas TE Kau ohare’ ere pre ool. 
edxou dé ToLdd’, @ veadvi, aor Eévwv 
odayia mapeivae: Kav dvanioKnys Eévous 
Tovoua be, TOV oOv ‘EAA as amotiae. povov 
dixas tivovaa ths év AvrALoe odayis. 
XOPOZ 
Oaupdor éreEas TOV pavév?’, Batts TroTe 
“EAAnvos ex yhs wovtov nAOev aEevov. 
IdITENEIA 

elev. ov peyv Kopute Tors Eévous pordwv 

> 93 4Q>9 OO € a) fo) 4 
7a 8 evOdS npeis hpovtiodpev ola yy. 


@ Kapdia Tadawwa, api pev eis Eevous 
yadqves 7a 0a Kal PtdoceTippcov ai, 

eis Dodpoduror a dvapeT poupevy Sdxpu, 
“EdAqvas avpas jvix’ els Xépas haBous. 
vov & €E 0 ovetpeov olow jrypropea, 

doxova’ ‘Opéorny pe? ipAtov Brerrew, 
Svovouv pe Ayer G, oitwvés Tro” eer. 
Kal TouT ap ay anndes, fio Souny, pidau: 
ot Suvatuxels yap Toic WW eVTUXET TEpOLS 
avrot Karas mpatavres ov ppovoiaw eb. 
GX’ ouUTE mvedpa Avobev AGE TwTrOTE, 

ov mopOuis, 7 Ares. dua TET pas Zupmdnyddas 
‘Exévny amrnyay év0dd’, hw ama@ndece, 
Mevércor 6, tv’ worode GVTETLMLOpNa duny, 
tv év0dd Avr avrTicioa ths éxe?, 

ov wp wate pooyov Aavaidar yerpovpevor 

1 Badham : for ofa ppovriodpeda of MSS. 
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Their toil-spent knees. We brought them to the king. 
He looked on them, and sent them with all speed 
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls. 
Pray, maiden, that such strangers aye be given 
For victims. If thou still destroy such men, 
Hellas shall make atonement for thy death, 
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt. 
CHORUS 
Strange tale thou tellest of one newly come, 340 
Whoe’er from Hellas yon drear sea hath reached. 
IPHIGENEIA 

Enough: go thou, the strangers hither bring: 
I will take thought for all that needeth here. 

[att HERDMAN. 


O stricken heart, to strangers in time past 

Gentle wast thou and ever pitiful, 

To kinship meting out its due of tears, 

When Greeks soever fell into thine hands. 

But now, from dreams whereby mine heart is 
steeled ,— 

Who deem Orestes seéth light no more,— 

Stern shall ye find me, who ye be soe’er. 350 

Ah, friends, true saw was this, I prove it now :— 

The hapless, which have known fair fortune once, 

Are bitter-thoughted unto happier folk. 

Ah, never yet a breeze from Zeus hath come, 

Nor ship, that through the Clashing Rocks hath 
brought 

Hitherward Helen, her which ruined me, 

And Menelaus, that I might requite 

An Aulis here on them for that afar, 

Where, like a calf, the sons of Danaus seized 
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éx halo, lepevs S iv o 0 yevonoas TATHp. 
olor KaKOY yap TOV TOT OVK ALYNLOVO, 
daas yevetou xelpas €Enndvtica 
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pédadpor - npeis 8 dAAV ET Aa apos aébev. 
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év pot mporelvas 1 qroaw, év appdtwv p dsyous 
els aipatnpov ydwov er opO pevoas Soro. 

éy@ O€. NerTOv Gupa dua Kahuppdrov 

éxoua’, aber pov T OUK avetNopny XeEpoiy, 
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pérapa: modAd 8 ameOéunv adordo pata 
etoavbis, ws HEova’ és *Apyos ad waruv. 


a TAA MOV, él TeOunKas, é& olwy KAN@Y 
eppets, "Opéota, Kal watpos Cn hwopareov. 
Ke THs Ocov dé peupopat copic para, 
res Bporay peD 7 Hv Ths 5 GnbnTae povov, 

H Kar hoxeias i) vexpov Oiryn YeEpoir, 
Bopév drreipyet, pucapoy ws tyyoupevn, 
avrn dé Ovatais noeTas Bpotoxrovoss. 
ovK éo 8 bres ETLKTED 1) Avis Sdpap | 
Ante TOT AUTH apadiay. eyo bev ovv 
Ta Tavradou Oeotow éotidpata 

dmiara Kpive, mraidos naOyvar Bopa, 
rovs 8 év0d8’, adtods Svtas avOpwmroKxtévous, 


1 Badham : for MSS. xpooeiwras. 
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And would. have slain me—mine own sire the 
priest ! 360 

Ah me! that hour’s woe cannot I forget— 

How oft unto my father’s beard I strained 

Mine hands, and clung unto my father’s knees, 

Crying, “ O father, in a shameful bridal 

I am joined of thee! My mother, in this hour 

When thou art slaying me, with Argive dames 

Chanteth my marriage-hymn: through all the 
house 

Flutes ring !—and I am dying by thine hand ! 

Hades the Achilles was, no Peleus’ son, 

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370 

By guile with chariot-pomp to bloody spousals.”’ 

But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes, 

That I took not my brother in mine arms, 

Who now is dead, nor kissed my sister’s lips 

For shame, as unto halls of Peleus bound. 

Yea, many a loving greeting I deferred, 

As who should come to Argos yet again. 


Hapless Orestes !—from what goodly lot 

By death thou art banished, what high heritage ! 
Out on this Goddess’s false subtleties, 380 
Who, if one stain his hands with blood of men, 
Or touch a wife new-travailed, or a corpse, 

Bars him her altars, holding him defiled, 

_ Yet joys herself in human sacrifice ! 

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare 

Such folly. Nay, I hold unworthy credence 

The banquet given of Tantalus to the Gods,— 
As though the Gods could savour a child’s flesh ! 
Even so, this folk, themselves man-murderers, 
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Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390 
For I believe that none of Gods is vile. 
[ Eat. 
CHORUS 
(Str. 1) 


Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting, 
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting, 
Passed o’er the heave of the havenless surge 
From the Asian land unto Europe’s verge, 
Who are these, that from waters lovely-gleaming 
By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming 400 
Of Dirce the hallowed have come, have come, 
To the shore where the stranger may find no 
home, 
Where crimson from human veins that raineth 
The altars of Zeus’s Daughter staineth, 
And her pillared dome? 
(Ant. 1) ° 


With pine-oars rightward and leftward flinging 

The surf, and the breeze in the tackle singing, 
That sea-wain over the surge did they sweep, 410 
Sore-coveted wealth in their halls to heap ?>— 

For winsome is hope unto men’s undoing, 
And unsatisfied ever they be with pursuing 
The treasure up-piled for the which they roam 
Unto alien cities o’er ridges of foam, 

By the same hope lured :—but one ne’er taketh 

Fortune at flood, while her full tide breaketh 

Unsought over some. 420 


How twixt the Death-crags’ swing, (Str. 2) 
And by Phineus’ beaches that ring 
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With voices of seas unsleeping, 
Won they, by breakers leaping 
O’er the Sea-queen’s strand, as they passed 
Through the crash of the surge flying fast, 
And saw where in dance-rings sweeping 
The fifty Nereids sing,— 
When strained in the breeze the sail, 430 
When hissed, as the keel ran free, 
The rudder astern, and before the gale 
Of the south did the good ship flee, 
Or by breath of the west was fanned 
Past that bird-haunted strand, 
The long white reach of Achilles’ Beach, 
Where his ghost-feet skim the sand 
By the cheerless sea? 


But O had Helen but strayed (Ant. 2) 
Hither from Troy, as prayed 
‘My lady,—that Leda’s daughter, 

Her darling, with spray of the water 
Of death on her head as a wreath, 
Were but laid with her throat beneath 

The hand of my mistress for slaughter ! 
Fit penalty so should be paid. 
How gladly the word would I hail, 

If there came from the Hellene shore, 
One hitherward wafted by wing of the sail, 

Who should bid that my bondage be o'er, 450 
My bondage of travail and pain ! 
O but in dreams yet again | 

Mid the homes to stand of my fatherland, 
In the bliss of a rapturous strain, 
My soul to outpour ! 
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Enter attendants nith onEsTES and PYLADES. 
Lo, hither with pinioned arms come twain, 
Victims fresh for the Goddess’s fane :— 
Friends, hold ye your peace. 
No lying message the herdman spoke : 460 
To the temple be coming the pride of the folk 
Of the land of Greece ! 


Dread Geddess, if well-pleasing unto thee 
Are this land’s deeds, accept the sacrifice 
Her laws give openly, although it be 

Accurst in Hellene eyes. 
Enter 1PHIGENEIA. 

IPHIGENEIA 

First, that the Goddess’ rites be duly done 
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands, 
That, being hallowed, they be chained no more ; 
Then, pass within the temple, and prepare 470 
What needs for present use, what custom bids. 
Sighs. [Exeunt attendants. 
Who was your mother, she which gave you birth ?>— 
Your sire ?—your sister who ?—if such there be, 
Of what fair brethren shall she be bereaved, 


Brotherless now! .-. . . Who knoweth upon whom 
Such fates shall fall: ? Heaven’s dealings follow 
ways 


Past finding out, and none foreseeth ill. 


Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ? 


Far have ye sailed—only to reach this land, 480 
To lie in Hades far from home for aye! 
ORESTES 


Why make this moan, and with the ills to come 
Afflict us, woman, whosoe’er thou art ? 


317 


490 


318 


IDITENEIA H EN TAYPOIS 


ovToL vopstoo coor, ds ay pédOY Oaveiv 
oiKT@ TO beipa TovneOpov vind OéXn, 
ovo darts “Acdny € eyryus évT oixriferar, 
cwrTnpias dvedmes" Os bv’ €& € EOS 
KAK® cuvaTrel, peopiav T odAto KaveL 
Ouno Kes ? | Opoiws” THY TOXNY & dav ypewv. 
mpas dé pun Opnver ove Tas yap évOdde 

volas émictaped Oa Kai yuyvac ope. 

ISITENEIA 

moTepos ap vpov evOad @VOUAGT HEVOS 
TIlvvdéns xéxrntat ; T0d¢ padetv rpartov Oérw. 


OPETH . 
68°, et te 8H cot TOUT év HdoVT pabeiv. 
I®ITENEIA 
moias ToATns TaTpidos "EXANVos yeyos; 
OPETH 
ti & av pabovca Tobe mAéov AdBots, yuvas; 
I®ITENEIA 
TOTEPOV GOEAPH puNTPOS EoTOV eK plas; 
OPETH 
Sieraal y’* éopev 8 ov Kacvyynte@ yévet. 
IGITENEIA | * 
cot & dvopa trotov 068 o yevvnoas Tratnp; 
| OPESTHS 
TO pev Sixarov dvatuxeis KaroipeD av. 
_ ISITENEIA 
ov TOUT EpwTa: TovTO pev bos TH TUN. 
OPESTH2 
aveavupot Oavevtes ov yer@pcl? av. 
ISITENEIA 


tt 8€ POovets rovT’; 7 Ppovels odTw péya; 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Not wise I count him, who, when doomed to 
death, 

By lamentation would its terrors quell, 

Nor him who wails for Hades looming nigh, 

Hopeless of help. He maketh evils twain 

Of one: he stands of foolishness convict, 

And dies no less. E’en let fate take her course. 

For us make thou no moan: the altar-rites 490 — 

Which this land useth have we learnt, and know. 

IPHIGENEIA 


Whether of you twain here was called by name 
‘Pylades ?—this thing first I fain would learn. 


ORESTES 
He—if to learn this pleasure thee at all. 
IPHIGENEIA 
And of what Hellene state born citizen ? 
ORESTES 
How sigai the knowledge, lady, advantage thee ? 
IPHIGENEIA 
Say, of one mother be ye brethren twain? 
ORESTES 
In love we are brethren, lady, not in birth. 
IPHIGENEIA 
And what name gave thy father unto thee? 
| ORESTES 
Rightly might I be called “ Unfortunate.” 500 
IPHIGENEIA 
Not this I ask: lay this to fortune’s door. 
ORESTES 
If I die nameless, I shall not be mocked. 
IPHIGENEIA - 


Now wherefore grudge me this? So proud art thou ? 
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 ORESTES | 
My body shalt thou slaughter, not my name. 
IPHIGENEIA 
Not even thy city wilt thou name to me? 
ORESTES 
Thou seekest to no profit: I must die. 
IPHIGENEIA 
Yet, as a grace to me, why grant not this ? 
| _ ORESTES 
_ Argos the glorious boast I for my land. 
IPHIGENEIA 
"Fore Heaven, stranger, art indeed her son ? 
ORESTES 
Yea—of Mycenae, prosperous in time past. 
IPHIGENEIA 
Exiled didst quit thy land, or by what hap? 
ORESTES 
In a sort exiled—willing, and yet loth. 
IPHIGENEIA 
Yet long-desired from Argos hast thou come. 
ORESTES 
Of me, not: if of thee, see thou to that. 
| IPHIGENEIA 
Now wouldst thou tell a thing I fain would know? 
ORESTES 
Ay —a straw added to my trouble’s weight. 


IPHIGENETA 


Troy haply know’st thou, famed the wide world 


through ? 
ORESTES 
Would I did not,—not even seen in dreams ! 
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IPHIGENEIA 
They say she is no more, by spears o’erthrown. 
ORESTES 
So is it: things not unfulfilled ye heard. 520 
IPHIGENEIA 
Came Helen back to Menelaus’ home? 
ORESTES 
She came—for evil unto kin of mine. 
IPHIGENEIA _ 
Where is she? Evil debt she oweth me. 
ORESTES 
In Sparta dwelling with her sometime lord. 
IPHIGENEIA 
Thing loathed of Hellenes, not of me alone! 
ORESTES 
I too have tasted of her bridal’s fruit. 
: IPHIGENEIA 
And came the Achaeans home, as rumour saith ? 
ORESTES 
Thou in one question comprehendest all. 
IPHIGENEIA 
Ah, ere thou die, this boon I fain would win. 
ORESTES 
Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530 
IPHIGENEIA 
Calchas, a prophet—came he back from Troy ? 
| . ORESTES 


Dead—as the rumour in Mycenae ran. 
IPHIGENEIA (turning to Artemis’ temple) 
O Queen, how justly! And Laertes’ son? 
ORESTES 
He hath won not home, but liveth, rumour tells. 
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IPHIGENEIA 
Now ruin seize him! Never win he home! 
ORESTES | 
No need to curse. His lot is misery all. | 
IPHIGENEIA 
Liveth the son of Nereid Thetis yet ? 
ORESTES 
Lives not. In Aulis vain his bridal was. 
IPHIGENEIA 
A treacherous bridal !—they which suffered know. 
| ORESTES 
Who art thou—thou apt questioner touching Greece? 540 
IPHIGENEIA 
Thence am I, in my childhood lost to her. 
ORESTES 
Well mayst thou, lady, long for word of her. 
IPHIGENEIA | 
What of her war-chief, named the prosperous ? 
ORESTES 
Who? Of the prosperous is not he I know. 
IPHIGENEIA 
One King Agamemnon, Atreus’ scion named. 
ORESTES 
I know not. Lady, let his story be. 
IPHIGENEIA 
Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend. 
ORESTES 
Dead, hapless king !—and perished not alone. 
| IPHIGENELA 
Dead is he? By what fate ?—ah, woe is me ! 
ORESTES 
Why dost thou sigh thus? Is he kin to thee? 550 
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IPHIGENEIA 
His happiness of old days I bemoan. 
ORESTES 
Yea, and his awful death—slain by his wife ! 
IPHIGENEIA 
O all-bewailed, the murderess and the dead ! 


ORESTES 
Refrain thee even now, and ask no more. 


IPHIGENEIA 
This only —lives the hapless hero’s wife ? 
ORESTES 


Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew 
her. 


IPHIGENEIA 
O house distraught ! Slew her!—with what intent ? 
ORESTES 
To avenge on her his murdered father’s blood. 
IPHIGENEIA 
Alas !—ill justice, wrought how righteously ! 
ORESTES 
Not blest of heaven is he, how just soe’er. 560 
IPHIGENEIA 
Left the king other issue in his halls ? 
ORESTES 
One maiden child, Electra, hath he left. 
. IPHIGENEIA 
How, is nought said of her they sacrificed ? 
ORESTES 
Nought—save, being dead, she seeth not the light. 


IPHIGENEIA 
Ah, hapless she, and hapless sire that slew ! 
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ORESTES | 
Slain for an evil woman—graceless grace ! 


IPHIGENEIA 
And lives the dead king’s son in Argos yet? 


ORESTES 
He lives, unhappy, nowhere, everywhere. 


IPHIGENEIA 
False dreams, avaunt! So then ye were but nought. 


ORESTES 
Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570 
Are less deceitful than be fleeting dreams. 
Utter confusion is in things divine 
And human. Wise men grieve at this alone 
When—rashness ?—no, but faith in oracles 
Brings ruin—how deep, they that prove it know. 


CHORUS 
Alas, alas! Of me—my parents—what? 
Live they, or live they not? Ah, who can tell ? 


IPHIGENEIA 
Hearken, for I have found us a device, 
Strangers, shall do you service, and withal 
To me; and thus is fair speed best attained, 580 
If the same end be pleasing unto all. 
Wouldst thou, if I would save thee, take for me 
To Argos tidings to my kindred there, 
And bear a letter, which a captive wrote 
_ Of pity for me, counting not mine hand 
His murderer, but that he died by law 
Of this land, since the Goddess holds it just ? 
For I had none to be my messenger ' 
Hence, saved alive, to Argos, and to bear 
My letter to a certain friend of mine. ee 590 
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I#ITENEIA 

@ AH apio ron, @S amr evryevods TLVvOS. 
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Totobros ein TOY euay OpoaTropwv 

Gomep NehevtTrrat. Kal yap avd’ eye, Eévor, 
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érrel O€ Bovnret TavTa, TOVOE Tmeprpowev 

dérTov dépovta, ov be Paver: TOAdH 5é Tus 

mpoOupia oe TOvVd EYovea TUYyavEL. 
OPESTH2 

Ouces 5é Tis pe Kal Ta Sewa TAHCETAL; 
ISITENEIA 

eyo: Deas yap THvde TpoaTpoTrny evo, 
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But thou, if thou art nobly-born, as seems, 
And know’st Mycenae, and the folk I mean, 
Receive thy life: accept no base reward, 
Deliverance, for a little letter’s sake. 

But this man, since the state constraineth so, 
Torn from thee, be the Goddess’ sacrifice. 


ORESTES 

Well say’st thou, save for one thing, stranger 
maid :— 

That he be slain were heavy on my soul. 

I was his pilot to calamity, 

He sails with me for mine affliction’s sake. 600 

Unjust it were that I, in pleasuring thee, 

Should seal his doom, and ‘scape myself from ills. 

Nay, be it thus,—the letter give to him 

To bear to Argos: so art thou content : 

But me let who will slay. Most base it is 

That one should in misfortune whelm his friends, 

Himself escaping. This man is my friend, - 

Whose life I tender even as my own. 


IPHIGENEIA 
O noble spirit! from what princely stock 
Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 610 
Even such be he that of my father’s house 
Is left alive! For, stranger, brotherless 
I too am not, save that I see him not: 
Since thou wilt have it so, him will I send 
Bearing the letter: thou wilt die. Ah, deep 
This thy strange yearning unto death must be! 


ORESTES 


Whose shall be that dread deed, my ssrihice ? 


IPHIGENEIA 


Mine ; for this office hold I of the Goddess. 
331. 
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OPESTH= 

ania y, @ vedve, KovK evdaipova. 
ISITENEIA 

GNX’ eis avdynny Keine’, hv pudraktéov. 
OPEZTHS 
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ISITENEIA 
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ISITENEIA 
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| OPEZTH2 
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1#ITENEIA 
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IPH{GENEIA IN TAURICA 


| ORESTES 
A task, O maid, of horror, all unblest ! 
_ IPHIGENEIA 
Bowed ‘neath necessity, I must submit. 
: ORESTES 
A. woman, with the priest’s knife slay’st thou men ? 
IPHIGENEIA 
Nay, on thine hair I shed but lustral epray, 
ORESTES | 
The slayer, who ?—if I may ask thee this. 
IPHIGENEIA 
Within the fane be men whose part is this. 
ORESTES 


And what tomb shall receive me, being dead ? 
IPHIGENEIA 


A wide rock-rift within, and holy fire. 
ORESTES 
Would that a sister’s hand might lay me out! 


IPHIGENEIA 
Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be, 


Thou prayest. Far she dwells from this wild 


land. 
Yet, forasmuch as thou an Argive art, 
Of all I can, no service will I spare. 
Much ornament will I lay on thy grave: 
With golden oil thine ashes will I quench ; 
The tawny hill-bee’s amber-lucent dews, 
That well from flowers, I’ll shed upon thy pyre. 
I go, the letter from the Goddess’ shrine 
To bring. Ah, think not bitterly of me! 
_Ward them, ye guards, but with no manacles. 
Perchance to a friend in Argos shall I send 
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OPESTH2 
A / >) 9 A 
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XOPOZ 7 
\ \ , , rN / 9 
aé 5é€ TUYaS paKapos, tw veavia, aVT. 


/ > > 7 

oeBope’’, ets Tratpav 

er AN ee 4 \ 

é6Tt 700 érrepBdoee. 
MTAAAHS 

¥ 4 ii / } 

650 afnra Toe diroct, Oynoxovtwv dirwv. 
XOPOZ 

@ oyéTLol Toptat. 

ped ped, didd\dvoaL. 

atai avai. 

TOTEPOS O péheos parXov BY ; -? 
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NYAAAHS | 

OUK 010 EpwTas ov Néyeww EyorTa pe. 

6 
OPEZTH2 
660 Tis ea Tiv H veavis ; @> “EXAnYLKOS 
> / o ¢ n 4, > 9 9 , 4 
avnpe® nas tous Tt év “TAi@ qovous 
1 Elmsley’s conjecture, to complete strophic coneep acence: 
2 Wecklein : for 6 néAAwy of MSS. 
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :— 640 
The letter, telling that she lives whom dead 
He deems, shall seal the happy tidings’ faith. [ Fait. 
CHORUS 
To ORESTES. (Str.) 
I wail for thee, for whom there wait 
The drops barbaric, on thy brow 
To fall, to doom thee to be slain. 


ORESTES 
This asks not pity. Stranger maids, farewell. 
| CHORUS | 
To PYLADES. (Ant.) 


Thee count I blesséd for thy fate, 
Thine happy fate, fair youth, that thou 
Shalt tread thy native shore again. 
PYLADES 
Small cause to envy friends, when die their friends. 650 
CHORUS 
Ah, cruel journeying for thee ! 
Woe! thou art ruined utterly ! 
Alas ! woe worth the day ! 
Whether of you is deeper whelmed in woe? 
For yet my soul in doubt sways to and fro— 
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say? 


ORESTES 
"Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ?>— 
PYLADES 
I know not: this thy question baffles me. 
ORESTES : 
Who is the maiden? With how Greek a hear 660 


She asked us of the toils in Ilium, 
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Kown T émrArevoa, det pe Kal xowvyn Oaveiy. 
. / 
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1 Porson, Nauck, and Wecklein: for MSS. kaxd. 
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The host’s home-coming, Calchas the wise seer 

Of birds, Achilles’ name! How pitied she 

Agamemnon’s wretched fate, and questioned me 

Touching his wife, his childen! Sure her birth 

Is thence, of Argos; else she ne’er would send 

A letter thither, nor would question thus, 

As one whose welfare hung on Argos’ weal. 
PYLADES 

Mine own thought but a little thou forestallest, 

Save this—that the calamities of kings 670 

All know, who have had converse with the world. 

But my mind runneth on another theme. 


ORESTES 
What? Share it, and thou better shalt conclude. 


PYLADES 
’Twere base that I live on, when thou art dead : 
With thee I voyaged, and with thee should die. 
A coward’s and a knave’s name shall I earn 
In Argos and in Phocis’ thousand glens. 
Most men will think—seeing most men be knaves— 
That I forsook thee, escaping home alone,— 
Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 680 
Devising, for thy throne’s sake, doom for thee, 
As being to thine heiress sister wed. 
For these things, then I take both shame and 
fear : | 
It cannot be but I must die with thee, 
With thee be slaughtered and with thee be burned, 
Seeing I am thy friend, and dread reproach. 
ORESTES 
Ah, speak not so! My burden must I bear ; 
Nor, when but one grief needs, will I bear twain. 
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For that reproach and grief which thou dost name 
Is mine, if thee, the sharer of my toil, 690 
Islay. For my lot is not evil all,— 
Being thus tormented by the Gods,—to die. 
But thou are prosperous: taintless are thine 
| halls, © 
Unstricken ; mine accurst and fortune-crost. 
If thou be saved, and get thee sons of her, 
My sister, whom I gave thee to thy wife, 
Then should my name live, nor my father’s house 
Ever, for lack of heirs, be blotted out. 
Pass hence, and live : dwell in my father’s halls. 


And when to Greece and Argos’ war-steed land 700 
Thou com’st,—by this right hand do I charge 
thee— 


Heap me a tomb: memorials lay of me 

There ; tears and shorn hair let my sister give. 
And tell how by an Argive woman’s hand 
Hallowed for death by altar-dews, I died. 

Never forsake my sister, though thou see 

Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate. 
Farewell. Of friends I have found thee kindliest, 
O. fellow-hunter, foster-brother mine, 

Bearer of many a burden of mine ills! 710 
Me Phoebus, prophet though he be, deceived, 
And by a cunning shift from Argos drave 

Afar, for shame of those his prophecies. 

I gave up all to him, obeyed his words, 

My mother slew—and perish now myself ! 


PYLADES 

Thine shall a tomb be: ne’er will I betray 
Thy sister's bed, O hapless: I shall still . 
Hold thee a dearer friend in death than life. 
Yet thee hath the God’s oracle not yet 
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Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720 
Nay, misery’s blackest night may chance, may chance, 
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn. 
ORESTES 
Peace! Phoebus’ words avail me nothing now ; 
For yonder forth the temple comes the maid. 


Enter 1PHIGENEIA. 

IPHIGENEIA (to guards) 
Depart ye, and within make ready all 
For them whose office is the sacrifice. [Exeunt cuarps. 
Strangers, my letter’s many-leavéd folds 
Are here: but that which therebeside I wish 
Hear :—in affliction is no man the same 
As when he hath passed from fear to confidence. 730 
I dread lest, having gotten from this land, 
He who to Argos should my tablet bear 
Shall set my letter utterly at nought. 

ORESTES 
What wouldst thou then? Why thus disquieted ? 
IPHIGENEIA 


Let him make oath to bear to Argos this 
To friends to whom I fain would send the same. 


ORESTES 
Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ? 
IPHIGENEIA 
To do what thing, or leave undone? Say on. 
ORESTES 
To send him forth this barbarous land unslain ? 


IPHIGENEIA 
A fair claim thine! How should he bear it else? 740 


ORESTES 
But will the king withal consent hereto? 
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IdITENEIA 
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IPHIGENEIA 
I will persuade him, yea, embark thy friend. 
ORESTES (£0 PYLADES) 
Swear thou :—and thou a sacred oath dictate. 


IPHIGENEIA 
Say thou wilt give this tablet to my friends. 
PYLADES 
I to thy friends will render up this script. 
IPHIGENEIA 
And through the Dark Rocks will I send thee safe. 
PYLADES 
What God dost take to witness this thine oath ? 
IPHIGENEIA | 
Artemis, in whose fane I hold mine office. 
PYLADES 
And I by Heaven’s King, reveréd Zeus. 
IPHIGENEIA 
What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 
PYLADES 
May I return not. If thou save me not ?— 
IPHIGENEIA 
Alive in Argos may I ne’er set foot. 
PYLADES 
Hear now a matter overlooked of us. 
IPHIGENEIA 
Not yet is this too late, so it be fair. 


PYLADES 
This clearance grant me—if the ship be wrecked, 
And in the sea-surge with the lading sink 
The letter, and my life alone I save, 
That then of this mine oath shall I be clear. 
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IPHIGENEIA 
“ For every chance have some device ’’—hear mine :— 
All that is written in the letter’s folds 760 
My tongue shall say, that thou mayst tell my friends. 
So is all safe: if thou lose not the script, 
Itself shall voiceless tell its written tale : 
But if this writing in the sea be lost, 
Then thy life saved shall save my words for me. 


PYLADES 
Well hast thou said, both for thy need, and me. 
Now say to whom this letter I must bear 
To Argos, and from thee what message speak. 


IPHIGENEIA 
Say to Orestes, Agamemnon’s son— 
“ This Iphigeneta, slain in Aulis, sends, 770 
Who lweth, yet for those at home lives not—’ 
ORESTES 
Where is she? Hath she risen from the dead ? 
IPHIGENEIA 


She whom thou seest—confuse me not with speech :— 
“‘ Bear me to Argos, brother, ere I die: 
From ths nild land, these sacrifices, save, 
Wherein mine office ts to slay the stranger ;’’— 
ORESTES 


What shall I say >—-Now dream we, Pylades ? 


IPHIGENEIA 
“ Else to thine house nill I become a curse, 
Orestes ’’—so, twice heard, hold fast the name. 


ORESTES 
Gods ! 


IPHIGENEIA 
Why in mine affairs invoke the Gods? 780 
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OPESTHS 
ovder- Trépawve | ie eFeBnv yap Groce. - 
TAX odV épwTav ao Eis aTLOT agifouar. 
ISITENEIA 
rey’ obvER’ édaov avriobed pov Oea 
“ApTepus éowoe ph, Hv Ebvo’ euos trarnp, 
Soxav é és npas o&v pdayavov Baneiv, 
es THVvb_ 0 rua’ aiav. ais emia Tonal, 
Ta éoti Tay dérTOLoW éyyeypappeva. 


TIYAAAHS 
@ pasiors 6 Spxowre meptBaroda d He, 
KddMora oS bpooac’, ov TONY GXHTW YX povoy, 
tov & 6pkov Ov Katopoo éutred@aopev. 
idov, pépw cot SéXTOV amodiSeopd TE, 
’Opéota, Tiode offs KaovyynTns mapa. 
OPEST Hz 
Sexopar Tmapels be papparar Siarruxds, 
THY noovnv TpPOT ov aryous aipioopas. 
@ purtarn pot ouyyor’, EXTETTANY HEVOS 
Spas o amare TEpt aN@v Bpaxiove 
ets Téprpwy eipt, TrUOdpEVvos Oavpdor époi. 
XOPO= 
Eciv’, od Sixaiws THs Ocod THY mpoctroAov 
Xpaivers abixros TepiBarwv TréTrols Epa. 
OPE2TH2 
@ TVYKATUYYNTN TE KAK TAUvTOU TaTpos 
"Aryapéuvovos yeyaoa, By pe amroaTpeou, 
éyovo’ aderdor, ov Soxoda’ E€ew torte. 
I®ITENEIA 
eye o adedpov TOV EHOV 5 ov TaAvoel eyo ; ; 
To & “Apyos avrov peorov % re Naudia. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
"Tis nought: say on: my thoughts had wandered far. 
(Astde) One question may resolve this miracle. 


IPHIGENEIA 

Say—“ Artemis in my place lard a hsnd, 

And saved me,—this my father sacrificed, 
Deeming he plunged the keen blade into me,— 
And made me dwell here.’ This the letter is, 
And in the tablets this is what is writ. 


PYLADES 

O thou who hast bound me by an easy oath— 

Hast fairly sworn !—I will not tarry long 

To ratify the oath that I have sworn. 790 
This tablet, lo, to thee I bear, and give, 

Orestes, from thy sister, yonder maid. 


ORESTES 
This I receive :—I let its folds abide— 
First will I seize a rapture not in words :— 
Dear sister mine, albeit wonder-struck, 
With scarce-believing arm I fold thee round, 
And taste delight, who hear things marvellous! 
[ Embraces 1PHIGENEIA. 
CHORUS 
Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess, 
Casting about her sacred robes thine arm! 


ORESTES 

O sister mine, of Agamemnon sprung, 800 
One sire with me, turn not away from me, 

Who hast thy brother, past expectancy ! © 


IPHIGENEIA 
I ?—thee ?—my brother ?—wilt not hold thy peace ? 
In Argos and in Nauplia gréat is he. 
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OPEZTH2 
9 ¥ > 9 A , > 4 4 
OUK €OT EKEL OOS, @ TAaNALWA, TUYYOVOS. 
ISITENEIA . 
bf b 
arr 7 Adxawa Tuvdapis oa’ éyeivato ; 
OPEXTH2 
a ? 
TléXorros ye rratdi rravdos, ob Krrépun’ eyo. 
IdITENEIA 
/ / ¥ a 4 / 
ti ns ; Exeus Te THVSE woe TEKpNpLOD ; 
OPESTH= 
4 , ? / 4 
éyo Tatp@av éx Sopwv te tuvOdvov. 
IdITENEIA | 
A 3 
810 ovKODY Aéyeww pev ypn oé, pavOdvew SB épé. 
OPESTH= 


Aéyoun av axon mpatov "HrE€xtpas tdbe. 
"Atpéws @véotou 7° olaba yevopérny Epw ; 


ISITENEIA 

KOUTA, Xpvans apvos ovven Hv Trépe. 
OPETH2 7 

Tavr ovv Udnvac ola év evarnvots dais ; 
ISITENEIA 

®@ dirtat, éyyds TOV euav KauTTEs Ppevav. 
OPESTH= 

ELK@ T éV LoTOLS NALOU pEeTaOTACL ; 
ISIFENEIA 

ddynva Kai 70d’ eldos evpitous WrOKats. 
OPESTH2 

kal NouTp és AvALY unTpos avedéEw Tapa ; 
ISITENEIA 


o> ov yap o ydpos ea Pros wv p’ adeirero. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
Not there, unhappy one, thy brother is. 
IPHIGENEIA 
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then? 
ORESTES 
To Pelops’ son’s son, of whose loins I sprang. 
IPHIGENEIA 
What say’st thou ?—hast thou proof hereof for me? 
ORESTES 
I have. Ask somewhat of our father’s home. 
IPHIGENEIA 
Now nay; ‘tis thou must speak, ’tis I must learn. 
ORESTES 


First will I name this—from Electra heard :— 
Know'st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud ? 


IPHIGENEIA 
I heard, how of a golden lamb it came. 


ORESTES 
This broidered in thy web rememberest thou ? 


IPHIGENEIA 
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart ! 


ORESTES 
And pictured in thy loom, the sun turned back ? 


IPHIGENEIA 
This too I wrought with fine-spun broidery-threads. 


ORESTES 


Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ? !— 


IPHIGENEIA 
I know—that bridal’s bliss stole not remembrance. 


? Ritual required the bride to bathe on her wedding morn- 
ing in water from the sacred spring of her native town. 
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: OPEZTH= 
820 TL ydp; Kowas cas pntpl Sodca of hépev ; 
_I®ITENEIA 
punpetd x’ avti c@patos Tovpod Tado. 
OPEZTH 
& & eidov adtds, rade ppdow rexpnpra: 
TléNozros tradarav év Sdpuots AGYYNV TaTpos, 
iv xepol wddAXrwv wapGévov Tiodre 
éxtnoal ‘Imaoddpeav, Oivopaov Kravor, 
év mapOevact Toict cols Kexpuppevnv. 
ISITENEIA 
® pirtat’, ovdév ddrXo, pirtatos yap el, 
éyw a’, Opéata, tnrvyerov 
Govds azo tratpidos 
830 Apyodev, ® diros. 
OPETH 
Kayo ae thv Oavodoav, ws doFdLerar. 
kata de ddxpv’ addxpva, cata dé yoos dpa yapa 
To cov votive. Bréhapov, wcavras & éudv. 
ISITENEIA 
tor’ étt Boépos edurrov Edutrov dyKddais 
aé veapov Tpodod veapov év Somos. 
® Kpetacov 7) NOyoww evTUYovGd pou. 
840 puyd: ti ba; Oaupdtwv tépa Kal Adyou 
mpoow Tad érréBa. 
OPESTH= 
TO NoLTrOV EvTUYOIpEV GAD péTA. 
ISITENEIA 
atotrov ndovay éraPov, ® dira: 
dédotxa 8 ex yYepav pe yr mpos aibépa 
apmrdpevos pvyn: | 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
Again—thine hair unto thy mother sent? 820 
IPHIGENEIA 
Yea, a grave-token in my body’s stead. 
ORESTES 


What myself saw, these will I name for proofs: 
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear, 
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won, 
Hippodameia, and slew Oenomaus : 
Hidden it was within thy maiden bower. 
IPHIGENEIA 
Dearest !—nought else, for thou art passing dear !— 
Orestes, best-beloved, I clasp thee now, 
Far from thy fatherland, from Argos, here, 
O love, art thou ! 830 
ORESTES — 
And thee I clasp—the dead, as all men thought! 
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan, 
Make happy mist in thine eyes as in mine. 


IPHIGENEIA 
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a 
babe, did I leave thee, [wast thou ! 


A little one—ah, such a little one then in our palace 

O, a fortune too blissful for words doth receive thee, 
my soul, doth receive thee ! 

What can I say ?—for, transcending all marvels, of — 
speech they bereave me, 840 

The things that have come on us now ! 
ORESTES 
Hereafter side by side may we be blest! 
IPHIGENEIA 
O friends, I am thrilled with a strange delight : 
Yet I fear lest out of mine arms to the height 
Of the heaven he may wing his flight. 
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® Kuxrwrides éotias, @ Tatpis, 
Mucnva ira, 
yvdpw éyw Coas, xapw exw Tpodas, 
OTL OL TUVOMAL ova 
tovoe Sopotaw éFeOpéepo pdos. 
OPESTH= 
/ \ 9 a > \ , 
yéver ev evtuyodpen, els b€ cumdopds, 
@ auyyov’", nuav dvaTtuyis pu Bios. 
ISITENEIA 
éy@ péreos 010, Ste Hdayavov 
A , 4 
Sépa O7nxé por pereoppwv tratnp, 
OPEXTH= 
v a > , > ¢ a b] aA 
olpot. Sox® yap ov TrapwY a opay Exel. 
ISIFENEIA 
dvupévaros, @ siyyou’, AxtrAXrA€ws 
els KALolay NéxTpOY 
Sodv 67” ayouav: 

\ \ \ 9 , \ / 
mapa 5é Bwpov hv Sdxpva Kat yoot. 
dev hed yepviBov Trav éxet. 

OPETH2 
” b] \ , 4 4, 
opwka Kayo ToApay hv éTAn TaTnp. 
IdITENEIA 
> lA > 9 4 , 
amdrop amdtopa Totpov éXaxov. 
adra 0 é& GX Kupet 
/ U4 / 1 
Saipovos TUXG TLVOS. 
OPETHZ 
ei aOV yy GdeAHOV, @ Tdraw’, aTwdECAS. 


1 Monk’s arrangement adopted. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 
O hearths Cyclopean, O fatherland 


Mycenae the dear, 

For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering 
hand, 

For that erst thou didst rear 

My brother, a light of defence in our halls to stand. 
ORESTES 
Touching our birth blest are we, but our life, 850 
My sister, in its fortunes was unblest. 
IPHIGENEIA 


I know it, alas! who remember the blade 
To my throat by my wretched father laid— 


ORESTES 
Woe’s me! though far, I seem to see thee there ‘ 


IPHIGENEIA 
When by guile I was thitherward drawn, the bride, 
As they feigned, whom Hero Achilles should wed ! 
But the marriage-chant rang not the altar beside, 
But tears streamed, voices of wailing cried ; 860 
Woe, woe for the lustral-drops there shed ! 


ORESTES gk 
I wail, I too, the deed my father dared. 


IPHIGENEIA 
An unfatherly father by doom was allotted to me ; 
And ills out of ills rise ceaselessly 
By a God’s decree! 
ORESTES 
Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one! 
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| IITENEIA 

@ medéa dewais Topas. dei’ &rhav 
Seiv Etrrav, Bmore odyyove. Tra.pa 8° odiyov 
amépuyes OrOpav d avoovov é& éuav 
dai eis Kepav. 

a 8 ém avtois tis TeXeuTa ; 
ae TUYA pol TVyKUPHTEL ; 
Tiva aol Tropoy evpopéeva 
Tad ATO WOAEWS, ATO hovou Tréuo 

+ > ?? , 

maTplo es’ Apyeiar, 

\ > \ / / aA 
mpiv emi Eidos aipate o@ 

/ eae, / 9 , , 
Treddaas ; TOE TOV, W peéa uyd, 
xpéos dveupio Kew. 

TOT Epov KaTa Xépaov, ovxl vai, 
adda Today piTa 

2 AN A 
Oavadtw merdaes ava BdpBapa dora * 

\ 8 > 1) ‘\ > 45 / . PY \ / \ 
Kat dv’ odovs avodous ateiywv ; Sia xvavéas pny 
aTevoTropov TéTpas paKkpa KédevOa va- 
lovow dpac pots. 

TaNaLWa, Tarawa. 

M4 
tis dp ovv, Tddrav, H Beds 7 Bpotos 7 
TL TOV GOOKHTOV 

, wv 1 2 7 

mopov evtropov | eEavucet, 
Svoty toiv povow ’Arpeidauy 
KAK@V ExAUCLD 5 
XOPO 
9 a a \ 4 VA 
év totat Oavpactoict Kal pvOwv trépa 
Td eldov avn Kov KXVOVG’ aT’ aryyédov.? 


1 Hermann: for MSS. &ropov. * Hermann: for MSS. éwayyeaa. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
_ Woe for my crime! I toek in hand a deed 
Of herror, brother! Scant escape was thine 


From god-aecursed destruction, even to bleed. 


By. mine hand, mine! 


Yea, now what end to all this doth remain ? 
What shrouded fate shall. yet encounter me? 
By what device from this land home again 
Shall I speed thee 


From slaughter, and to Argos bid depart, 
Or ever with thy blood incarnadjned. 


The sword be? ’Tis thy task, O wretched heart, 


The means to find. 


What, without ship, far over land wouldst fly- — 
With: feet swift-winged with terror and despair, 
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh 


Death ambushed there ? 


Yet, through the Dark-blue Rocks, the straight sea- 


portal, 


A long course must the bark that bears thee run. 


O hapless, hapless [! What God or mortal, 
O hapless one, 


Or what strange help transcending sctaceation 
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last, 


Bring fair deliverance, bring from ills salvation,— 


From ills o’erpast! 


CHORUS 
Marvel of marvels, passing fabled lore, 
a have seen, none telleth me the tale. 
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NTITAAAHS 


» 70 pev dirous éXOovtas ets du dirov, 
. *Opéara, fa aid TmepiBohas et KOs haBeiv 


Angavra ole Tov cam’ éxeiv’ éXOetv ypewr, 

S7rws TO Khewvov dvopa THS TwTNpias 

NaBovtes ex yijs BnoopecOa BapBdpov. 

copa yap avdpav Tava, wn KSdvtas TVYNS, 

Katpov NaPovTas, ndovas adras AaBelv. 
OPEZTH2 

KaNOS éreEas: TH TUXD & olpar pérew 

TOvOE Eo nutv: nv S€ TEs TpoOupos 7 1s 

aBévey To Octov padXov eixoTas exet. 
IITENEIA 

ov pay be emiaxns * 008 amroaT Ha Els oyou 

mpartov tuléc Oar Tiva ToT "Hdéxrpa TOT MOV 

elAnye Biotou: dira ydp éote? dvr époi. 


OPEXTH> 
A a) > / 
Toe Evvorxet Biov,Exovo’ evdaipova. 
IdITENEIA 
/ A 
ovtos 6é mrodamros Kal Tivos TépuKe Tais ; 
OPE2TH= 
e A , 4 
LtTpodios 0 Pwxevs tovde KANCeTat TaTnp. 
ISITENEIA 
we 9 4 >’ 9 4 , e \ > + 
68 dati y “Atpéws Ouyarpos, opoyerns €mos ; 
OPESTH2 
, Ih 
avewpios ye, povos Euol cadrs hiros. 
ISITENEIA 
> ‘QQ? e a \ ” , 
ovK Hv TOP ovTOS OTE TATHP EKTELVE JE. 
OPEZTHE 


OUK hv" Ypovoy yap Yrpodios Hv atrars Teva. 


1 Monk : for oddév w’ érloxe: y ob dxoorhoe: of MSS. 
2 Seidler : for fora: of MSS. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


PYLADES 
Orestes, well may friends which meet the gaze 
Of friends, enfold them in the clasp of love. . 
Yet must we cease from moan, and look to this, 
In what wise winning glorious safety’s name 
Forth from the land barbaric we may fare. 
For wise men take occasion by the hand, 
And let not fortune slip for pleasure’s lure. 
ORESTES 
Well say’st thou : yet will fortune work, I trow,. 
Herein with us. But toil of strenuous hands 910 
Still doubles the God’s power to render aid. 
IPHIGENEIA 
Thou shalt not stay me, neither turn aside 
From asking of Electra first—her lot 
In life : all touching her is dear to me. 
ORESTES 
Wedded to this man (pointing to pyLapEs) happy life 
she hath. 


IPHIGENEIA 
And he—what land is his ?—his father, who? 
ORESTES 
Strophius the Epon is his father’s name. 
IPHIGENEIA 
Ha! Atreus’ dgaghter s son, of kin to me? 
ORESTES 
Thy cousin is he, and my one true friend. 
IPHIGENEIA 
He was unborn when my sire sought muy ceewy 920 
ORESTES 


Unborn ; for long time childless Strophius was. 
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I#ITENEIA 
A , A A e 
xaip @ TOTS [OL THS Euts Omootropov. 
OPEZTH= 
KaMOS YE TOTNHP, OVX) oUYyErT|S povoV. 
I@ITENEIA 
\ \ 2 of low \ , 
Ta Sewa S épya mas Erdns yuntpos tépe ; 
OPESTH= 
TIYOMEV AUTA TrATpL TimMpaDV eUe. 
ISITENEIA 
e >] > / / b) > 4 J 
» & attia tis avO Gtov KTELVEL TOCLD ; 
OPESTH= 
4 U 
éa Ta pntpos’ ovde col KAVELY KaXoOD. 
ISITENEIA . 
“a \ 9 \ \ A b) s 
auya to & “Apryos mpos aé viv atroPrérTreL ; 
OPE2TH= 
Mevéraos dpye puyddes eopév 6x atpas. 
ISITENEIA 
ov Tov vooovvtas Betios UBpicev Souaue ; 
, OPESTH = 
b “a b ] ¢ 
ovK, GAN’ "Epuvvev Seiwa po’ exBdrrew xOoves. 
ISITENELA 
a >+* 939 39 9 a b 49 9 4 Ae. 
TavT ap ém dxtais cav0ad nyyérOns paveis ; 
OPEZTHE 
@pPOnpuev ov viv mpatov GvrTes AOL. 
IdITENEIA 
” J > 7 >» 3 4 ‘ , 
éyvoKa, pnTpos a elven’ nAdoTpouv Beat. 
OPESTH2 
ef bd e \ “4 > 3 a) b] / 
aol? alpatnpa oTOmM errepParely Epo. - 
ISIFENEIA 
id 4 9’ 3 A / > » , ( : 
TL yap ToT eis yhv THVd eropOpevaas Toba; 
OPETH2 


PoiBou xerevabeis Oeaparors adixopnv. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
O husband of -my sister, hail to thee! 
ORESTES 
Yea, and my saviour, not my kin alone. 
IPHIGENEIA 
How could’st thou dare that dread deed on our mother? 
| ORESTES 
Speak we not of it !—to avenge my sire. 
IPHIGENEIA 
And what the cause for which she slew her lord ? 
| ORESTES 
Let be my mother : ‘twould pollute thine ears. 
IPHIGENEIA 
I am silent. Looketh Argos now to thee? 
ORESTES 
Menelaus rules: I am exiled from the ‘land.. 
IPHIGENEIA 
Our uncle—he insult our stricken house! 930 
ORESTES 
Nay, but the Erinyes’ terror drives me forth. 
IPHIGENEIA 
Thence told they of thy frenzy on yon hove. 
: ORESTES 
Not now first was my misery made a say 
IPHIGENEIA _ | 
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee— 
ORESTES 
To thrust a bloody bridle in my mouth: 
IPHIGENEIA 
Wherefore to this land didst thou steer thy foot ? 
ORESTES 


Bidden of Phoebus’ oracle I came. 
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ISITENEIA 
, A e A “A , 
Ti Xphpa Spdowy ; pnrov 7) ovywpevov ; 
OPESTHS 


éyouw av: apyal © aide poe TWOAAY TroveD. 
érrel Ta pntpos TAVO’ a auya@pev KaKa 

eis yelpas HAGE, pweTradpopais Epiviov 
nravvoperOa huyddes, or éuov Toda 

ets Tas "AOnvas bn’ éreprre Aokias, 
dixnv Tapacyeiv tais avavipors Oeais. 
éxtiv yap ocia wvios, tv “Apes troré 
Zevs eicat &éx Tou on KEepa@v judo paros. 
av & éxeioe, pata pév p ovdels Eévwv 
éxav ebé£a0’, ws Oeois otuyouvpevov: 

ot 0 éxyov aida, Eévia povorpamreta jot 
TapegyYov, oixwv ovres ev TAVTO@ oTéyel, 
aouyn & érextnvavt aropbeyxtov pw, draws 
Sartos yevoiunv mepatos 7 avtav diva, 
eis 8 dryyos iScov icov drract Baxyiouv 
péeT PNA TANPwGaVTes Elyov 7jSovnv. 
Kayo EcréyEas pev Eévous ovu nEiour, 
nAryouv 5é aiyn KadoKouY OvK eidévat, 
péya orevdlwv, obven’  pntpos movers. 
krvw 8 AOnvaiowws taya SvaoTvyh 
TerETHV yevéer Oat, KATL TOV VOmoV péveELY, 
xonhpes aryyos Iladrddos Tiuav Newv. 

ws 0 eis “Apetov 6y0ov fxov, és Stenv 
éoTny, ym pev Odrepov AaBwv Babpor, 
to & aXXo mpéo Beup’ Hrrep nv ’Epwoov' 
eimav & axovaas 0 aipatos pntpos trépt, 
Poi Bos p écwoe paptupav: iaas 5é por 
Wnpous SieppvOule Tadras @révn: 
vikav & aripa povia tmreipaTnpia. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
_ With what intent? May this be told or no? 
ORESTES | 
Nay, I will tell all. Thus’ began my woes : 
Soon as my mother’s sin, that nameless sin, 940 


Had been by mine hands punished, Cees fiends 

Drave me to exile, until Loxias 

Guided my feet to Athens at the last, 

To make atonement to the Nameless Ones ; 

For there is a tribunal, erst ordained 

Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained 
hands. 

Thither I came; but no bond-friend at first 

Would welcome me, as one abhorred of heaven. 

Some pitied ; yet my guest-fare set they out 

On a several table, neath the selfsame roof ; 950 

Yet from all converse by their silence banned me, 

So from their meat and drink to hold me apart ; 

And, filling for each man his private cup, 

All equal, had their pleasure of the wine. 

I took not on me to arraign mine hosts ; 

But, as who marked it not, in silence grieved ; 

With bitter sighs the mother-slayer grieved. 

Now are my woes to Athens made, I hear, 

A festival, and yet the custom lives 

That Pallas’ people keep the Feast of Cups. 960 


And when to Ares’ mount I came to face 

My trial, I upon this platform stood, 

And the Erinyes’ eldest upon that. 

Then, of my mother’s blood arraigned, I spake ; 
- And Phoebus’ witness saved me. Pallas told 
The votes: her arm swept half apart for me. 

So was I victor in the murder-trial. 
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Goat pev ovv eCovro mews Jetaat Sten, 

Hpov map avrny tepov apioavt’ ey: 
baat "Epwver OvK emeta Ona av vou, 
Spopors av8putous ty mdorpouy pe aéi, 
ews és dryvov HAOov ad PoiBou meécov, 

Kal mpoa Bev advrov éxtabeis, viatis Bopas, 
ema oo avrou Biov arroppngesv Gaver, 
el en pe c@aet DoiBos, 6 és pe amr@Xecev. 
évredbev avdny TpiTobos €k Ypucod NaKov 
DoiBos pw erreprre Setpo, Stomretés NaBetv , 
Ginyu pe "AOnvaev 7 éycalidpicar Gori. 
aX’ Hvirep Hpty apurev cwTnpiay, 
cupmpagov’ i} Hy yap Deas KaTdox oper Bpéras, 
paviay TE Anko Kal oé TOAVKOT oKader 
orelhas Muxnvais éyeaTar thaw adda. 
arr’, @ pirndeia’, @ Kaoiryynrov Kdpa, 
THTOV TAT POV olxov, Exo wo ov & épé: 
os Tap odwohe advra cal ra Iedorcdav, 
ovUpavion e& pn AnYpouerOa Beas Bpétas. 
XOPOZ 
Sewn Tes opyn Sarpoverv érrélece 
To TaytdXeov oréppa Sia adver 7 ayes. 
I®ITENEIA 
TO pev TpoOvupor, mpiv oe Seip" eNOety, Exo 
“Apyet yevéa Oar Kad oé, airyyor’, ela Weir. 3 
Gérw & direp | av, oé TE peTAaTio as TOVveaVv 
vorovvrd 7 olor, ovxl TP KTAVOVTL [LE 
Oupovupevn, TAT ppov opBicat TAAL. 
apayns TE yap ons xeip’ arraddd£arpev a av 
TWA T oikous: THY Beov 6e TOs AAIw ; 
déd0:Ka Kal  TUPAYVOP, Hpi av Kevas 
Kpnioas etpn Aalvas ayadApaTos, | 
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They which consented te the judgment, chose 

Nigh the tribunal for themselves a shrine : 

But of the Erinyes some consented not, * 970 
And hounded me with homeless chasings : aye, 

Until, to Phoebus’ ‘hallowed soil returned, 

Fasting before his shrine I cast me down, 

And swore ‘to snap my life-thread, dying ‘there, 
Except Apollo saved me, who destroyed. 

Then from the golden tripod Phoebus’ voice 

Pealed, hither sending me to take the image 
Heaven-fall’n, and set it up in Attica. 

Now to this ‘safety ‘thus ordained of him 

Help thou : for, so the image be but won, . 980 
My ‘madness shall have end: thee will I speed 

Back to Mycenee in a swift-oared ship. - 7 

O well belovéd one, O sister mine, 

Save thou our father’s ‘house, deliver me. 

For Pelops’ line and I are all undone 

‘Except I win that image fall’n from heaven. | 


CHORUS 


Dread wrath of Gods hath burst upon the seed 
Of Tantalus, and on through travail drives. 


FPHIGENEIA 


Earnest my longing, ere thou camest, was 
To stand in Argos, brother, and see thee. 990 
Thy will is mine, to'set thee free from woes, 
And to restore my father’s stricken house, 
Nursing ‘no wrath against my murderer. 

So of thy slaughter shall mine hands be clean, 
And I shall save our house. Yet how elude 
The Goddess? And I fear the king, when he 
Void of its statue finds that pedestal. 
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mas ov Oavodpat; tis 8 verti poe AOyos; 

GXN’ é pev &y tt Tob? opod yevyo era, 

dyahpd T olaes Kap én” eUT pUmvoU VEOS 

afers, TO KivovveupLa yiryverat KaXov: 

TobTov bé xXwpra Geto” éry@ pay GAAU HAL, 

ou & adv To cautob Gépevos ed vooToU TUN OLS. 

ov ay Te pevyo Y , OUOE we el Oaveiv Xpecv, 

gwoacd a ov yap aX’ avnp pev éx Sopov 

Gaver roBewwes, Ta Sé yuvatKos aabevi. 
OPEXTH2 

ovK ay yevoiuny gov TE Kal PNT pos overs: 

ads TO Kelvns al wa Kowoppov dé got 

kal. Snv Oéroop’ ay Kal Gavov rNaxelv i lov. 

afco dé a’, Hverep | Kavros évravOoi Tepe, 

Tpos otxov, 4 cov cat Oavev peeve pETaQ. 

yvopuns & dxovcov él Tporavres VY, TOE 

"Aprémess, was av Nokias eéomice 

Kopicas we dryadpa. Oeas Toh joa TarAddos 

Kal cov T po wmov eva Wein ; ; avavta yap 

cuvbels Tad eis &v vooTov éerrritw rNaBelp. 
IdITENEIA 

Tas ody yévorT’ dv OoTe pho? nas Oaveiv 

a Beiv A a Bovropec Ga ; THOE ya vooel 

véaros mpos olxous: de Boddevars® dpa. 

| OPESTH= 

ap ay Tupavvov Storéoas Suvaiped” ay ; 
IdITENEIA 

Sewor Tod eltras, Eevohovetiy émnduvdas. 
OPESTH> 

GXN’ & oé THE Kage, KLVSUVEUTEOD. 


1 Hermann : for MSS. wéow. 
2 Markland: for MSS. 4 5€ BovAnais. 
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How shall I not die? What should be my plea? 
But if both ends in one may be achieved— 
If, with the statue, on thy fair-prowed ship 1000 
Thou bear me hence, the peril well is braved. 
If I attain not liberty, I die ; 
Yet still mayst thou speed well, and win safe 
home. 
O then I flinch not, though my doom be death, 
So I save thee! A man that from a house 
Dies, leaves a void : a woman matters not. 
| ORESTES 
My mother’s slayer and thine I will not be! 
Suffice her blood. With heart at one with thine 
Fain would I live, and dying share thy death. 
Thee will I lead, if thither I may win, 1010 
Homeward, or dying here abide with thee. 
Hear mine opinion—if this thing displease 
Artemis, how had Loxias bidden me 
To bear her statue unto Pallas’ burg— 
Yea, see thy face? So, setting side by side 
All these, I hope to win safe home-return. 
IPHIGENEIA 
How. may we both escape death, and withal 
Bear off that prize? Imperilled most herein 
Our home-return is :—this must. we debate. 
: ORESTES 
Haply might we prevail to slay the king ? 1020 
IPHIGENEIA 
Foul deed were this, that strangers slay their host. 
ORESTES 
Yet must we venture—for thy life and mine. 
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| I@ITENEIA 
oux av. duvaiuny, To dé rpoOupov jnueca. 
OPESTHS 
TL 8, ef pe va@ THE Kpietas AdOpa ; 
ISITENEIA 
ws 89 axotov NaBovtes éxowOelpev av ; 
OPEZTH 
Kewrev yap 7 vué, THs 8 adnBelas Td Hads. 
ISITENEIA 
ela’ tvBov f iepod hvAaxes, ods ov ANcoper. 
OPEZTH= 
olor, SuepOdppecOa: tras cwOeipev Gy; 
ISITENEIA 
iy Ps \ ys t 
Eye Sox poe Kasvov é£evpnyd, TL. 
OPEZTH2 
1030 motov Tu; dSa&ns peTdbos, as Kaya. pate. 
ISIPENEIA 
tails cais aviass Xphoopar codic pact. 
OPEZTH= 
Sewal yap ai yuvaixes etpioneu Téyvas. 
I@ITENEIA 
pane ae dijow pntpos €&.“Apyous poretv. 
OPEZTHS 
NpHoat Kaxotor Tols éwots, eb Kepdavets. 
ISIPENEIA 
as ov Oéuis oe NEFopev Over Ged, 
OPE2THE 
/-9 > 4 b e 4 4 
tiv aitlau éxous’ ; tromtetw Tt yap: 
ISITENELA 
ov KaSapou dvra, To 8 Sctov dacw. dorvy. 
OPESTHS 


vi Sta parrdov Oeds dyarp adoxerat ; 
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IPHIGENEIA. 
I could not. Yet thine eager heart I praise. 
ORESTES 
How if thou privily hide me in yon fane ?. 
IPHIGENEIA 
By eda of the darkness to escape ?. 
ORESTES 
Yea, night is leagued: with. theft : the light for truth. 
| IPHIGENEIA 
Within. the fane be guards.: no baffling them. 
ORESTES. 
Alas! we are undone. How can we ’scape ?' 
IPHIGENEIA | 
Methinks |. — a yet untried device. 
ORESTES 
Ha, what? Impart thy thought, that I may know. 1030 
IPHIGENEIA, 
Thy misery will I turn to cunning use. 
ORESTES 
Women be shrewd to seek inventions out! 
IPHIGENEIA 
A matricide from Argos will I name thee,— 
. ORESTES 
Use my misfortunes, if it serve thine end. 
| IPHIGENEIA 
Unmeet for sacrifice to Artemis,— 
ORESTES 
Pleading what cause ?—for somewhat I surmise. 
| IPHIGENEIA. 
As one unclean. The pure alone I sing: 
| ORESTES 


Yet how the more hereby is the image won ? 
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ISITENEIA 
/, a 
jWovtov ce THYyals ayvicat BovAncopat, 
OPESTH2 
4 
ér’ év Sopotct Bpétas, éf’ 6 twemdevKapev. 
ISITENEIA 
b) a V4 a / a 7 A 
KaKelvo vinrat, cov BuyovTos ws, Epa. 
OPESTH= 
jot Onta ; mWovtov votepov eivras Ee Bonov ; 
IITENEIA 
fe) aA e A 
ov vads Yaduvois ALvOdéTOLS Oppel aéOev. 
OPESTH= 
av & 4 Tis AdXos ev Yepoty olae Bpéras ; 
ISITENEIA 
3 , n \ 4 A ? x 9» \ s 
ery" Ouyeiv yap Sc.ov éot’ éuol povn. 
OPERTH 
IIurdins & 88 Hyév trod terd&eras povov; 
ISITENEIA 
> \ a \ , / 7M 
TavTov YEepoiv coi NEEETAL piacp Exwv. 
OPESTH= 
/ 
NdOpa & advaxtos 7) eiddTos Spdceas Tdée ; 
ISITENEIA 
Tweicaca pvOos ov yap dv AdOoup ye. 
OPESTH2 
\ \ , / > / ‘7 
Kal py vews ye WiTUNOS EvnpNS Tapa. 
ISITENEIA 
gol On pédew Kp TAAN Srrws EFer Karas. 
OPESTH 


EvOS povou dei, tdabe cuyKpiypas Tae. 
aX avriage Kal Néryous Tea TNpLOUS 
etpiox* exet ToL Stvapuy els OlxTOV yurn. 
Ta 8 adn icws av travta cvpBain Karas. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
I'll say that I would cleanse thee in sea-springs ;— 
ORESTES 
Still bides the statue there, for which we sailed. 1040 
IPHIGENEIA 
That this too must I wash, as touched of thee. 
ORESTES 
Where ?—in yon creek where rains the blown sea- 


spray ? 


IPHIGENEIA 
Nay, where thy ship rides moored with hempen curb. 
ORESTES 
Will thine hands, or another’s, bear the image ? 
IPHIGENEIA 
Mine. Sinlessly none toucheth it save me. 
ORESTES 
And in this blood-guilt what is Pylades’ part ? 
IPHIGENEIA 
Stained even as thine his hands are, will I say. 
ORESTES 
Hid from the king shall be thy deed, or known? 
IPHIGENEIA 
I must persuade whom I could not elude. 
ORESTES 
Ready in any wise the oared ship is. 1050 
| IPHIGENEIA 
Tis thine to see that all beside go well. 
ORESTES 


One thing we lack, that yon maids hide all this. 
Beseech them thou, and find persuasive words ; 
A woman’s tongue hath pity-stirring might :— 
Then may all else perchance have happy end. 
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IGITENEIA 

@ pirraran qyuvaixes, els Upas Brére, 
Kal Tap ev bpiy | ECTLY 7) KANOS exe 
7 mdev elvae Kal orepnOjvas mar pas 
pirou T ader gov gurtarys TE guyyovov. 
Kal mpora pév froe TOU ovyou Tad apyYéTo’ 
yuvaines eo MED, prroppov adAnhass ryéevos, 
opteu TE Kowa Tpdry par’ acharéctatan. 
ouyncad npiv Kal TUVEKTIOVTATE 

uyds. KadOV TOL yaaa" ry ToT? Tapi}. 
opare & as Tpeis pia, TUXN TOUS pirtarous 
nYNS TaTpwas voaTos ) Paveiv é éXet. 
cwbeioa 8’, as av xat av KOLW@VTS TUYNS, 
cHow a és "EAAdS. =dAAa pos ae SeEsas, 
ae Kal c ixvodpas, ae dé dirns Tmapntos 
yovaToy Te Kal TOY év Sopores piATatov.! 
Tt paré ; Tis UpOV dyow, n Tis ov Genet, 
POeyEacde, Taba ; en yap aivovcwy oyous 
OAwAa Kayo Kal KaclyvnTos Tdadas. | 

XOPOZ 
Odpoet, pin déorrowa, Kat o@lou povoy 
as x a éuov cot mavra ouynOnceras, 
toto peyas Zevs, ov ériaKnrrecs Trépt. 
IdITENEIA 

6vatabe wvOwv nat yévoicO’ evdaipoves. 
oop Epryov On Kab oov eto Baivew Sopmous: 
@S avTix’ nee Tha Se Koipavos xGoves, 
Ouciay eheyEov, eb KaTeipyactat, Eévwv. 
@ TOT HIrep ye AvAidos cata TTUXAS 
dens Ecwaas €x WATPOKTOVOU YEpOS, 


1 1071, untpds narpds re kal réxvwv 8r@ Kupel, is rejeeted by 
Dindorf and others, as inconsistent with 1. 130. 
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IPHIGENEIA 
Damsels beloved, I raise mine eyes to you. 
Mine all is in your hands—for happiness, 
Or ruin, and tor loss of fatherland, 
Of a dear brother, and a sister loved. 
Of mine appeal be this the starting-point— 1060 
Women are we, each other’s staunchest friends, 
In keeping common counsel wholly loyal. 
Keep silence; help is to achieve our flight. 
A loyal tongue is its possessor’s crown. 
Ye see three friends upon one hazard cast, 
Or to win back to fatherland or die. 
If I escape,—that thou mayst share my fortune,— 
Thee will I bring home. Oh, by thy right hand 
Thee I implore—and thee |—_by thy sweet face 
Thee,—by thy knees—by all thou lov'st at home ! 1070 
What say ye? Whoconsents? Who sayeth nay— 
Oh speak !—to this? for.if ye hearken not, 
I and mine hapless brother are undone. 


‘CHORUS 
Fear not, dear lady: do but save thyself. 
I will keep silence touching all the things 
Whereof thou chargest me: great Zeus be witness. 


IPHIGENEIA 
Heaven bless you for the word! Happy be ye! 
(To on. and py.) 'Tis thy part now, and thine, to pass 

within ; 

For this land’s king shall in short space be here 1080 
To ask if yet this sacrifice be done. 
O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts 
Didst save me from my sire’s dread murderous hand, 
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ral , le) Ul > a N U 
cacov pe Kal vov Tovade T* H TO Aoklou 
ovxett Bpotoiat Sta o éTHTUMOY oOTOMA. 
ANN’ edperns ExBnO. BapRdpov yGoves 

b A b ) V4 > 4? > 4 
els Tas "AOnvas: nal yap évOa8 ov mrpéret 
pate, Tapov cot TOA exeLy Eevdaipova. 


XOPOZ 
dpvis, & Tapa TreTpivas oTp.a 

1090 qovtou Seipddas, adxvov, 
EXeyer oixtpov aetdes, 
evEvvetov Evvetoiast Body, 
Ott TWoow KEeNadEES aEl poATrAls, 
éy@ got TrapaBdddopat 
Opnvous, arrepos dps, 
mobovc’ ‘EXXdvev ayopous, 
moQova “Apreuy orBiay,} 
& mapa KuvvOcov 6yOov oixet 
oe 8 a8poxopay 
‘Odgvay 7 evepvéa Kal ° 
yAauKas OarX0dv ipov éXaias, 
Aatois div hiras,? 
Ainpvay O eiriccovcav bdwp 
KvKMLOV, EvOa KUKVOS HEAO- 
50s Movcas Oepazrever. 


1100 


@ ToAAat Saxpvov AULBddes, avt. a’ 
ai Trapnioas eis éuas 
évrecov, avika Trupywv 
3 lA >] 4 
OAAUpLEVoY él vavaly éBav 
1110 Toneuiwy épeTmotot Kal rNOyYaLs. 


1 Nauck : for Aoxelay of MSS. ‘‘ Travail-queen Artemis.” 
2 Portus and Markland: for diva pliaay of MSS. 
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Save me now too with these ; else Loxias’ words 
Through thee shall be no more believed of men. 
But graciously come forth this barbarous land 
To Athens. It beseems thee not to dwell 
Here, when so blest a city may be thine. 
[IPHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple. 
CHORUS 
(Str. 1) 
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning 
Ever chantest thy song, 
O Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning 
To the wise doth belong, 
Who discern that for aye on thy mate thou art crying, 
I lift up a dirge to thy dirges replying— 
Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing, 
For the blithe city-throng ; 
For that happier Artemis sighing, who dwelleth 
By the Cynthian Hill, 
By the feathery palm, by the shoot that swelleth 
When the bay-buds fill, 
By the pale-green sacred olive that aided 
Leto, whose travail the dear boughs shaded, 
By the lake with the circling ripples braided, 
Where from throats of the swans to the Muses 
upwelleth 
Song-service still. 
(Ant. 1) 
O tears on my cheeks that as fountains plashing 
Were rained that day, [crashing, 
When I sailed, from our towers that in ruin were 
In the galleys, the prey [me, 
Of the oars of the foe, of the spears that had caught 
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1 Enger, Kéchly, and Wecklein : for robs undAoddrous of MSS. 
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Caypuaou Se 80’ éutrodas 
vootov BapBapov HrOov, 

évOa Tas éXNadhoxtovou — 

Geas apdtroXoy Kopav 

jaio Ayapepvoviav A\aTpevw 
Bawpovs 8 “EXAnvobUTovs,! 
fnrote atav a trav- 

Tos dvaSdaipov™ év yap avayKxats 


> 4 4 bd 
OU Kapves auvTpodos wr’ 


petaBdarres Svadatpovia: 
To 86 per’ evtuylas KaKod- 
a8at Ovatots Bapvs aiov. 


cal oé pév, tore, "Apryeia otp. 8 


mevTnKovTopos olxov aket: 
, Qo , , 
oupitwv 8 6 Knpodéras 
, > , N 
Kddapos oupeiou Ilavos 
, > oh 
Kotrats émiOovéet, 
0 DoiBos 7 o pavtis Exov 
xéXadov érratovouv NuUpas 
> 7 ” \ 
aetdwv akeu AvTrapay 
ev o AOnvaiwv éri yar. 
> \ > > ~ A 
éue & avrod mponurrov- 
4 e , U 
ca Bnoet pobtos rraTAats’ 
97 x ¢ nm > \ , \ 
dépt 8 iort eri mpotovous Kata 
Tp@payv vmép oTOAOV ExTreTdaOVaL TOES 
VAOS MKUTTOpLTFOV. 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


And for gold in the balances weighed men bought me, 
And unto a barbarous home they brought me, . 
To the handmaid-array 
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth 
To the Huntress-queen 
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth ! 
Ah, the man that hath seen 
Bliss never, full gladly his lot would I borrow ! 
For he faints not neath ills, who was cradled in sorrow ; 
On his night of affliction may dawn bright morrow : 
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth, 
Ah, their stroke smiteth keen ! 
(Str. 2) 
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship 
That shall waft thee to the homeland shore ; 
And the waxéd pipe shall ring of the mountain 
Shepherd-king 
To enkindle them that tug the strenuous oar ; 
And the Seer shall wing their fleetness, even sae 
by the sweetness: 
Of the seven-stringed lyre in his hand ; 
And his chanting voice shall lead you as in triumph- 
‘march, and speed you 
Unto Athens, to the sunny-gleaming land. 
And I shall be left here lone, but thou 
Shalt be racing with plash of the pine, 
While the broad sail swells o’er the plunging 
prow 
Outcurving the forestay-line, | 
While the halliards shiver, the mainsheets 
quiver, . 
As the cutwater nicer thro’ the brine. 
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>) 


Aap pov tmrmrodpoyov Bainv, — avT 
évO’ evdduov Epyetat Trop’ 
1140 oixelwy & b7rép Oaddyov 
TTépuyas €v vwOTOLS apois 
AnEatpus Ooadlovaa: 
opots 6€ ctainv, 60. Kat 
Xp mY; 
mapedpos | evdoripwv yauonr, 
Tapa 708 eidaaovaa didas 
\ ey / / 
mpos nAiKov Ordaous, 
és apidras yapitor, 
VALbas &BpoTrdovTOLO 
>] ” bd , x , Xr 
els Epty Opvupéva, TroXVTOLKIAA 
1150 pdpea nai tAOKdmous TeptBadropéva yé- 
yu cuveckialov. 
@OAz 
mov of 4 wuAwpos TOVSE SwudTwv yun 
‘EAAnvis; 45n tov Eévwv natnpEato, 
adutots 7’ év dyvois c@pa Sdmrrovras trupi ; 
XOPOX | 
aQ> 3 , 4 , > ww b A A 
90 éotiv, H cor mdv7’, dvak, épet cadas. 
@0AX 
4 
ga: | 
Ti T0be peraipers e€ dxwytwv Bdbpwr, 
"Ayapépuvovos trai, Oeds dyadp’ év @dévais ; 
1 Badham : for rap0évos of MSS. 
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(Ant. 2) 
And it’s O that I could soar up the splendour-litten 
floor . 
Where the sun drives the chariot-steeds of light, 
And it’s O that I were come o’er the chambers of 
my home, 1140 
And were folding the swift pinions of my flight ; 
And that, where at royal wedding the bridemaidens’ 
feet are treading 
Through the measure, I were gliding in the dance, 
Through its maze of circles sweeping with mine 
olden playmates, keeping 
Truest time with waving arms and feet that glance ! 
And it’s O for the loving rivalry, 
For the sweet forms costly-arrayed, 
For the raiment of cunningest broidery, 
For the challenge of maid to maid, 
For the veil light-tossing, the loose curl 
crossing 1150 
My cheek with its flicker of shade! 
Enter Tuoas mith attendants. 
THOAS 
Where is this temple’s warder, Hellas’ daughter ? 
Hath she begun yon strangers’ sacrifice ? 
Are they ablaze with fire in the holy shrine ? 
CHORUS 
Here is she, king, to tell thee clearly all. 
Enter 1puHiGENeElA bearing the image of Artemis in her 
arms. : 
THOAS 
Why bear’st thou in thine arms, Agamemnon’s child, 
From its inviolate base the Goddess’ statue? 
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IGITENEIA 
avak, éy’ abtod moda cov év es clad 
@0Az 
1160 TLS eoTty, "I puryéveva, Kawov év Sopots ; 
| a). I®@ITENEIA © 
J , > ¢ / \ / > , 
anréntva’: ‘Ocia yap didwp eros TOGe. 
@0Az 
, / , a 
Ti hporpidter veoxpov; éEavda i aaa 
I®ITENEIA 
ov KaSapa pot Ta Ovpar nypevoac®’, avak. 
@0Az 
, a _? 9 , 
ti touxdiddeav totTs a; 4 Sokav Aéyens; 
IdITENEIA 
\ “ “A 
Bpétas 10 THs Oeod trddw EdSpas arrectpddn. 
@0Az 
> / 4 \ ” 
aUTOUATOV, WY wEeLapos EaTpeve YOovds; 
ISITENEIA | 
> f > 9 4 V4 
avropatov: dpi & oupdtwv Evynppocen. 
@0Az 
e “99 > / 4 A \ a , 4 
9 8 atria tis; 7) TO TOV Eévwv pvoos; 
ISITENEIA 
+] v. 
98, ovdev GdrXo- Sewa yap Sedpdxarov. 
@0Az 
J > ? A 
1170 adr’ 7 tw’ éxavoy BapBapwy axtns ere; 
ISITENEIA 
9 a * A , 4 
olxetov HAOGov Tov hovov KEKTNpMEVOL. 
@0Az | 
9 bd ¥- N A a ? 
Ti; es pov yap Tov pabety TremTa@Kaper. 
ISITENEIA 


pntépa Kateipydcavto Koweov@ Eidet. 
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IPHIGENEIA | 
King, stay thy foot there in the portico! 
| THOAS 
What profanation in the fane hath chanced ? - 1160 
IPHIGENEIA 
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name! - 
THOAS 
What strange tale dost thou preface? Plainly tell. 
IPHIGENEIA 
Unclean I found thy captured victims, king. 
THOAS 
What proof hast thou ?—or speak’st thou but thy 
thought? 


IPHIGENEIA 
Back from its place the Goddess’ statue turned. 
THOAS 
Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round? 
IPHIGENEIA 
Self-moved. Yea, also did it close its eyes. 
THOAS 
The cause ?—pollution by the strangers brought ? 
| IPHIGENEIA 
This, and nought else ; for foul deeds have they done. 
THOAS 
Ha! slaughter of my people on the shore? 1170 
IPHIGENEIA 
Nay, stained with guilt of murdered kin they came. 
THOAB 
What kin? I am filled with longing this to learn. 
IPHIGENEIA 


Their mother witn confederate swords they slew. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


THOAS 
Apollo! Of barbarians none had dared it! 
IPHIGENEIA 
Out of all Hellas hunted were they driven. 
THOAS 
And for their cause bear’st thou the image forth ? 
IPHIGENEIA 
"Neath holy sky, to banish that blood-taint. 
THOAS 
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof? 
IPHIGENEIA , 
I questioned them, when back the Goddess turned. 
THOAS 
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180 
IPHIGENEIA 
Even now they cast a bait to entice mine heart. 
| THOAS 
Tidings from Argos—made they this their lure? 
IPHIGENEIA 
Yea, of mine only brother Orestes’ weal. ' 
THOAS 
That thou might’st spare them for their welcome news? 
IPHIGENEIA 
My father liveth and is well, say they. 
_  'THOAS 
Thou to the Goddess’ part in thee didst cleave? 
IPHIGENEIA 
Yea, for I hate all Greece, which gave me death. 
THOAS 
What shall we do then with the strangers, say ? 
IPHIGENEIA 


We must needs reverence the ordinance. 
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THOAS 
Why do not lustral drops and knife their part ? 1190 
IPHIGENEIA : 
With holy cleansings would I wash them first. 
THOAS 
In fountain-waters, or in sea-spray showers ? 
IPHIGENEIA 
The sea doth wash away all ills of men. 
THOAS 
Thus holier should the Goddess’ victims be. 
| IPHIGENEIA 
And better so should all my purpose speed. 
THOAS | 
Full on the fane doth not the sea-surge break ? 
IPHIGENEIA 
There needeth solitude: more is to do. 
THOAS 
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not. 
| IPHIGENEIA 
The image must I purify withal. 
THOAS 
Yea, if the matricides have tainted it. 1200 
IPHIGENEIA 
Else from its pedestal had I moved it not. 
THOAS 
Righteous thy piety and forethought are. 
« [PHIGENEIA 
Know’st thou now what still I lack ? 
THOAS 
‘Tis thine to tell what yet must be. 
IPHIGENEIA 


Bind with chains the strangers. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


| THOAS 
Whither from thy warding could they flee ? 
- " [PHIGENETA | 
Faithless utterly is Hellas. 
THOAS 
Henchmen mine, to bind them go 
IPHIGENEIA 
Let them now bring forth the strangers hitherward,— 
THOAS | 
It shall be so. 
IPHIGENEIA | 
Veiling first their heads with mantles. 
THOAS 
Lest the sun pollution see. 
IPHIGENEIA 
Send thou also of thy servants with me. 
THOAS 
These shall go with thee. 
IPHIGENEIA | 
And throughout the city send thou one to warn— 
THOAS 
*Gainst what mischance ? 
IPHIGENEIA 
That within all folk abide ;— 
THOAS 
Lest any eye meet murder’s glance. 
IPHIGENEIA 
For the look shall bring pollution. 
THOAS (¢o attendant) 
Go thou, warn the folk of this. 
IPHIGENEIA 
Yea, and chiefly of my friends— 
385 
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THOAS 
Hereby thou meanest me, I wis. 
IPHIGENEIA 
None must to the sight draw near. 
THOAS 
Our city hath thine heedful care. 
IPHIGENEIA 
Rightly. 
THOAS 
Rightly through the city art thou reverenced 
everywhere. 
IPHIGENEIA 
Thou abide before Her shrine : 
- THOAS 7 
What service shall I do her there ? 
IPHIGENEIA 
Cleanse her house with flame. ——- 
THOAS 
That it be pure for thy return thereto. 
IPHIGENEIA — 
And when forth the temple come the strangers— 
THOAS 
| What belive to do? 
i . IPHIGENEIA 
Draw my mantle o’er thine eyes. 
THOAS 
Lest I be tainted of their sin? 
IPHIGENEIA 
If o’erlong I seem to tarry, — 
THOAS | 
What the limit set herein’ ? 
IPHIGENEIA 
Marvel not. 
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THOAS 
In thine own season render thou the dues divine. 
IPHIGENEIA 
Fair befall this purifying as I would ! 
THOAS 
Thy prayer is mine. 
IPHIGENEIA 
Lo, and even ‘now I see the strangers pacing forth 
the fane . . -[—that by blood-stain 


With the adorning of the Goddess, with the lambs, 
Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and 
with what beside, [ purified. 

As I bade, the strangers and the Goddess shall be 
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution 
far :— [warders are, 

Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple- 
Whoso ‘purposeth espousals, whoso laboureth with 
child, ; [be defiled. 
Flee ye; hence away, that none with this pollution 
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 
these I lave, [thou have ; 

So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt 
Blest withal shall we be—more I say not, yet to 
Gods who know . | [plainly show. 

All, and, Goddess, unto thee, n mine heart’s desire I 
[THOAS enters temple. 'Exeunt 1PHIGENEIA, 

ORESTES, PYLADES, and attendants, 


cHorus ! 
A glorious babe in the days of old (Sir.) 
Leto in Delos bare, a 


1 Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s 
_dream wrong ;..80 this ode celebrates. the institution of that 
oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles. 
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1 Weil: for MSS. &, a passing and irrelevant mention of 


Artemis. 
399 


IPHIGENEIA IN TAURICA 


Mid its valleys of fruitage manifold, 
The babe of the golden hair,— 
Lord of the harp sweet-ringing, king of the bow 
sure-winging ies by the swell 
The shaft that he loveth well,—and she fled from the 
. Of the sea encompassed, bringing 
From the place where her travail befell 
Her babe to the height whence rolled the gushing 
rills untold, 
Where the Wine-god’ s revels stormy-souled 
O’er the crests of Parnassus fare; 
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding 
The glint of his mail neath the dense-shadowed bay, 
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding 
Round the chasm wherein earth's oracle lay. 
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping 
Babe-like in thy mother’s loving embrace, 
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine 
The oracle’s lordship, the right divine, 
And still on the tripod of gold art keeping 
Thy session, dispensing to us, to the race 
Of men, revelation of heaven’s design, 
From thy throne of truth, from the secret shrine, 
By the streams through Castaly’s cleft up-sweeping, 
Where the Heart of the World is thy dwelling- 
place. 


But the Child of Earth did his coming make (Azt.) 
Of her birthright dispossessed, 

For the oracle-sceptre of Themis he brake : 
Wherefore the Earth from her breast, 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


To make of his pride a derision, sent forth dream- 
vision on vision, 


Whereby to the sons of men the things that had been - 


ere then, | 
And the things for the Gods’ decision 
Yet waiting beyond our ken, 
Through the darkness of slumber she spake, and from 
Phoebus—in fierce heart-ache 
Of jealous wrath for her daughter’s sake— 
His honour so did she wrest. 
Swift hasted our King to Olympus’ palace: 
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed 
That the night-visions born of the Earth-mother’s 
‘malice 
Might be banished the fane in the Pythian glade. 
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations 
Of his worshippers jealous, so swiftly had come : 
And he shook his locks for the great oath-plight, 
And he made an end of the voices of night ; 
For he took from mortals the dream-visitations, 
Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark 
- womb; 
And he sealed by an everlasting right 
Loxias’ honours, that all men might 
Trust wholly his word, when the thronging nations 
Bowed at the throne where he sang fate s doom. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
O temple-warders, altar-ministers, 
Whither hath Thoas gone, this country’s king? ? 
Fling wide the closely-bolted doors, and call 
Forth of these halls the ruler of the land. 


| CHORUS 
What is it >—if unbidden I may speak. 
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_ MESSENGER 
Gone are the two youths, vanished clean from sight, 
Gone, by the plots of Agamemnon’s child 1290 
Fleeing from this land, taking with them hence 
The holy statue in a Greek ship’s hold. — 
CHORUS. 
Thy tale is past belief !—but the land’s king, 
Whom thou wouldst see, hath hurried forth the fane. 
| MESSENGER 
Whither ?—for what is done he needs must know. 
| CHORUS 
We know not: go thou, hasten after him, | 
And, where thou findest him, make thy report. 
MESSENGER | 
Lo now, how treacherous is womankind ! 
Ye also are partakers in this deed. 


; CHORUS 
Art mad? What is to us the strangers’ fight? 1300 
Away with all speed to thy master’s gates. 
MESSENGER 


Nay, not till I be certified of this, 
Whether the land’s lord be within or no. | 
What ho !—within there !—shoot the door-bolts back, 
And to your master tell that at the gates 
Am I, who bear a burden of ill-news. 
Enter THoas from the temple. 
THOAS | 

Who makes this outcry at the Goddess’ fave, 
Smiting the doors, and hurling noise within ? 

- MESSENGER 
Falsely these said—would so have driven me hence— 
That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310 
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THOAS 
What profit sought they ?—hunted for what gain? ? 


MESSENGER 
Their deeds hereafter will I tell. Hear thou 
The trouble at the doors. The maid that here | 
Served at the altars, Iphigeneia, is fled 
With yonder strangers, and the holy image 
Hath taken. Nought but guile that cleansing was. 


THOAS 
How say’st? What wind of fortune hath she found? 


MESSENGER 
To save Orestes. Marvel thou at this! 


THOAS | 
Orestes ?>—him whom Tyndarus’ daughter bare ? 


MESSENGER 
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320 
| THOAS 
O marvel! What name stronger fitteth thee? . 
MESSENGER 


Take thou not thought for that, but list to me: 
Mark clearly all, and as thou hear’st devise 
By what pursuit to hunt the strangers down. 


THOAS 
Say on: thou speakest well. By no near course 
‘They needs must flee, that they should ’scape my spear. 


MESSENGER 
Soon as unto the sea-beach we had come, 
Where hidden was Orestes’ galley moored, 
Us, whom with those bound strangers thou didst send, 
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof, 1330 
As one at point to light the inviolate fire, 
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And do the cleansing for the which she came. 
Herself took in her hands the strangers’ bonds, 

And paced behind. Somewhat mine heart misgave, 
Yet were thy servants satisfied, O King. 

Time passed: she chanted loud some alien hymn 
Of wizardry,—with semblance of weird rites 

To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt. 


But when we had been long time sitting thus, 

It came into our minds that, breaking loose, 1340 

The strangers might have slain her, and have fled. 

Yet, dreading to behold forfended things, 

Silent we sat, till all agreed at last 

To go to where they were, albeit forbid. 

And there we see a Hellene galley’s hull 

With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings, 

And fifty seamen at the tholes thereof 

Grasping their oars ; and, from their bonds set free, 

Beside the galley’s stern the young men stood. 

The prow with poles some steadied, some hung up _1350 

The anchor at the catheads, some in haste _ 

Ran through their hands the hawsers, and there- 
with. 

Dropped ladders for the strangers to the sea.. 


But we spared not, as soon as we beheld 

Their cunning wiles: we grasped the stranger-maid, 

The hawser-bands, and strove to wrench the helms 

- Out through the stern-ports of the stately ship ; 

And rang our shouts :—“ By what right do ye steal 
Images from our land and prietesses ? 

Who and whose son art thou, to kidnap her ?”’ 1360 
But he, “ Orestes I, her brother, son 

Of Agamemnon, know thou. She I bear 

Hence is my sister whom I lost from home.”’ 
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Yet no less clung we to the stranger-maid, 

And would have forced to follow us to thee, 

Whence came these fearful buffets on my cheeks. 

For in their hands steel weapons had they none, 

Nor we; but there were clenched fists hailing blows, 

And those young champions twain dashed spurning 
feet, 

As javelins swift, on waist and rib of us, 1370 

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint ; 

And marked with ghastly scars of strife we fled 

Unto the cliffs, some bearing gory weals 

Upon their heads, and others on their eyes. 

Yet, rallying on the heights, more warily 

We fought, and fell to hurling stones on them. 

But archers, planted on her stern, with shafts 

Back beat us, that we needs must draw aloof. 


Meanwhile a great surge shoreward swung the ship ; 
And, for the maiden feared to wade the surf, 1380 
On his left shoulder Orestes lifted her, 

Strode through the sea, upon the ladder leapt, 

And in the good ship set his sister down, 

With that heaven-fallen image of Zeus’ child. 

Then from the galley’s midst rang loud and clear 

A shout—“ Ye seamen of this Hellene ship, 

Grip oars, and churn the swirling breakers white ; 

For we have won the prize for which we sailed 

The cheerless sea within the Clashing Rocks.” 

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390 
Smote they the brine. The ship made way, while yet 
Within the bay ; but, as she cleared its mouth, 

By fierce surge met, she laboured heavily ; 

For suddenly swooped a wild gust on the ship, 
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Stern-foremost thrusting her. With might and main 

Fought they the waves, but towards the land again 

The back-sweep drave the ship: then stood and prayed 

Agamemnon’s daughter, “ Leto’s Child, O Maid, 

Save me, thy priestess! Bring me unto Greece 

From alien land ; forgive my theft of thee ! 1400 

Thy brother, Goddess, dost thou also love : 

O then believe that I too love my kin!” 

The mariners’ pean to the maiden’s prayer 

Answered, the while with shoulders bare they 
strained 

The oar-blade deftly to the timing-cry. ° 

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark. 

Then of us some rushed wading through the sea, 

And some held nooses ready for the cast. 

And straightway hitherward I sped to thee, 

To tell to thee, O King, what there befell. 1410 

On then! Take with thee chain and cord in hand. 

For, if the sea-swell sink not into calm, 

Hope of deliverance have the strangers none. 

.-The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously 

Looketh on Ilium, wroth with Pelops’ line, 

And now shall give up Agamemnon’s son 

To thine hands and thy people's, as is meet, 

With her who, traitress to the Goddess proved, 

That sacrifice in Aulis hath forgot. 


CHORUS 
Woe is thee, Iphigeneia!. With thy brother 1420 
Caught in the tyrant’s grasp shalt thou be slain ! 


. THOAS 
What ho! ye citizens of this my land, 
Up, bridle ye your steeds !—along the shore 
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Gallop! The stranding of the Hellene ship 
Await ye there, and, with the Goddess’ help, 
Make speed to hunt yon impious caitiffs down. 
And ye, go hale my swift keels to the wave, 
That, both by sea and coursing steeds on land, 
These we may take, and down the rugged crag 
May hurl them, or on stakes impale alive. 1430 
You women, who were privy to this plot, 
Hereafter, when my leisure serveth me, 
Will I yet punish. Having now in hand 
The instant need, I will not idly wait. 
ATHENA appears in mid-air above the stage. 
ATHENA . 

Whither, now whither, speedest thou this chase, 
King Thoas? Hear my words—Athena’s words, 
Cease from pursuit, from pouring forth thine 

host ; 
For, foreordained by Loxias’ oracles, 
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath, 
And lead his sister unto Argos home, - 1440 
And bear the sacred image to my land, 
So to win respite from his present woes. 
This is my word to thee: Orestes, whom © 
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay— 
‘Even now for my sake doth Poseidon lull 
To calm the breakers, speeding on his bark. __ 
And thou, Orestes, to mine hests give heed— 
For, though afar, thou hear’st the voice divine :— 
Taking the image and thy sister, go; 
And when thou com’st to Athens’ god-built towers, 
A place there is upon the utmost bounds 1450 
Of Attica, hard by Karystus’ ridge, | 
A holy place, named Halae of my folk. 
Build there a shrine, and set that image up, 
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Named from the Taurian land and from thy toils, 

The travail of thy wandering through Greece 
Erinyes-goaded. Men through days to come 

Shall chant her—Artemis the Taurian Queen. 

This law ordain : when folk keep festival, 

In quittance foi thy slaughter one must hold 

To a man’s throat the sword, and spill the blood 1460 
For hallowing and the Goddess’ honour’s sake. | 


Thou, Iphigeneia, by. the holy stairs 
Of Brauron must this Goddess’ warden be. 
There shalt thou die, and be entombed, and webs, 
Of all fair vesture shall they offer thee | 
Which wives who perish in their travail-tide 
Leave in their homes. 

‘1 charge thee, King, to send — 
Homeward these maids of Hellas from thy land 
For their true hearts’ sake.’ I delivered thee ~_ 
Erstwhile, Orestes, balancing the votes 1470 
On Ares’ mount; and this shall be a law— 
The equal tale of votes acquits the accused. 
Now from this land thy sister bear o’ersea, 
Agamemnon’s son: Thoas, be wroth no more. 


THOAS 
Athena, Queen, who hears the words of Gods, 
And disobeyeth them, is sense-bereft. 
Lo, I against Orestes and his sister 
Chafe not, that he hath borne the image hence. 
What boots it to defy the mighty Gods? 
Let them with Artemis’ statue to thy land 1480 
Depart, and with fair fortune set it up. 
I unto happy Greece will send withal 
These maids, according as thine hest enjoins ; 
Will stay the spear against the strangers raised, 
And the ships, ae since it is thy will. 
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ATHENA 
Tis well : for thee, for Gods, is Fate too strong. 
Forth, breezes! .Waft ye Agamemnon’s son 
To Athens: even I will voyage with him, 
Keeping my sister's holy image safe. 
a CHORUS 
Speed with fair fortune, in bliss speed on 1490 
For the doom reversed, for the life re-won. 
Pallas Athena, Queen adored 
Of mortals on earth, of Immortals in heaven, 
We will do according to this thy word : 
For above all height to which hope hath soared 
Is the glad, glad sound to our ears that is given. 


Hail, reveréd Victory : 
Rest upon my life ; and me 
Crown, and crown eternally. 


[ Exeunt OMNEs. 
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ARGUMENT 


Wuen Troy was taken by the Greeks, Andromache, nife 
of that Hector whom Achilles slew ere himself was slain 
by the arrow which Apollo guided, was given in the 
dividing of the spoils'to Neoptolemus, Achilles’ son. So 
he took her oversea to the land of Thessaly, and loved 
her, and entreated her kindly, and she bare him a son in 
her captivity. But after ten years! Neoptolemus took to 
nife a princess of Sparta, Hermione, daughter of Mene- 
laus and Helen. But to these was no child born, and 
the soul of Hermione grew bitter with jealousy against 
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for 
his father's death, had upbraided Apollo therewith: where- 
fore he now journeyed to Delpht, vainly hoping by prayer 
and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so 
soon as he was gone, Hermtone sought to avenge herself 
on Andromache ; and Menelaus came thither also, and — 
these twain went about to slay the captive and her child. 
Wherefore Andromache hed her son, and took sanctuary 
at the altur of the Goddess Thetis, expecting tll Peleus, 
her lord’s grandstre, should come to save her. And 
herein are set forth her sore peril and deliverance : also it 
ts told how Neoptolemus found death at Delphi, and how 
he that contrived his death took his nife. 


1 See Odyssey iv. 3-9. 
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ANAPOMAXH | 
@EPATIAINA | 
XOPOS 

* EPMIONH 
MENEAAOS 
MOAOZ202 
MIHAEYTS 
TPOSOS 
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DRAMATIS PERSONAE > 


ANDROMACHE. 

HaNDMAID, a Trojan captive. 

HERMIONE, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemus. 
Mene.avs, king of Sparta, brother of Agamemnon. 
Mo tossus, son of MN eoptolemus and Andromache. 
Preevs, father of Achillea. 

NourseE of Hermione. 

ORESTES, son of Agamemnon. 

MESSENGER. . 

TueEtis, a Sea-goddeas, wife of Peleus. 

Cuorus of maidens of Phthia in Thessaly. 
Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes. 


Scene: At the temple of Thetis, beside the palace of 
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly. 
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ANDROMACHE sttiing on the steps of the altar of Thetis. 


ANDROMACHE 


Beauty of Asian land, O town of Thebes, 

Whence, decked with gold of costly bride-array, 

To Priam’s royal hearth long since I came 

Espoused to Hector for his true-wed wife,— 

I, envied in time past, Andromache, 

But now above all others most unblest 

Of women that have been or shall be ever ; 

Who saw mine husband Hector by Achilles 

' Slain, saw my Astyanax, the child I bare 

Unto my lord, down from a high tower hurled, 10 

That day the Hellenes won the plain of Troy. 

Myself a slave, accounted erst the child — 

Of a free house, none freer, came to Hellas, 

Spear-guerdon chosen out for the island-prince, 

Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him. 

Here on the marches ’twixt Pharsalia’s town 

And Phthia’s plains I dwell, where that Sea- 

queen, 

Thetis, with Peleus lived aloof from men, 

Shunning the throng: wherefore Thessalians call it, 

By reason of her bridal, “ Thetis’ Close.” 20 

Here made Achilles’ son his dwelling-place, 

_ And leaveth Peleus still Pharsalia’s king, 

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre. 
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ANDROMACHE 


And I have borne a manchild in these halls 
Unto Achilles’ son, my body’s lord ; 

And, sunk albeit in misery heretofore, 

Was aye lured on by hope, in my son’s life 

To find some help, some shield from all mine ills. 
But since my lord hath wed Hermione , 
The Spartan, thrusting my thrall’s couch aside, 30 
With cruel wrongs she persecuteth me, 

Saying that I by secret charms make her 

A barren stock, and hated of her lord, 

Would in her stead be lady of this house, 
Casting her out, the lawful wife, by force. 


Ah me! with little joy I won that place, 

And now have yielded up: great Zeus be witness 
That not of mine own will I shared this couch. 

Yet will she not believe, but seeks to slay me; 

And her sire Menelaus helpeth her 40 
He hath come from Sparta, now is he within 

For this same end, and I in fear have fled 

To Thetis’ shrine anigh unto this house, 

And crouch here, so to be redeemed from death. 

For Peleus and his seed revere this place, 


- This witness to the bridal of Nereus’ child. 


But him, mine only son, by stealth I send 
To another’s home, in dread lest he be slain. 


For now his father is not nigh to aid, 
Nor helps his son, being gone unto the land 50 
Of Delphi, to atone to Loxias 
For that mad hour when he to Pytho went 
And for his slain sire claimed redress of Phoebus, 
If haply prayer for those transgressions past 
Might win the God’s grace for the days to be. 
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ANDROMACHE 


Enter HANDMAID. 
HANDMAID 
Queen,—for I shun not by this name to call 
Thee, which I knew thy right in that old home, 
Thine home what time in Troyland we abode,— 
I love thee, as I loved thy living lord, 
And now with evil tidings come to thee, | 60 
In dread lest any of our masters hear, 
And ruth for thee ; for fearful plots are laid 
Of Menelaus and his child: beware ! 
ANDROMACHE 
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art 
To her that once was queen, is now unblest,— 
What do they ?—what new web of guile weave they 
Who fain would slay the utter-wretched, me? 
HANDMAID 
Thy son, O hapless, are they set to slay 
Whom forth the halls thou tookest privily. 
ANDROMACHE 
Woe !—hath she learnt the hiding of my child? 70 
How iO unhappy, how am I undone! 


HANDMAID 
I — not : but themselves I heard say this. 
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth. 


ANDROMACHE 
Undone !—undone !—O child, these vultures twain 
Will clutch thee and will slay! He that is named 
Thy father, yet in Delphi lingereth. 

'  HANDMAID 

I ween thou shouldst not fare so evilly 
If he were here: but friendless art thou now. 

ANDROMACHE 
Of Peleus’ coming is there not a word ? 
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ANDROMACHE 


HANDMAID 
Too old is he to help thee, were he here. : 80 


ANDROMACHE 
Yet did I send for him not once nor twice. 


HANDMAID 


Dost think the palace-messengers:heed thee ? 


ANDROMACHE 
How should they ?—Wilt thou be my messenger ? 
| HANDMAID 
But how excuse long absence from the halls ? 
_ ANDROMACHE 
Thou shalt find many pleas—a woman thou. 
HANDMAID 
"Twere peril : keen watch keeps Hermione. 
ANDROMACHE 
Lo there !—thy friends in woe dost thou renounce. 
HANDMAID 


No—no! Cast thou no such reproach on me! 
Lo, I will go. What matter is the life 
Of a bondwoman, though I light on death? 90 


ANDROMACHE 
Go then : and I to heaven will lengthen out 
My. lamentations and my moans and tears, 
Wherein I am ever whelmed. [ Hatt HANDMAID. 
Tis in the heart 
Of woman with a mournful pleasure aye 
To bear on lip and tongue her present ills. 
Not one have I, but many an one to moan— 
The city of my fathers, Hector slain, 
The ruthless lot whereunto I am yoked, 
Who fell on thraldom’s day unmerited. 
Never mayst thou call any mortal blest, 100 
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ANDROMACHE 


Or ever thou hast seen his dying day, 
Seen how he passed therethrough and came on death. 


No bride was the Helen with whom unto steep-built 
Ilium hasted : [espousal he passed. 
Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of 
O Troy, for her sake, by the thousand galleys of 
Hellas wasted, [battle-spirit thou wast, 
With fire and with sword destroyed by her fierce 
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis 
the Sea-king’ S daughter— [of Ilium dead ; 
O for mine anguish !—dragged round the ramparts 
And myself from my bowers was hailed to the strand 
of the exile-water, [head. 
Casting the sore-loathed veil of captivity over mine 
Ah but my tears were down-streaming in flood when 
the galley swift-racing afmy lord in the tomb. 
Bore me afar from my town, from my bowers, from 
Woe for mine anguish !—what boots it on light any 
more to be gazing, [and hunted of whom 
Who am yonder Hermione’s thrall ?—ever harried 
Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mine 


hands are embracing, [rock-riven gloom. 
Wasting in tears as a spring welling forth from the 

Enter cuorvus of Phthtan Matdens. 
CHORUS (Str. 1) 


_ Lady, who, suppliant crouched on the pavement of 
Thetis’ shrine, 
Clingest long to thy sanctuary, line, 
I daughter of: Phthia, yet come unto thee of an Asian 
If I haply may find for thee 

Some healing or help for the tangle of .desperate 

trouble [ Hermione twine, 

Whose meshes of bitterest feud around thee and 
For that, O thou afflicted one, 
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Ye twain are unequally yoked in the bride-bands 
double 
That compass Achilles’ son. 
(Ant. 1) 
Look on thy lot, take account of the ills whereinto 
thou art come. 
Thy lady’s rival art thou,— 
An llian to rival a child of a lordly Laconian home! 
Forsake thou the temple now 
Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What 
boots it with wailing [sion’s doom 
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres- 
_ Upon thee by thy lords’ hands brought ? 
The might of the strong overbeareth thee: all 


unavailing 
Is thy struggling—lo, thou art naught. 
(Str. 2) 
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’ 
race : 


Discern how thou needs must abide 
In a land of strangers, an alien city 
Where thou seest no friend, neither any to pity, 
O thou who art whelmed in calamity’s tide, 
Unhappiest bride ! 


(Ant. 2 
I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto, these 
halls came ; 
But I feared, for my lords be. stern, 
That I held my peace: but thy lot ill-fated 
In silence aye I compassionated, [discern 
Lest the child of the daughter of Zeus! should 
O’er thy woes how I yearn. 


} Hermione, daughter of Helen. 
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Enter HERMIONE. 
HERMIONE 


With bravery of gold about mine head, | 

And on my form this pomp of broidered robes, 

Hither I come :—no gifts be these I wear . 

Or from Achilles’ or from Peleus’ house ; 150 

But from the Land Laconian Sparta-crowned 

My father Menelaus with rich dower 

Gave these, that so my tongue should not be curbed. 

This is mine answer, maidens, unto you: 

But thou, a woman-thrall, won by the spear, 

Wouldst cast me out, and have this home thine 
own ; 

And through thy spells I am hated by my lord ; 

My womb is barren, ruined all of thee ; 

For cunning is the soul of Asia’s daughters 

For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160 

And this the Nereid’s fane shall help thee nought, 

Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die! 

Yea, though one stoop to save thee, man or God, 

Yet must thou for thy haughty spirit of old 

Crouch low abased, and grovel at my knee, 

And sweep mine house, and sprinkle water dews 

There from the golden ewers with thine hand, 

And where thou art, know. Hector is not here, 

Nor Priam, nor his gold: a Greek town this. 

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170 

That with this son of him who slew thy lord 

Thou dar’st to lie, and to the slayer bear 

Sons! Suchlike is the whole barbaric race :— 

Father with daughter, son with mother weds, 

Sister with brother: kin the nearest wade 

Through blood: their laws forbid no whit thereof. 

Bring not such things midst us! We count it shame 
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That o’er two wives one man hold wedlock’s reins ; 
But to:one lawful love men turn their eyes, 
Content—all such as look for peace in the home. 180 


CHORUS 
In woman’s heart:is jealousy inborn, 
Tis bitterest unto wedlock-rivals aye. 

| ANDROMACHE 

Out upon thee! 
A curse is youth to mortals, when with youth 
A man hath not implanted righteousness ! 
I fear me lest with thee my thraldom bar 
Defence, though many a righteous plea ‘I have, 
And even my victory turn unto mine hurt. 
They that are arrogant brook not to be 
In argument o’ermastered by the lowly: 190 
Yet will I not abandon mine own cause. 


Say, thou rash girl, in what assurance strong 

Should I thrust theé from lawful wedlock-rights ? 

Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg ? 

Soareth my fortune ?—dost thou see me free? 

Or by my young and rounded loveliness, 

My city’s greatness, and my noble friends 

Exalted, would I wrest from thee thine home? 

Sooth, to bear sons myself instead of thee— 

Slave-sons, a wretched drag upon my life! 200 

Nay, though thou bear no children, who will 
brook 

That sons of mine be lords of Phthia-land ? 

O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake !— 

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen! 

Not of my philtres thy lord hateth thee, 

_ But that thy nature is no mate for his. 

This is the love charm—woman, ’tis not beauty 
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That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness. 

Let aught vex thee—O then a mighty thing 

Is thy Laconian city, Scyros naught ! 210 

Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles 

Menelaus: therefore thy lord hateth thee. 

A wife, though low-born be her lord, must yet 

Content her, without wrangling arrogance. 

But if in Thrace with snow-floods overstreamed 

Thou hadst for lord a prince, where one man shares 

The wedlock-right in turn with many wives, 

Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found 

Branding all women with the slur of lust, | 

Which were our shame! True, more than men’s, 

, our hearts 220 
Sicken for love ; yet honour curbs desire. 

Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart 

Even thy leman, if Love tripped thy feet. 

Yea, often to thy bastards would I hold 

My breast, that I might give thee none offence. 

So doing, I drew with cords of wifely love 

My lord :—but thou for jealous fear forbiddest 

Even gloaming’s dews to drop upon thy lord ! 

Seek not to o’erpass in cravings of desire 

Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230 

Discretion, ought to flee vile mothers’ paths. _ 


CHORUS 
Mistress, so far as lightly thou mayst do, 
Deign to make truce with her from wordy strife. 


HERMIONE 
And speak’st thou loftily, and wranglest thou, 
As thou wert continent, I of continence void ? 


ANDROMACHE 
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim. 
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ANAPOMAXH 


. EPMIONH ; 
A e 4 
0 VOUS O aos pot 4 EvvotKoin, yuvat. 
ANAPOMAXH 
4 / \ / > A , 
véa TEPVKAS Kal NEYELS ALTXPwY TEL. 
EPMIONH ; 
A > 
av & ov réyers ye, Spas S€ pw’ ets Boov Svvy. 
ANAPOMAXH 
A , 
240 ovK av avwrh Kumpidos adynoess Trépt; 
EPMIONH 
Ti 8; ov yuvarki Tadta mpata TaytTaxod; 
ANAPOMAXH 
A f > \ / 9 f 
KAaNOS Ye Xpwpévarow: et Sé py, OV KaNA. 
EPMIONH 
9 4 4 > A , 
ov BapBdpwv vopoow oixovpev trod. 
ANAPOMAXH 
J A 4 b > \ ? 79 > 4 ¥ 
KaKel TAY atoxpa KavOdd atayivnv éxeu. 
EPMIONH 
coby copy av xatOaveiv S Syws ce Sei. 
ANAPOMAXH 
e An 
opas ayahpa @éribos eis o° arroBAéTrov 5x 
EPMIONH 
fe) 4 
pucoby ye watpida ony "Ayirrdg€éas hove. 
ANAPOMAXH 
e 4 
Enévn viv dr€0", ove eyo, untnp Sé o7. 
EPMIONH 
@ \ sf \ “ 7 A / a 
7) Kal TpoTw yap TAY Euav Wwavoes KAKOD ; 
ANAPOMAXH 
Q-: “ 
250 tOov ctwTe® Kamindtupat oTopa. 
EPMIONH 


éxetvo NéEov, ovtrep elven’ eoTdrnv. 
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ANDROMACHE 


HERMIONE 
Never in my breast thy dzscretton dwell ! 


ANDROMACHE 
A young wife thou for such immodest words. 


HERMIONE . | 
Words? Thine are deeds, to the uttermost of thy 


power. 


ANDROMACHE 
Cannot thy hungry jealousy hold its peace? 240 
HERMIONE 
Why? Stands not this right first with women ever ? 
ANDROMACHE 
In honour’s limits. Tis dishenour else. 
HERMIONE 
We live not under laws barbaric here. 
ANDROMACHE 
There, even as here, shame waits on shameful things. 
HERMIONE 
Keen-witted ! keen !—yet shalt thou surely die. 
ANDROMACHE 
Seest thou the eye of Thetis turned on thee? 
HERMIONE 
In hate of thy land for Achilles’ blood. 
ANDROMACHE 
Helen slew him, not I; thy mother—thine! | 
HERMIONE 
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt ? 
ANDROMACHE 
Lo, I am silent and I curb my mouth. 250 
HERMIONE 


Confess thy sorceries! This I came to hear. 
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ANAPOMAXH 
Neyo o” éy@ vooyv ovK Exeww Scov ce Sei. 
EPMIONH 
retrfrers TOO ayvov Téuevos évarias Bend ; 
ANAPOMAXH 
et pn Oavovpai y’: et 5é uy, ov Aeinrw Tore. 
EPMIONH 
@> TOUT dpape, Kov pEvO Toc ponrelv. 
ANAPOMAXH 
Gan oud éya nv mpdcbey éxdacw pé cot. 
EPMIONH 
mop col Tpocoiaw Kov TO TOY TpoaKepopual, 
ANAPOMAXH 
ov & ovv xataiOe: Oeot yap eicovtat Tade. 
| EPMIONH 
Kai ypwti Sewav tpavydrov aryndovas. 
ANAPOMAXH 
chal’, aipdtouv beds Baopov, 4) péretoi ce. 
EPMIONH 


& BapBapov ov Opéupa Kal oKAn pov Opdoos, 
eycapTepeis 67 Oavarov ; adr’ eyo a &dpas 
eK Tho8 éxovoay eFavarriow Taxa" 
ToLovd exo cov déheap. arra yap ovous 
pope, TO 6 épryov avro onpavet Taxa. 
Kado édpaia: Kal yap et wépcE a Exel 
THKTOS porvBbos, eLavaoticw o éyo 
amply @ TémrolWas Traid "AyiAXEwS poder. 

ANAPOMAXH 
mérroOa. Sevov 8 Eprrerav ev aypiov 
den Bporoiar Oeay KaTacTho at Twa" 

as éor ex idvns Kal TupOS Tepattépa, 
obbels yuvaros pdppar éEnupnké tro 
KaKAS TOTOUTOV écpev avOpwTroLs KAKO. 


ANDROMACHE 


| ANDROMACHE 
I say thou hast less wit than thou dost need. 
HERMIONE 
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess ? 
ANDROMACHE 
If I shall not die: else I leave it never. 
HERMIONE 
"Tis fixed: I wait not till my lord return. 
ANDROMACHE 
Yet will I yield me not ere then to thee. 
HERMIONE 
Fire will I bring: thy plea will I not heed,— 
ANDROMACHE 
Kindle upon me !—this the Gods shall mark. 
HERMIONE 
And to thy flesh bring anguish of dread wounds. 
ANDROMACHE 
Hack, crimson her altar: she shall visit for it. 260 
HERMIONE 


Barbarian chattel! Stubborn impudence ! 

Dost thou brave death! Soon will I make thee rise 
From this thy session, yea, of thine own will ! 

Such lure have I for thee :—yet will I hide 

The word : the deed itself shall soon declare. 

Ay, sit thou fast !—though clamps of molten lead 
Encompassed thee, yet will 1 make thee rise, 

Ere come Achilles’ son, in whom thou trustest.  [ Ftt. 


ANDROMACHE | 
Idotrust . . . . Strange that God hath given to men 
Salves for the venom of all creeping pests, 270 


But none hath ever yet devised a balm 
For venomous woman, worse than fire or viper : 
So dire a mischief unto men are we. 
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XOPO= 
7 peydhov axe ap umnpeev, 67 OTP. a 
‘Iéaiay é és vatray 
4X0 o Matias re xai Atos ToKos, 
Tpitr@Aov appa Satpovov 
aywv TO carnutuyes, 
Epude oruyepa KexopuO uevov evpopdias 
arabwous € émt Bovra 
Boriipa T api _HovoTporroy veaviav 
Epnuov @ éxtiovyov avrdv. 


tal & érel UXOKopov vatros HAVOO?, aVT. a 
ovperay TiodKov 

viiyav aiydavTa c@pata poais 

éBav 5é Tpuapiday Umep- 

BoXais Oyo dua ppovev 

mapaBadhhopevas. Soriouts & Ere Kurrpis doyors,} 
TepTrvots pev a aKxovcat, 


| TuKpay dé ouyxXval Biov Povyav TONEL 


Tanraiva tepydpots Te Tpoias. 


eiBe 8 imép ceparav EBarev xaxov otp. B 
a Texovod VLV Tdpw, 

mply Téaiov KaTouKioat NETTAS, 

Gre vv Tapa Oerrrecip Sava 

Boace Kacdvépa Krave, 

peydrav IIpidpov mrovews X@Bar. 

tiv’ ovK ér7nre, Trotov ovK édXiaoeETO 

Sapoyepovrwy Bpédhos hovevery ; 


ovT dav én’ ‘Tudot Curyov nruUOeE avt. B 
Sovmov, cv 7’ dv, yuvat, 


1 Murray : for MSS. Kémpis efae Adyos 50Alots. 
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CHORUS 
Herald of woes, to the glen deep-hiding (Str. 1) 
In Ida came Zeus’s and Maia’s son ; 
As who reineth a triumph of white steeds, guiding 
The Goddesses three, did the God pace on. 
With frontlet of beauty, with trappings of doom, 
For the strife to the steadings of herds did they come, 
To the stripling shepherd in solitude biding, 
And the hearth of the lodge in the forest lone. 


(Ant. 1) 
They have passed ’neath the leaves of the glen: from 
the plashing [rise. 


Of the mountain-spring radiant in rose-flush they 
To the King’s Son they wended, while to and fro 
flashing [eyes. 
The gibes of their lips matched the scorn of their 
But ‘twas Kypris by promise of guile overcame— 
Ah sweet to the ear, but for deathless shame 
And confusion to Phrygia, when Troy’s towers 
crashing 
Ruinward toppled, her bitter prize ! 
(Str. 2) 
‘Oh had she dealt him, that mother which bore him, 
A death-blow cleaving his head in twain, 
When shrieked Kassandra her prophecy o’er him,— 
Ere his eyry on Ida o’erlooked Troy’s plain,— 
By the sacred bay shrieked “Slay without pity 
The curse and the ruin of Priam’s city!” 
Unto prince, unto elder, she came, to implore him 
To slay it, the infant foredoomed their bane. 


Then had he never been made an occasion (Ant. 2) 
Of thraldom to Ilium’s daughters: O queen, 


439 


280 


290 


ANAPOMAXH 


TUpavyer eoxes av Sopov eSpas: 
mapéhuae & av ‘EdAa6b0s adyELVvous 
pox Gous, ods audi Tpoiav 
dexerets GdaANVTO 1 veéou Aoyxyaus: 
ENN T eon av ovmor éEeXeitrero, 
Kal Texéwv ophavol yépovtes. 
MENEAAOZ 

xo ANaB@v cov Traid’, bv eis GAXOUS Sopous | 

310 AdOpa Ouyatpos THS éunS vmefEBov. 
oe pev yap nixers Geds Bpéras cwcew Tobe, 
TovTov 5€ Tovs KpiyravTas* GAN’ epnupéeOns 
Hooov ppovotca Tove Mevérew, yuvat. 
Kel pn 708) éxdetrovo épnpwaes mrédov, 
50° avi TOU ov TOLATOS ohaynoerat. 
Tair’ ou Aoyi fou, mOTEpa «cat Oavelv Oérets 
y Tove” oreo Bau ons dpaptias Drep, 
fy eis Ew’ els te wats’ éunv apapraves. 
ANAPOMAXH 
®@ d0&a So€a, pupioos 87 Bpotrav 

320 ovdev yeyaou Biorov wyKkwaas péyav. 
evkArcta © obs pev éor’ arnOevas bro, 
evdarpovilar tous 6 mo srevdar, Eyewv 
ovK akiaow, THY TUXD ppoveiv Soxeiv. 
ov 07) oTpaTnyav hoyaowv “EAAnVOV TOTE . 
Tpotav apeiXou IIpiapor, ode pairos OV ; 
dats Ouyatpos avrimatbos € ex Noyov 
ToTOVve é emvevaas kat yuan duatuxel 
Sovny KaTeoTns ELS arya" ovuK ake 
our’ ov oe T potas oUTE cov Tpotay ére. 

330 éEw bev etow ot Soxovvtes ed hpovety 
AapTpot, ra § évoov tracuw avOpwrrous i ico, 
wry eb TL TOUT: TOUTO S ioyvEL péya. 
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ANDROMACHE 


Now wert thou throned in a palace: thy nation 
No ten years’ agony then had seen, 
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder 
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing there- 
- under ; 
Nor the couch of the bride were a desolation, 
Nor bereft of their sons had the grey sires been. 


Enter MENELAUs, mith attendants, bringing MoLossus. 
MENELAUS 

I have caught thy son, whom thou didst hide, unmarked 
Of her, my daughter, in a neighbour house. 310 
So thee this Goddess’ image was to save, 
Him, they that hid him !—but thou hast been found, 
Woman, less keen of wit than Menelaus. 
Now if thou leave not and avoid this floor, 

shall be slaughtered, he, in thy life’s stead. 

h this then, whether thou consent to die, 

Or that for thy transgression he be slain, | 
Even thy sin against me and my child. 


ANDROMACHE 
Ah reputation !—many a man ere this 
Of none account hast thou set up on high. 320 


Such as have fair fame based upon true worth 
Happy I count : but to these living lies 

I grant no claim to wisdom save chance show. 
Thou, captaining the chosen men of Greece, 
Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy, 
Who at thy daughter's bidding, she a child, 

Dost breathe such fury, enterest the lists 

With a woman, a poor captive? I count Troy 
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised ! 
Goodly in outward show be they which seem 330 
Wise, but within they are as.other men, 

Save in wealth haply ; this is their great strength. 
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ANAPOMAXH 


Mevédae, dépe 57 SiaTrepavepev ovyous: 
TéeOunKa TH oF Ouyarpl Kat pe amrahece 
prarpovor pav over’ av puryou puoos, 

év Tots be qoNXots Kal ov Tovd aryaviel 
povov’ To ovvdpev dp o avayxdaoet Ypéos. 
nv & ovv éym pev pa Oavety DrrexOpdpo, 
TOV Traidd pou KTEvElTE ; KATA TOS TATNP 
TEKVOU Pavovtos padis aveberas ; ; 

ov oS dvavdpov avTOV 7) Tipota, Kane’ 
aX’ elow of vpn’ IInréws yap afta 

TAT pos T VAxiAREwS & épya Spav  debbobs 
aoe. dé ony Tato éx Somer: ov exdib0vs 
ardep Ti reFeus ; ; WOTEPOV WS KAKOV TrocLY 
hevye TO TavTNS cappov ; ada WevoeTat. 


yapel dé tis vu 3 7} og’ dvavdpov é ev ia 
Xnpav abeFers TONOV } @ TA Woy avep, 


KaKOY ToooUT@D ovy o ds émuppods ; ; 
jwocas av euvas Buyar p noun pevny 
Bovror’ ay evpely h Twadeiy ayo eyo 5 ; 
ov xPn "art paxpots peydra Topo bye KaKa 
ovo’, et yuvaixés éopev ATNPOV KaKoY, 
dvBpas yuvartly éEopotova Bat pau. 
jpeis yap el ony Traiba Papparevopen 
Kal vn dvy eFauProdper, @S auTn eye, 
éxovTes OvK dxovres, ovde Baypsot 
miTVOVTES, avtol thy dinnv UpeFoper 

éy coloe yapuBpois, olaw ov édaocova 
BraBnv opei reo mpoorieta” amasdiav. 
Tipets bev ovv Tovoide> THS b¢ ons dpevos 
& gov dédarxa’ dia yuvaixetay Epw 

Kal Tiv TdAaway @rEcas Ppvyav wor. 


ANDROMACHE | 


Menelaus, come now, reason we together :— 

Grant that thy child have slain me, grant me dead : 

Ne’er shall she flee my blood’s pollution-curse ; 

And in men’s eyes shalt thou too share this guilt : 

Thy part in this her deed shall weigh thee down. 

But if I ’scape your hands, that I die not, 

Then will ye slay my son? And the child’s death— 

Think ye his sire shall hold it a little thing ? 340 

So void of manhood Troy proclaims him not. 

Nay, he shall follow duty’s call, be proved, 

By deeds, of Peleus worthy and Achilles, 

Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt 
find | 

For a new spouse? This lie—“ the saintly soul 

Of this pure thing shrank from her wicked lord” ? 


Who shall wed such? Wilt keep her in thine halls 

Spouseless, a grey-haired widow? O thou wretch, 

Seest not the floods of evil bursting o’er thee? 

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain —350 

Thy child knew rather than the ills I name! 

We ought not for slight cause court grievous 
harm ; 

Nor, if we women be a baleful curse, 

Ought men to make their nature woman-like. 

For, if I practise on thy child by philtres, 

And seal her womb, according to her tale, 

Willingly, nothing loth, nor low at altars 

Crouching, myself will face the penalty 

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong 

No less, in blasting him with childlessness. 360 

Hereon I stand :—but one thing in thy nature 

I fear—'twas in a woman’s quarrel too 


Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town. 
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XOPO% 
. dryav éneEas @S uv) T™ pos dpoevas, 
Kai cov.t0 aa@ppov éFerokevoey ppevos. 
MENEAAOZ 
yuvat, Tad éotl o wipe Kab povapxias 
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eXous arépec Gan, TUMPAXOS Kaliorapan. 
Ta bev yap adda Sevrep’ a ay maoXy yunn” 
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Sovhwv & exelvov TOV eMOY apxew \VpEewv 
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ttwv yap ovdev tdiov olruves piror 
opAas TepuKag , adda Kowa Xpipara. 
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QS, ny Gavys ov, Tais 60 expevryer popov, 
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Suoty 8 avayKn Oatép@ ALTreiv Biov. 


ANAPOMAXH 

ol mol, TeKpay KAnpoo atpeoiy TE pot 

Biov Kcabiarns, Kat haxotod y abr\X1a 

Kal Ty) Aaxotoa dvaTuy7s Kabiorapat. 
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444 


ANDROMACHE 


CHORUS | : 
Thou hast said too much, as woman against man: 
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide. 

_ MENELAUS 
Woman, these are but trifles, all unworthy 
Of my state royal,—thou say’st it,—and of Greece. 
Yet know, when one hath set his heart on aught, 
More than to take a Troy is this to him. | 
I stand my daughter’s champion, for I count 370 
No trifle robbery of marriage-right. 
Nought else a wife may suffer matcheth this. 
Losing her husband, she doth lose her life. 
Over my thralls her lord hath claim to rule, 
And over his like right have I and mine: 
For nought that friends have, if true friends 
they be, - 

Js private ; held in common is all wealth. . 
Waiting the absent, if I order not 
Mine own things well, weak am I, and not wise. 
But I will make thee leave the Goddess’ shrine. 380 
For, if thou die, this boy escapeth doom ; 
But, if thou wilt not die, him will I slay. 
One of you twain must needs bid life farewell. 


ANDROMACHE 
Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of life, 
Thou giv’st me! If I draw, I am wretched made ; 
And if I draw not, all unblest I am. 
O thou for paltry cause that dost great wrong, 
Hearken: why slay me ?—for what crime ?—what 

town 

Have I betrayed ?—have slain what child of thine P— 
Have fired what home? Beside my lord I couched 390 
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him, 
The culprit ; but thou passest by the cause, 
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pos THY TeNEUTI VaTépay GUaaV PéEpet ; 
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XOPOZ 

dereup’ aKxovcac’ oixtpa yap Ta SvaTUYH 


1 These two lines seem out of place. Various transposi- 
tions in the whole passage 397-410 have been proposed. 


ANDROMACHE 


And to the after-issue hurriest. 
Woe for these ills! O hapless fatherland, 
What wrongs I bear! Why must I be a mother, 
And add a double burden to my load? 
Why wail the past, and o’er the present woes 
hed not a tear, nor take account thereof ?] 
Hector by those wheels trailed to death I saw, 
Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 400 


I passed aboard the Argive ships, a slave 

Haled by mine hair, and when to Phthia-land 

I came, to Hector’s murderers was I wed. 

What joy hath life for me ?—what thing to look to? 
Unto my present fortune, or the past? 

This one child had I left, light of my life: 

Him will these slay who count this righteousness. 

No, never !—if my wretched life can save ! 

For him, for him, hope lives, if he be saved ; 

And mine were shame to die not for my child. " 410 


Lo, I forsake the altar—yours I am 

To hack, bind, murder, strangle with the cord! [ Reses. 

O child, thy mother, that thou mayst not die, 

Passeth to Hades. If thou ’scape the doom, 

Think on thy mother—how I suffered—died ! 

And to thy sire with kisses and with tears 

Streaming, and little arms about his neck, 

Tell how I fared! To all mankind, I wot, 

Children are life. Who scoffs at joys unproved, 

Though less his grief, a void is in his bliss. 420 
CHORUS 

Pitying I hear : for pitiful is woe 
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Bporots adtract, Kav Oupaios wy Kupn. 

eis Ed Bac Sé ypiv ce Traida onv aye, 
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MENEAAOZ 
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ANAPOMAXH 
a ? VA 
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MENEAAO® 
/ x, @ . > \ b] , @ . 
Knpvos atraciv: ov yap é€apvovpeba. 
_ ANAPOMAXH 
2 a 9% 9% ec An a) 9 » , 4 
) TaUT €v Luly TOls Tap KupwTa coda ; 
MENEAAOZ 
\ a“ / \ 4 ? A 
Kai Tots ye Tpoia, tovs twabovtas avTiopav. 
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ov Onta: Ouyarpt 8, Av Oéry, Soom KxTavely. 
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To all men, alien though the afflicted be. 
Thou shouldest, Menelaus, reconcile 
Her and thy child, that she may rest from pain. 

[ ANDROMACHE leaves the altar. 

MENELAUS 

Seize me this woman !—round her coil your arms, 
My thralls! No words of friendship shall she hear. 
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee 
Held forth the lure of thy child’s death, and drew 
To slip into mine hands for slaughtering. 
And, for thy fate, know thou that this is so: 
But, “for thy son, my child shall be his judge, 
Whether her pleasure be to slay or spare. 
Hence to the house, that thou, slave as thou art, 
Mayst learn no more to rail against the free. 


ANDROMACHE 
Woe’s me! By guile thou hast stoln on me !— 
betrayed ! 
MENELAUS 
Publish it tothe world! Not I deny it. 


ANDROMACHE 
Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ? 
MENELAUS 
Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge. 
ANDROMACHE 
Is there no God, think’st thou, nor reckoning-day ? 


MENELAUS 
Pll meet it when it comes. Thee will I kill. 


| ANDROMACHE 
And this my birdie, torn from ‘neath my nee 


MENELAUS 
O nay—lI yield him to my daughter’s mercy. 
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ANAPOMAXH 
oluou ti OATa o ov KaTacTéva, TéKVOD ; 
MENEAAOZ 

wv ah b] > A \ b 4 
ovKxouy Opaceia y avrov éAmis appéver. 
ANAPOMAXH 
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nets S€ Tpotg ys €& s eyo mpagow KAKOS, 
pndev TOO aber Kal ov yap mpdakeas av. 
| XOPOZ 
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pay pow oTEepyero Toa ts yapors 
aKOLVaYNTOV avdpos evydy. 


‘ 


ANDROMACHE 


ANDROMACHE 
Well may I wail at once thy death, my child ! 


MENELAUS 
Good sooth, but sorry hope remains for him. 


ANDROMACHE 
O ye in all folk’s eyes most loathed of men, 
Dwellers in Sparta, senates of treachery, 
Princes of lies, weavers of webs of guile, 
Thoughts crooked, wholesome never, devious all,— 
A crime is your supremacy in Greece! [murders ? 
What vileness lives not with you ?—swarming 
Covetousness? Convicted liars, saying (that, 
This with the tongue, while still your hearts mean 
Now ruin seize ye!.... Yet to me is death 
Not grievous as thou think’st. That was my death 
When Phrygia’s hapless city was destroyed, 
And my renownéd lord, whose spear full oft 
Made thee a seaman, dastard, from a landsman.! 
Thou meet’st a woman, soul-appalling hero, [fawn 
Now,—and wouldst slay! Slay on! My tongue shall 
In flattery never on thy child or thee. 
What if thou be in Sparta gome great one? 
Even so in Troy was I. Am I brought low? 
Boast not herein :—thine hour shall haply come. 
[ Eait, led by MENELAUS. 
CHORUS 
Never rival brides blessed marriage-estate, (Str. 1) 
Neither sons not born of one mother: 
They were strife to the home, they were anguish of 
hate. 
For the couch of the husband suffice one mate : 
Be it shared of none other. 


1 Drove thee to seek refuge in the ships. See J/iad, bk. xv. 
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ANAPOMAXH 
aS éyo yépas aiparn- | oTPp. 
pas Bpoxotce Kexdypéva, 
TeUTOMal KATA yaias. 


ANDROMACHE 


Never land but hath borne a twofold yoke (Ant. 1) 
Of kings with wearier straining : 
There is burden on burden, and feud mid her 
folk : 
And ’twixt rival lyres ever discord broke 
By the Muses’ ordaining. 
(Str. 2) 

When the blasts hurl onward the staggering sail, : 

Shall the galley by helmsmen twain be guided : > = 480 
Wise counsellors many far less shall avail 

Than the simple one’s purpose and power undivided. 
Even this in the home, in the city, is power 
Unto such as have wit to discern the hour. 


The child of the chieftain of Sparta’s array (Ant. 2) 
Hath proved it. As fire is her jealousy burning : 
Troy’s hapless daughter she lusteth to slay, 
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 490 
Godless and lawless and heartless it is !— 
Queen, thou shalt yet be requited for this. 
Enter MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and 
CHILD. 
Lo, these I behold, twain yoked as one 
In love, in sorrow, afront of the hall : 
For the vote is cast and the doom forth gone. 
O woeful mother, O hapless son, 
Who must die, since her master hath humbled his 
thrall, 
Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500 
That in condemnation of kings thou shouldst fall ! 
ANDROMACHE 
Lo, blood my wrists red-staining (Str.) 
From cruel bonds hard-straining, 


Lo, feet the grave’s brink gaining ! 
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MOAOZZ02 
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ANAPOMAXH 
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ANAPOMAXH 
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MOAO2202 
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; MENEAAO 
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peyarn Aetrrewy éyOpovs éx pear, 
éEov KTeLveLy 
kat doBov oixwv aderéo bat. 
ANAPOMAXH 
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MOAO2202 
Statavos, TiS éy@ popov 
Tapatpotrov péNos eUpw ; 


ANDROMACHE 


MOLOSSUS 
O mother, neath thy wing 
I crouch where death-shades gather. 


ANDROMACHE 
Death !—Phthians, name it rather 
Butchery ! 
MOLOSSUS 


O my father, 
Help to thy loved ones bring! 
ANDROMACHE 
There, darling, shalt thou rest 510 
Pillowed upon my breast, 
Where corpse to corpse shall cling. 
MOLOSSUS 
Ah me, the torture looming 
O’er me, o’er thee !—the coming, 
Mother, of what dread thing? 
_ | MENELAUS 
Down, down to the grave !—from our foemen’s towers 
Ye‘came : and for several cause unto slaughter 
Ye twain be constrainéd. The sentence is ours 
That condemneth thee, woman: this boy my 
daughter 
Hermione dooms. Utter folly it were 520 
For our foemen’s avenging their offspring to spare, 
When into our hands they be given to slay, 
That fear from our house may be banished for aye. 
ANDROMACHE 
Oh for that hand I cry on! (Ant.) 
Ah husband, to rely on . 
Thy spear, O Priam’s scion ! 
MOLOSSUS 
Ah woe is me! What spell 
Find I for doom’s undoing? 
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ANAPOMAXH 
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YpiuTToV, @ TéKVOD. 
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ANAPOMAXH 
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péy avadocas puxins poptov 
Tpotav elXNov Kal untépa ony: 
HS ATrONAV@V 
“Acdnv yGouov xataByoe. 
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ANDROMACHE 
Pray, at thy lord’s knees suing, 
Child! 
mo ossus (kneeling to MENELAUS). 
Friend, in mercy ruing 530 
My death, of pardon tell ! 
ANDROMACHE 
My streaming eyelids weep, 
As from a sheer crag’s steep 
The sunless waters well. 
_ MOLOSSUS 
Woe’s me! O might revealing 
But come of help, of healing, 
Our darkness to dispel ! 
MENELAUS 
What dost thou to fall at my feet, making moan 
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ? 
True helper am I, good sooth, to mine own : 
No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540 
Too deeply it drained my life-blood away 
To win yon Troy and thy dam for a prey. 
Herein be thy joy and be this thy crown 
When thou passest to Hades’ earth-dens down ! 
CHORUS 
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh! 
In haste his agéd foot strides hitherward. 
Enter pe.rus, attended. 
PELEUS 
Ho ye! ho thou, the overseer of slaughter ! 
What meaneth this ?—how is the house, and why, 
In evil case? What lawless plots weave ye? 


Menelaus, hold! Press not where justice bars. 550 
[Zo attendant] Lead the way faster! ’Tis a strait, 
methinks, 


457 


570 


ANAPOMAXH 
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ANDROMACHE 


Brooks no delay ; but now, if ever, fain 

Would I renew the vigour of my youth. 

But first, like breeze that fills the sails, will J 

Breathe life through her :—say, by what right have 
these | 

Pinioned thine hands in bonds, and with thy son 

Hale—for like ewe with lamb thou goest to death— 

Whilst I and thy true lord be far away? 


ANDROMACHE 
These, ancient, deathward hale me with my child, 
As thou dost see. Why should I tell it thee? 560 
Seeing not once I sent thee instant summons, 
But by the mouth of messengers untold. 
Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife 
Of yon man’s daughter, that means death to me. 
And now from Thetis’ altars,—hers who bare 
Thy noble son, hers whom thou reverencest,— 
They tear, they hale me, with no form of trial 
Condemning, for the absent waiting not, 
My lord, but knowing my defencelessness, 
And this poor child’s, the utter-innocent, 
Whom they would slay along with hapless me. 
But I beseech thee, ancient, falling low , 
Before thy knees—I cannot stretch my hand 
Unto thy beard, O dear, O kindly face !— 
In God’s name save, else I shall surely die, 
To your shame, ancient, and my misery. 


Or 
«I 
S 


PELEUS 
Loose, I command, her bonds, ere some one rue, 
And set ye free this captive’s pinioned hands. 


MENELAUS 
This I forbid, who am no less than thou, 
And have more right of lordship over her. 580 
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1 Lenting : for MSS. &8ovAc. 
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7 PELEUS 
How ?—hither wilt thou come to rule mine house ? 


Sufficeth not thy sway of Sparta’s folk ? 


MENELAUS 
"Twas I that took her captive out of Troy. 
' PELEUS | | 
Ay, but my son’s son gained her, prize of war. 
MENELAUS 
All mine are his, his mine—is this not so? 
PELEUS 
For good, not evil dealing, nor for murder. 
MENELAUS 
Her shalt thou rescue never from mine hand. 
PELEUS 
This staff shall make thine head to stream with blood. 
MENELAUS-— 
Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near! 
. PELEUS 
Thou, thou a man ?—Coward, of cowards bred ! 590 


What part or lot hast thou amongst true men? 

Thou, by a Phrygian from thy wife divorced, 

Who leftest hearth and home unbarred, unwarded, 

As who kept in his halls a virtuous wife,— 

And she the vilest! Though one should essay, 

Virtuous eould daughter of Sparta never be. 

They gad abroad with young men from their 
homes, 

And with bare thighs and loose disgirdled vesture 

Race, wrestle with them,—things intolerable 

To me! And is it wonder-worthy then 600 

That: ye train not your women to be chaste? 
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1 Sc. Ala, under his attribute as Zevds ‘Epxezos. 


ANDROMACHE 


This well might Helen have asked thee, who forsook 

Thine hearth, and from thine halls went revelling forth 

With a young gallant to an alien land. 

Yet for her sake thou gatheredst that huge host 

Of Greeks, and leddest them to [lium. 

Thou shouldst have spued her forth, have stirred no 
spear, 

Who hadst found her vile, but let her there abide. 

Yea, paid a price to take her never back. 

But nowise thus the wind of thine heart blew. 610 

Nay, many a gallant life hast thou destroyed, 

And childless made grey mothers in their halls, 

And white-haired sires hast robbed of noble sons ;— 

My wretched self am one, who see in thee, 

Like some foul fiend, Achilles’ murderer ;— 

Thou who alone unwounded cam’st from Troy, 

And daintiest arms in dainty sheaths unstained, 

Borne thither, hither back didst bring again ! 

I warned my bridegroom-grandson not to make 

Affinity with thee, nor to receive 620 

In his halls a wanton’s child; such bear abroad 

Their mothers’ shame. Give heed to this my rede, 

Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose. 

Nay more—how didst thou outrage thine own brother, 

Bidding him sacrifice his child—poor fool ! 

Such was thy dread to lose thy worthless wife. 

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,— 

Thy wife thou slew’st not when thou hadst her 
trapped. 

Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword, 

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, 630 

By Cypris overborne, O recreant wretch ! 
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ANDROMACHE 


And to my son’s house com’st thou, he afar, 
And ravagest, wouldst slay a hapless woman 
Shamefully, and her boy ?—this boy shall make 
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue, 
Though he were thrice a bastard. Oft the yield 
Of barren ground o’erpasseth deep rich soil ; 
And better are bastards oft than sons true-born. 
Take hence thy daughter! Better ’tis to have 


The poor and upright, or for marriage-kin, 640 
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art 
naught ! 
CHORUS 


From small beginnings bitter feuds the tongue 
Brings forth: for this cause wise men take good heed 
That with their friends they bring not strife to pass. 


MENELAUS 
Now wherefore should ye call the greybeards wise, 
And them which Greece accounted prudent once ? 
When thou, thou Peleus, son of sire renowned, 
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame, 
Rail’st on me for a foreign woman’s sake, 
Whom thou shouldst chase beyond the streams of 
Nile, 650 
And beyond Phasis, yea, and cheer me on,— 
This dame of Asia’s mainland, wherein fell 
Unnumbered sons of Hellas slain with spears,— 
This woman who had part in thy son’s blood ; 
For Paris, he that slew thy son Achilles, 
Was Hector’s brother, and she Hector’s wife. 
And thou wouldst pass beneath one roof with her, 
Wouldst stoop to break bread with her at thy board, 
In thine house let her bear our bitterest foes, 
Whom I, of forethought for thyself and me, 660 
* Would slay !—and lo, from mine hands is she torn. 
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ANDROMACHE 


Come, reason we tegether—no shame this :— 

If my child bear no sons, this woman’s brood 

Grow up, wilt thou establish these as lords 

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born, 

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise, 

Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee ! 

Consider this, too—hadst thou given thy daughter 

To a citizen, and she were thus misused, 

Hadst thou sat still? Itrow not. Yet thou railest 670 

Thus for an alien’s sake on friends, on kin! 

“Yet husband’s cause ’”’—say’st thou—“ and wife’s 
alike 

Are strong, if she be wronged of him, or he 

Find her committing folly in his halls.” 

Yea, but in his hands is o’ermastering strength, 

But upon friends and parents leans her cause. 

Do I not justly then to aid mine own? 


Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more 

By praise than slurring of my leadership ! 

Not of her will, but Heaven’s, came Helen’s 
trouble, 680 

And a great boon bestowed she thus on Greece ; 

For they which were unschooled to arms and war 

Turned them to brave deeds: fellowship in fight 

Is the great teacher of all things to men. 

And if I,.soon as I beheld my wife, 

Forbore to slay her, wise was I herein. 

"Twere well had Phocus ne’er been slain by thee.! 

Thus have I met thee in goodwill, not wrath. 

If thou wax passionate, thou shalt but win 

An aching tongue : my gain in forethought lies. 690 


1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because 
he surpassed them in heroic exercises. 
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ANDROMACHE 


CHORUS 
Refrain, refrain you—better far were this— 
From such wild words, lest both together err. - 


PELEUS 
Ah me, what evil customs hold in Greece ! 
When hosts rear trophies over vanquished foes, 
Men count not this the battle-toiler’s work ; 
Nay, but their captain filcheth the renown: 
Amidst ten thousand one, he raised a spear, 
Wrought one man’s work—no more ; yet hath more 
praise. 
In proud authority's pomp men sit, and scorn 
The city’s common folk, though they be naught. 700 
Yet are those others wiser a thousandfold, 
Had wisdom but audacity for ally. 
Even so thou and thy brother sit enthroned, 
Puffed up by Troy’s fall, and your generalship, 
By others’ toils and pains exalted high. 
But I will teach thee nevermore to count 
Paris of Ida foe more stern than Peleus, 
Except thou vanish from this roof with speed, 
Thou and thy childless daughter, whom my son 
By the hair shall grasp and hale her through these 
halls, — 710 
The barren heifer, who will not endure 
The fruitful, seeing herself hath children none! 
What, if her womb from bearing is shut up, 
Childless of issue must mine house abide ? 
Hence from her, thralls! E’en let me see the man 
Will let me from unmanacling her wrists ! 
Uplift thee, that the trembling hands of eld 
May now unravel these thongs’ twisted knots. 
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ? 
Didst think to enmesh a bull or lion here ? 720 
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1 Reiske, Hermann, and Dindorf: for MSS. oxida... ds. 
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Didst fear lest she should snatch a sword, and chase 

Thee hence? Steal hither ‘neath mine arms, my 
bairn : 

Help loose thy mother’s bonds. I'll rear thee yet 

In Phthia, their grim foe. If spear-renown 

And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons, 

In all else are ye meanest of mankind. 


CHORUS 
| This race of old men may no man restrain, 


Nor guard him ’gainst their sudden fiery mood. 


MENELAUS 
O’erhastily thou rushest into railing. 
I came to Phthia not for violent deeds, 739 
And will do naught unkingly, nor endure. 
Now, seeing that my leisure serveth not, 
Home will I go; for not from Sparta far 
Some certain town there is, our friend, time was, 
But now our foe: against her will I march, 
Leading mine host, and bow her ‘neath my sway. 
Soon as things there be ordered to my mind, - 
I will return, will meet my marriage-kin 
Openly, speak my mind, and hear reply. 
And, if he punish her, and be henceforth 740 
Temperate, he shall find me temperate too, 
But, if he rage, shall meet his match in rage, 
Yea, shall find deeds of mine to match his own. 
But, for thy words, nothing I reck of them ; 
Thou art like a creeping shadow, voice thine all, 
Impotent to do anything save talk. 

[ Evid. 


PELEUS 
Pass on, my child, sheltered beneath mine arms, 
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ANDROMACHE 


And, hapless, thou. Caught in a raging storm, 
Thou hast come into a windless haven’s calm. 
ANDROMACHE 
The gods reward thee, ancient, thee and thine, 750 
Who hast saved my son and me the evil-starred ! 
Yet see to it, lest, where loneliest is the way, 
These fall on us, and hale me thence by force, 
Marking how thou art old, how I am weak, 
This boy a babe: give thou heed unto this, 
Lest, though we ‘scape now, we be taken yet. 
PELEUS 
Out on thy words—a woman’s faint-heart speech ! 
Pass on: whose hand shall stay you? At his peril 
He toucheth. By heaven’s grace o’er hosts of horse- 
men 
And countless men-at-arms I rule in Phthia. 760 
I am yet unbowed, not old as thou dost think. 
Yea, if I flash but a glance on such an one, 
Shall I put him to rout, old though I be. 
Stronger a stout-heart greybeard is than youths 
Many: what boots a coward’s burly bulk? 
[ Exeunt PELEUS, ANDROMACHE, MOLOSSUS, 
and Attendants. 
CHORUS 
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str.) 
Descended, in halls of the rich thou abide. 
If the high-born have wrong, for his championing 
gathers 770 
A host that shall strike on his side. 
. There is honour for them that be published the scions 
Of princely houses : the tide 
Of time never drowneth the story 
Of fathers heroic: it flasheth defiance 
To death from its deathless glory. 
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But a victory stained—ah, best forgo it, (Ant.) 
If thy triumph must wrest to thy shame the right: 780 
Yea, ’tis sweet at the first unto mortals, I know it ; 
But barren in time’s long flight 
Doth it wax : ‘tis as infamy’s cloud o’er thy towers. 
Nay, this be my song, the delight 
Of my days, and the prize worth winning,— 
That I wield no dominion, in home’s bride-bowers, 
Nor o’er men, that I may, not unsinning. 


.O ancient of Aeacus’ line, _ (Epode) 790 
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs 
charged victorious, 
There.did thy world-famed war-spear kine 
That, on Argo riding the havenless brine, 
Thou didst burst through the gates of the Clashing 
Rocks on the sea-quest glorious ; [ past 
And when great Zeus’ son in the days over- 
Round Ilium the meshes of slaughter had cast, 
As ye sped unto Europe returning, there too was thy 
fame’s star burning, 800 
For the half of the glory was thine. 
Enter NURSE. 
NURSE 
O dear my friends, how evil in the steps 
Of evil on this day still followeth ! 
For now my lady Hermione within, 
Deserted by her father, conscience-stricken 
For that her plotted crime of slaughtering 
Andromache and her son, is fain to die, 
Dreading her husband, lest for these her deeds 
He drive her from yon halls with infamy, 
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 810 
And scarce, when she essayed to hang herself, 
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Her watching servants stayed her, from her hand 
Catching the sword and wresting it away ; 

With such fierce anguish seeth she her sins 
Already wrought. O friends, my strength is spent 
Dragging my mistress from the noose of death ! 
Oh, enter ye yon halls, deliver her 

From death : for oft new-comers more prevail 

In such an hour than one’s familiar friends. 


CHORUS 

Lo, in the palace hear we servants’ cries | 820 
Touching that thing whereof thou hast made report. 
Hapless !—she is like to prove how bitterly 

She mourns her crimes: for, fleeing forth the house 
Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands. 


HERMIONE rushes on to the stage. 


HERMIONE 
Woe’s me! with shriek on shriek (Str. 1) 
I will make of mine hair a rending, will tear with 
ruining fingers my red-furrowed cheek! | 


NURSE 
Daughter, what wilt thou do ?—wilt mar thy form ? 


' HERMIONE 
Alas, and well-a-day ! (Ant. 1) 
Hence from mine head, thou gossamer-thread of my 
wimple !—float on the wind away ! 830 
) NURSE 
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds ! 
HERMIONE 


(Str. 2) 
What have I to do, with my vesture to veil 
My bosom, when bared are the crimes I have dared 
against my lord, bared naked to light ? 
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NURSE 
Griev'st thou to have contrived thy rival’s death ? 
HERMIONE 
(Ant. 2) 
O yea, for my murderous daring I wail, 
For my fury-burst, O woman accurst !—O woman 
accurst in all men’s sight! 
| NURSE 
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin. 
HERMIONE 
O why didst thou wrest that sword from mine hand? 
Give it back, give it back, dear friend ; be the brand 
Thrust home !—mine hanging why didst thou with- 


stand ? 
NURSE 
What, should I leave thee thus distraught to die ? 
HERMIONE 


Woe’s me for my destiny ! 
' O for the fire !—I would hail it my friend! 
O to the height of a scaur to ascend— 
To crash through the trees of the mountain, to plunge 
mid the sea, [me ! 
To die, that the nethergloom shadows may welcome 
NURSE 
Why fret thyself for this? Heaven’s visitation 
Sooner or later cometh on all men. ~ 
HERMIONE 
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by 
the tide 
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar ! 
He shall slay me, shall slay! ’Neath the roof that 
knew me a bride 
Shall I dwell never more ! 
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To the feet of what statue of Gods shall the suppliant 
fly ? [shall I lie? 
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860 
O that from Phthia, a bird dark-winged,I were soaring, 
Or were such as the pine-wrought galley, that flew 
_ The first of the ships of earth her swift course oaring 
Through the Crags Dark-blue ! 


NURSE 
My child, thy frenzy of rage I praised not then 
When thou against the Trojan dame didst sin, 
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now. 
Not thus thy lord will thrust his wife away 
By weak words of barbarian woman swayed. 870 
In thee he wed no captive torn from Troy, 
Nay, but a prince’s child, and gat with thee 
Rich dowry from a city of golden weal. 
Nor will thy father, as thou fearest, child, 
Forsake and let thee from these halls be driven. 
Nay, pass within ; make not thyself a show 
Before this house, lest thou shouldst get thee shame, 
Before this palace seen of men, my child. 


| CHORUS . 
But lo, an outland stranger, alien-seeming, 
With hasty steps to usward journeyeth. 880 


Enter oREsTES. 
ORESTES 
Dames of a foreign land, be these the halls 
And royal palace of Achilles’ son ? 
| CHORUS 
Thou sayest : but who art thou that askest this? 
: ORESTES 
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I, 
My name Orestes: to Zeus’ oracle 
481 
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pavteta Awdwvai’: érel 8 adixouny 
Doar, Soxet joe Evyryevobs padeiy qTept 
yuvarkos, Eb on KevTUXovTa Tuyxaver 
” Lrapridris ‘Eppcovn: THAOUPA yap 
vaiova’ ad npav edt buws éotiv Pirn. 
EPMIONH 
® vauTiro.ot Xelmaros ALunY havels 
’Ayapeuvovos Tai, T pos oe TMVOE YouvaTwP, 
olxTELpov pas. ov emia Komeis TU as, 
4 
mpdacovras ouK ev. oTEnLaTov ” 00x qoocovas 
coils mpogTiOnus yovaciv @Aévas éuas. 
OPESTH=S 
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te XPTpa ; pov éoddrpel’ 7 Tapas ope 
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_ _ EPMIONH 
iTrep povny ve Tuvdapis TLKTEL yur 
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OPESTH= 
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Tt Xphpa ; pos Oewv 7H Bpoteyv macxes Kaxd ; 


EPMIONH 
Ta pev Tpos nuaov, Ta Oe 7 pos av6pos 6 Ss pw exer, 
Ta © éx Gedy Tov: tmavray7n § oA@dapev. 


OPEZTHS 
tis ouv av ely pa TEPUKOTOV ryé Tw 
Taidwy yuvatkt cuppopa TAN els NEXOS; 
EPMIONH 
a 9 > N N A 9 > ¢ f 
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OPEZTH= 
” /.3 > A > \ A / , 
ANANY TL EUYNY aVYTL TOV OTEPyEL TOES ; 
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Bound, at Dodona. Seeing I am come 

To Phthia, good it seems that I inquire 

Of my kinswoman, if she lives and thrives, 

Hermione of Sparta. Though she dwell 

In a far land from us, she is all as dear. 890 


“HERMIONE | 
O haven in a storm by shipmen seen, 
Agamemnon’s son, by these thy knees I pray, 
Pity me of whose lot thou questionest, 
Afflicted me! With arms, as suppliant wreaths 
Strong to constrain, I clasp thy very knees. 


ORESTES 
What ails thee? Have I erred, or see I clear 
Menelaus’ daughter here, this household’s queen? 


HERMIONE | 
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child 
Bare in his halls unto my sire: doubt not. 


ORESTES | 
O Healer Phoebus, grant from woes release ! 900 
What ails thee? Art thou wronged of Gods or men? 


HERMIONE 
Of myself partly, partly of my lord, 
In part of some God : ruin is everywhere! i aes 


ORESTES 
Now what affliction to a childless wife 
Could oe except as touching wedlock-right ? 


‘HERMIONE 
That mine affliction is: thou. promptest well. 


ORESTES 
What lamas in thy stead doth thy lord love? 
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EPMIONH 
N ? Ul eC / 
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EPMIONH 
Tovavra TavTa: Kat eywy nuvydpny. 
OPE3TH2 
a ? arm \ , 
pov eis yuvaix’ Epparras ola 57 yuvn ; 
EPMIONH 
t %’ 9 , \ / a 
govov vy éxetyn Kal Téxv@ volaryevei. 
OPEZTH= 
; } 
KAKTELVAS, 4 TLS GUppopa ao adéeireTo ; 
EPMIONH 
, 
yépov ye IIndevs, rovs xaxtovas céBov. 
OPESTHS 
1,0 ¢ ¢ an ? , ’ 
aot & ay Tus batts TOUS Exotvw@ver povov ; 
EPMIONH 
4 > >» 9 > NX Aa %»* 9 N 4 a 
TATIP Y €7% AUTO TOUT «ATrO LrapTns oN. 
OPESTHE 
” a UA e , , 
KaTrEettTa Tod yépovtos naan xeEpt; 
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EPMIONH 
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ANDROMACHE 


HERMIONE 
The captive woman that was Hector’s wife. 
ORESTES 
An ill tale, that a man should have two wives! 
HERMIONE 
Even so it was, and I against it fought. 910 
ORESTES 
Didst thou for her devise a woman’s vengeance ? 
_ HERMIONE 
Ay, death for her and for her base-born child. 
ORESTES 
And slewest them ?—or some mischance hath foiled 
thee? 
HERMIONE 
Old Peleus, championing the baser cause. 
ORESTES 
Did none in this blood-shedding take thy part? 
HERMIONE 
My father came from Sparta even for this. 
ORESTES 


How ?—overmastered by the old man’s hand? 


HERMIONE : 
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now. 


ORESTES 
I see it: for thy deeds thou fear’st thy lord. 


: HERMIONE 

Death is within his right. What can I plead ? 920 
But I beseech thee by our Kin-god Zeus, 

Help me from this land far as I may flee, 

Or to my father’s home. These very halls 

Seem now to have a voice to hoot me forth: 

The land of Phthia hates me. If my lord 
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PoiB8ov ArT@V payteiov eis Sopous trocts, 
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a ld 
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e > ¢ U a 3 a a 
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 pév Te Kepdaivovoa cupP0ciper NExXos, 
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\ \ / ? fe) / 
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a > aA \ 4m & A 
950  vocovow avdpav. mpos Tad ed dudAdoceTeE 
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irytes yap ovdév ai OUpabev etaodor 
A lot b) \ \ \ , 
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4 Le ie. a > \ / 7 
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Come home from Phoebus’ oracle ere my flight, 

On shamefullest charge I die, or shall be thrall 
Unto his paramour, till now my slave. 

‘¢ How then,” shall one ask, “ cam’st thou so to err?” 


"Twas pestilent women sought to me, and ruined, 930 
Which spake and puffed me up with words like 
these : 


“Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall 

Within thine halls‘to share thy bridal couch? 

By Heaven’s Queen, were it in mine halls, she should 
not - | 

See light and reap the harvest of my bed! 

And I gave ear unto these sirens’ words, 

These crafty, knavish, subtle gossip-mongers, 

And swelled with wind of folly. Why behoved 

To spy upon my lord? I had all my need,— 

Great riches; in his palace was I queen; _ - 940 

The children I might bear should be true-born ; 

But hers, the bastards, half-thrall unto mine. 

But never, never—yea, twice o’er I say it,— 

Ought men of wisdom, such as have a wife, 

Suffer that women visit in their halls 

The wife: they are teachers of iniquity. 

One, for her own ends, beckons on to sin ; 

One, that hath fallen, craves fellowship in shame ; 

And of sheer wantonness many tempt. And so 

Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950 

With bolts and bars the portals of your halls ; 

For nothing wholesome comes when enter in 

Strange women, nay, but mischief manifold. 


' 


CHORUS 

Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters. 
In thee might one forgive it; yet behoves 

Woman with woman’s frailty ‘gently deal. 
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OPEZTH 
copov TL Xphpa Tov diddEavtos Bporous 
hovyous GKOVELY TOV évavTlov Tapa. 
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TO ouryyeves yap Sewov, év Te Tous KaKois 
ovK éatiy ovdey KpEiacov oLKetou didou. 


ANDROMACHE 


ORESTES 
Wise was the rede of him who taught that men 
Should hear the reasonings of the other side. 
I, knowing what confusions vexed this house, 
And of the feud ’twixt thee and Hector’s wife, 960) 
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay 
Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall, 
Out of these halls were minded to avoid. 


I came, not by thy message drawn so much, 

_ As from this house to help thee, shouldst thou grant 
me 

Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once, 

But liv’st with this man through thy father’s 
baseness, 

Who, ere he marched unto the coasts of Troy, 

Betrothed thee mine, thereafter promised thee 

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970 

Soon as to Greece returned Achilles’ son, 

Thy father I forgave : thy lord I prayed 

To set thee free. I pleaded mine hard lot, 

The fate so haunting me, that I might wed 

From friends indeed, but scarce of stranger folk, 

Banished as I am banished from mine home. 

Then he with insolent scorn cast in my teeth 

. My mother’s blood, the gory-visaged fiends. 


And I—my pride fell with mine house’s fortunes— 

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980 
And loth departed, of thy love bereft. 

But, now thy fortune’s dice have fallen awry, 

And in affliction plunged dost thou despair, 

Hence will I lead and give thee to thy sire ; 

For mighty is kinship, and in evil days 

There is naught better than the bond of blood. 
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EPMIONH 
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1 Paley: for MSS. oge penser’ ov, 
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HERMIONE ; 
My marriage—'tis my father shall take thought 
Thereof: herein decision is not mine. 
But help thou me with all speed forth this house, 
Lest my lord coming home prevent me yet, 990 
Or Peleus learn my flight from his son’s halls,. 
And follow in our track with chasing steeds. 
ORESTES | 
Fear not the greybeard’s hand: yea, nowise fear 
Achilles’ son : his insolence-cup is full ; 
Such toils of doom by this hand woven for him 
With murder-meshes round him steadfast-staked 
Are drawn: thereof I speak not ere the time ; 
But, when I strike, the Delphian rock shall know. 
This mother-murderer—if the oaths be kept 
Of spear-confederates in the Delphian land—  —_=1000 
Shall prove none else shall wed thee, mine of right. 
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus 
For a sire’s blood! Nor shall repentance now — 
Avail him, who would make the God amends. 
By that God’s wrath, and slanders sown of me, 
Die shall he foully, and shall know mine hate : 
For the God turns the fortune of his foes 
To overthrow, nor suffereth their high thoughts. 
[ Exeunt oRESTES and HERMIONE. 
. CHORUS 
O Phoebus, who gavest to Ilium a glory . (Sér. 1) 
Of: diadem-towers on her heights,—and O Master 1010 
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the 
hoary | , 
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster 
‘With spears, for what cause for a spoil did ye cast 
her, 
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wari Sopipnotopt mpoabévres TdXNavay 
Taravav peOeite Tpotar ; 


wretotous 6 én axTatow 


. Lepoevriow evimmous Syous 


1020 


1030 


1040 


étevEate Kal dovious 
avdpav dpirras er’ ‘aorepavous: 
amd S¢ hOipevos BeBaow 
"Triddat Bacrrjzes, 

Oo ¥ a 9 , ’ , A 
ove ére wip émuBwpov év Tpota Oeotou 
NeAapTEV KaTTV@ Ovade. 


BéBaxe & ’Atpeidas addoxyou Taddpais’ 
avta 7 évarr\dkaca hovov Oavdr@ 
Tpos Téexvwv atrnupa: 
Oeod Oeod wy xédevop’ errectpady 

/ C4 b ] AG \ 
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Py , > / b] 4 fe) 

vo ppoves evreTrec ov, ov pidoiot, AVTAaL’ 
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Whom your own hands had fashioned, dishonoured to 
lie 

In wretchedness, wretchedness—her that was Troy ? 

(Ant. 1) 

And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses 
Unnumbered, in races of blood which contended, 

Whose lords for no wreaths ran their terrible courses, 
Where the princes of Ilium to Hades descended, 


Where upstreameth no more with the altar-flames 


blended 
The odour of incense to dream through the sky 
Round the feet of Immortals—from her that was Troy ! 


a. Str. 2 
And Atreides hath passed; for onhimlighted ici 
At the hands of a wife : and with murder she bought 
her 

Death, at the hands of her child to receive it: 
For a God’s, O a God’s hest levin-wise glared 
Bodings of death on her, doomings declared 
In the hour Agamemnon’s son forth fared 
To his temple from Argos; then thundered it o’er him; 
And he slew her, he murdered the mother that bore 


him ! 
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it ? 
| (Ant. 2) 
And wherever the Hellenes were gathered was 
mourning 


Of wives for their lost ones, the sons unreturning, 
And of brides from their bowers of espousal 
departing 7 
To another lord’s couch :—O, not only on thee 
Down swooping fell anguish of misery, 
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must be 
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XOPOX 


nal cov ye Tratbos tradi Tropa vywy popov. 


ANDROMACHE 


Bowed ‘neath the plague, ‘neath the plague; and on- 
sweeping (dripping, 
Like a cloud whence the death-rain of Hades was 
Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fair harvest- 
fields darting. 
Enter pe.evus, attended. 
PELEUS 
Women of Phthia, unto that I ask 
Make answer, for a rumour have [ heard | 
That Menelaus’ child hath left these halls 
And fled away. In haste I come to learn 1050 
If this be sooth; for we which bide at home _ + 
Should bear the burdens of our absent friends. 
CHORUS 
Peleus, truth hast thou heard : ’twere for my shame 
To hide the ills wherein my lot is cast. 
O yea, the queen is gone—fled from these: halls. 
PELEUS 


With what fear stricken ? Tell me all the tale. 
CHORUS 
Dreading her lord, lest forth the home he cast her. 
| PELEUS 
For that her murder-plot against his son ? 
CHORUS 
Yea: of the captive dame adread withal. 
PELEUS 
Forth with her father went she, or with whom ? 1060 
CHORUS 
Agamemnon’s son hath led her from the land. 
PELEUS 
Yea ?—furthering what hope? Would he wed her? 
CHORUS 


Yea: and for thy son’s son he plotteth death. 
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PELEUS 
Lying in wait, or face to face in fight? 


CHORUS 
With Delphians, in Loxias’ holy place. 

PELEUS : 
Ah me! grim peril this! Away with speed 
Let one depart unto the Pythian hearth, 
And to our friends there tell the deeds here done, 
Or ever Achilles’ son be slain of foes. 
Extter MESSENGER. 

MESSENGER 

Woe’s me, woe’s me! 
Bearing what tidings of mischance to thee, 1070 
Ancient, and all that love my lord, I come 


PELEUS 
O my prophetic soul, what ill it bodes ! 


MESSENGER 
Thy son’s son, ancient Peleus, is no more, 
Such dagger-thrusts hath he received of men 
Of Delphi, and that stranger of Mycenae. 


CHORUS 
Ah, what wilt do, O ancient ?—fall not thou! 
Uplift thee ! 
PELEUS 
I am naught: it is my death. 
Faileth my voice, my limbs beneath me fail. 


MESSENGER 
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends. 
Upraise thy body, hear what deed was done. 1080 


PELEUS 
O Fate, how hast thou compassed me about, 
The hapless, upon eld’s extremest verge ! 
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How perished he, my one son’s only*son ? 
Tell : though it blast mine ears, fain would I hear. 


MESSENGER 
When unto Phoebus’ world-ftamed land we came, 
Three radiant courses of the sun we gave 
To gazing, and with beauty filled our eyes. 
This bred mistrust: the folk in the God’s close 
That dwelt, drew into knots and muttering rings, 
While Agamemnon’s son passed through the town, —_1090 
And whispered deadly hints in each man’s ear :— 
“See ye yon man who prowls the God's shrines 
through, — 
Shrines full of gold, the nations’ treasuries, 
Who on the selfsame mission comes again 
As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine ?”’ 
Therefrom ill rumour surged the city through : 
Their magistrates the halls of council thronged ; 
And the God’s treasure-warders, of their part, 
Set guards along the temple colonnades. 
But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100 
The nurslings of the glades Parnassian, 
And went and stood beside the holy hearths 
With public-hosts and Pythian oracle-seers. 
And one spake thus: “ Prince, what request for thee 
Shall we make to the God? For what com’st 
thou?” 
‘¢ To Phoebus,” said he, “ would I make amends 
For my past sin: for I required of him 
Once satisfaction for my father’s blood.”’ 
Then was Orestes’ slander proved of might 
In the hoarse murmur from the throng, “ He lies! —1110 
He hath come for felony!” On he passed, within 
The temple-fence, before the oracle 
To pray, and was in act to sacrifice :-— 
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Then rose with swords from ambush screened by bays 

A troop against him: Clytemnestra’s son 

Was of them, weaver of this treason-web. 

Full in view standing, still to the God he prayed,— 

When lo, with swords keen-whetted unawares 

They stab Achilles’ son, a man unarmed ! 

Back drew he, stricken, yet not mortally ; 1120 

He drew his sword, and, snatching helm and shield 

Upon a column’s nails uphung, he stood 

On the altar-steps, a warrior grim to see ; 

And cried to Delphi’s sons, and this he asked : 

“Why would ye slay me, who on holy mission 

Have come ?>—on what charge am I doomed to die?” 

But of the multitude that surged around 

None answered word, but ever their hands hurled 
stones. 


Then, by that hail-storm battered from all sides, 

With shield outstretched he warded him therefrom, 1130 

To this, to that side turning still the targe ; 

But naught availed, for in one storm the darts, 

The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched, 

And slaughter-knives, came hurtling to his feet. 

Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son 

From darts swift-swerving ! Now they hemmed him 
round | 

On all sides, giving him no breathing space. 

Then from the altar’s hearth of sacrifice 

Leaping with that leap which the Trojans knew, . 

He dashed upon them. They, like doves that spy 1140 

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight. 

Many in mingled turmoil fell, by wounds, 

Or trampled of others in strait corridors. 

Unhallowed clamour broke the temple hush, 

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm, 
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My lord stood flashing in his gleaming arms, 
Till from the inmost shrine there pealed a voice 
Awful and thrilling, kindling that array 
And battleward turning. Then Achilles’ son [side - 
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150 
By a man of Delphi, one that laid him low 
With helpers many : but, when he was down, 
Who did not thrust the steel, or cast the stone, 
Hurling and battering? All his form was marred, 
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds. 
Then him, beside the altar lying dead, 
They cast forth from the incense-breathing shrine. 
But with all speed our hands uplifted him, 7 
And to thee bear him, to lament with wail 
And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160 
Thus he that giveth oracles to the world, 
He that is judge to all men of the right, 
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,— 
Yea, hath remembered, like some evil man, 
An old, old feud! How then shall he be wise? 
Enter bearers with corpse of NEOPTOLEMUS. 
CHORUS 
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier, 
From the Delphian land to his home draweth near ! 
Alas for the strong .death-quelled! Alas for thee, 
stricken with eld! 

Not as thou wouldest, Achilles’ scion 1170 

To his home dost thou welcome, the whelpof the lion. 
In oneness of weird, in affliction drear, 

Art thou linked with the dead lying here. 
PELEUS 
Woe for the sight breaking on me, (Str. 1) 
That mine hands usher in at my door! 
Ah me, ’tis my death! ah me, 
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Oh city of Thessaly, 
No child have I,—this hath undone me,— 
Neither seed in mine halls any more. 
Woe for me !—-whitherward turning 
Shall mine eyes see the gladness of yore? 1180 
O lips, cheek, and hands of my yearning! 
O had a God but o’erthrown thee 
"Neath Ilium on Simois’ shore ! 
CHORUS 
Yea, he had fallen with honour, had he died 
Thus, ancient, and thy lot were happier so. 
-  PELEUS 
Woe’s me for the deadly alliance (Ant. 1) 
That hath blasted my city, mine home! 
Ah my son, that the curse-haunted line 
Of thy bride,—unto me, unto mine 
Evil-boding,—had trapped not my scion’s 1190 
Dear limbs in the toils of the tomb, 
In the net of Hermione’s flinging ! | 
O that lightning had first dealt her doom! 
And alas that the arrow, death-bringing 
To thy sire, stirred a man, for defiance 
Of a God, against Phoebus to come ! 


CHORUS 
With a wail ringing up to the sky (Str. 2) 
In the measures of Hades’ abider will I 
Uplift for my lord stricken low lamentation’s outcry. 
PELEUS 
(Ant. 2) 
With a wail to the heavens upborne 1200 
I take up the strain, ah me, and I mourn 
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn. 
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CHORUS 
(Str. 3) 
"Tis God’s doom: thine affliction God hath wrought. 
PELEUS 
O my beloved one, lone in his halls hast thou left, 
An old, old man of his children bereft. 


CHORUS 
(Str. 4) 
Before thy sons shouldst thou have died, have died ! 
PELEUS 
And shall I not rend mine hair? 
And shall I from smiting spare | 1210 


Mine head, from the ruining hand? O city, see 
How Phoebus of children twain hath despoiléd me ! 
CHORUS 
(Str. 5) 
I}l-starred, who hast seen and suffered evil’s stress, 
What life through the rest of thy days shalt theu 


have? 
PELEUS 
Childless, forlorn, my woes are limitless : (Ant. 5) 
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave. 
CHORUS 
7 (Ant. 3) 
Gods crowned with joy thy spousals all for naught. 
PELEUS 
Fleeted and vanished and fallen my glories are, 
Far from my boasts high-svaring, O far ! 1220 
CHORUS 


Lone in the lonely halls must thou abide. (Ani. 4) 
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PELEUS 
No city is mine—none now ! 
Down, sceptre, in dust lie thou ! 
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall 
Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I 
fall. 
CHORUS 
What ho! what ho! 
What stir in the air, what fragrance divine ? 
Look yonder !—O mark it, companions mine ! 
Some God through the stainless sky doth speed ; 
And the car swings low 
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230 
THETIS descends to the stage. 
THETIS 
Peleus, for mine espousals’ sake of old 
To thee, I Thetis come from Nereus’ halls. 
And, first, I counsel thee, repine not thou 
Overmuch for the woes that compass thee. 
I too, who ought to have borne no child of sorrow, 
Lost him I bare to thee, my fleetfoot son, 
Achilles, who in Hellas had no peer. 
Now hearken while I tell my coming’s cause : 
Thou to the Pythian temple journey; there 
Bury thou this thy dead, Achilles’ seed, 1240 
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim 
His death, his murder, by Orestes’ hand. 
And that war-captive dame, Andromache, 
In the Molossian land must find a home 
In lawful wedlock joined to Helenus, 
With that child, who alone is left alive 
Of Aeacus’ line. And kings Molossian 
From him one after other long shall reign 
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line 

And mine is destined to be brought to naught : 1250 
No, neither Troy ; the Gods yet hold her dear, 

Albeit by Pallas’ eager hate she fell. 

Thee too—so learn what grace comes of my couch ; 

A Goddess I, whose father was a God— 

Will I deliver from all mortal ills, 

And set thee above decay and death, a God. 

Henceforth in Nereus’ palace thou with me, 

As God with Goddess, shalt for ever dwell. 

Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou 

Behold Achilles, thy beloved son 1260 
And mine, abiding in his island home 

On the White Strand, within the Euxine Sea. 

Now fare thou to the Delphians’ God-built burg 

Bearing this corpse, and hide it in the ground ; 

Then seek the deep cave ‘neath the ancient rock 

Sepias ; abide there: tarry till I rise 

With fifty chanting Nereids from the sea, 

To lead thee thence ; for all the doom of fate 

Must thou accomplish : Zeus’s will is this. 

Refrain thou then from grieving for the dead : 1270 
For unto all men is this lot ordained 

Of heaven: from all the debt of death is due. 


PELEUS 

O couch-mate mine, O high-born Majesty, 

Offspring of Nereus, hail thou! Worthy thee, 
Worthy thy children, are the things thou dost. 
Goddess, at thy command my grief shall cease. 

Him will I bury, and go to Pelion’s glens, 

Where in mine arms I clasped thy loveliest form. 

[ Eat THETIS. 


Now, shall not whoso is prudent choose his wife, 
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And for his children mates, of noble strain, 
And nurse no longing for an evil bride, 

Not though she bring his house a regal dower? 
So should men ne'er receive ill of the Gods. 


CHORUS 


1280 


O the works of the Gods—in manifold forms they | 


reveal them : 
Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 

plishment bring. 

And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 

And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them. 

So fell this marvellous thing. 


[ Exeunt OMNES. 
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INTRODUCTION 
Tue Satyric Drama, of which the Cyclops ts the solttary 


example extant, 1s especially interesting as being a 
survival in literature. The Greek drama originally, .as 
being designed for representation at the great annual . 
festtval of Dionysus or Bacchus, had for its subject 
some incident in the adventures of that god or his fol- 
lowers. When, early in the fifth century B.c., tt became 
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of 
tragedies at the Greater Dionysia, tt was required that to 
these should be added a fourth play, founded on the 
ancient theme, as a concession to the popular feeling 
connected mith the Wine-god’s festival, and as a recognt- 
tion of his presence. As the chorus tn such plays was 
invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of 
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In 
these, incidents in the legends of gods and heroes were 
treated nith an approach to burlesque, the high style of 
tragedy mas abandoned at pleasure, the vocabulary 
contained many words which were beneath the dignity of 
the serious drama, the dances were wild, and not always 
decent, the versificattion was more trregular, broad and 
-wanton jests were not only admitted, but perhaps even 
prescribed : in short, the unrestrained licence of the 
original Dionysia found here its literary expression. 

Lhe subject of the Cyclops ts taken from that adven- 
ture of Odysseus which is related nith Ejnc dignity by 
Homer in the Odyssey, Bk. IX. The dtvergences, 
rendered inevitable by the special character of the 
Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed 
mith certainty that this play was really based on Homer, 
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DRAMATIS PERSONAE 


SILENUS, an old attendant of Bacchus. 
Opysseus, king of Ithaca. 

CYCLOPS, @ one-eyed giant. 

CuHorvs, consisting of Satyrs. 

Men of Odysseus’ crew. 


Scene: At the entrance to a great cave at the foot of 
Mount Etna. 
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ZEIAHNOZ 


"0 Bpope, dua oé puptous Eyw Tovous 
yov Or év iBn TOUMOY evabever bépas: 

7 POTOV per, mpi eppavnys “Hpas otro 
nue aa Opelas éxATrOV @xXov Tpopous: 
émeO” G7 appl ynyevij paxny Sopos 
évdeEvos oo Tool TapacnLarns yeyos 
"Eynédador i itéav ets peony Jevev Sopt 
éxrewa—pep wu, TOUT Lowy dvap eyo ; ; 
ov pa Ae, émel kal oxin deka Baxyxig. 
Kab vov éxeivov peilov’ éEavTA@ Trovov. 
émret yap” Hpa cou yévos Tuponvicov 
AnoTe@v em @paoev, @S obOeins paxpay, 
eyo mud opevos ou TEKVOLTL vava TOG 
oéBev Kata Entnow. év wpvpvyn 8 axpa 
avros ha Bow nbOvvov app rpes Sop, 
maioes T épeT pois HPEvot, yaveny ada 
poBiouas AevKaivovTes, éCntouy a, avag. 
760 dé Manéas mnotov TETAEUKOTAS 
ATM AMLATNS ave wos euTvevoas Sopt 
éFeBanev 7) npas TIVO és Aitvaiar Trétpay, 
iy’ ob povarres Tmovtiou Traides Jeod 
Kverores oixoda’ avtp’ épnu’ avdpoxrovor. 


CYCLOPS 


Enter from the cave stLenus, dragging after him a rusty 
tron rake. | 


SILENUS 

O Bacchus !—oh the back-aches that I got 
In your cause, when my youthful blood was hot : 
First, when, with addled brains through Hera’s 

curses, 
You bolted from the Mountain-maids, your nurses ; 
Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field, 
I was your right-hand man, and through the shield 
Of Giant Whatshisname I neatly put 
A yard of spear—what, dreamed all this? Tut, tut! 
Did Bacchus dream I showed the monster’s spoils 
To him? Ah, that was play beside these toils ! 
For, O my Bacchus, Hera set on you 
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew, 
To take you on a very distant trip. 
I heard of it, and promptly manned a ship 
With my wild boys, and sailed upon the quest. 
I took the helm, and—well, I did my best ;. 
And the boys rowed—at least, made shift to fling 
Some foam about; and so we sought our king. 
But, just as on our quarter Malea lay, 
An east wind blew, and cast our ship away 
Upon this rocky shore by Etna’s roots, - 
Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits), 
One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes. 
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TovTap évos AnPOévtes eapev ev Sdpots 
SodAou Karovdat & avtov db ANaTpEvopev 
TloAvdnpov. avti & eviwv Baxxyevpdtov 
Twoipvas KuixXwrros avociou Trotpaivopev. 
Taides ev OV poe KALTUOD ev eoYaTOLS 
vé“ovolt pHiAa véa veo TEpuKOTEs, 

éya 5€ WANpObV TiaTpa Kal caipey oTéyas 
pévov tétTaypat Tdobe, TO Te SvacEBEt 
Kvx«rorr Seitrvwy avociwy Sidxovos. 

Kal vov, Ta TWpocTayOevT , avayKaiws exer 


caipew o1dnpa TH5é pp aptraryn Sopous, 


@> TOV T amovTa SeoTroTHY Kuxrwn’ éuov 
a ” aA 4 > > , 
xa0apotow avtpois pra T evadexopcBa. 
On O€ Traidas TpodvémovTas ekoope 
4 ce) a 4 / 
Toluvas. Ti TAVTA; MOY KPOTOS oLKLWidWD 
a. a / 
6pmovos Lyi vov Te YOTE Baxyio 
, 4 9 4 U 
Kopos cuvactivovtes ANOaias Sopous 
a > 9 “ 4 4 
Tpoont aowais BapBitwv cavrovpevor ; 


XOPOZ 
A / / 
TG MOL yervaiwy TaTépwv oTp. 
3 4 
yevvatwy T €K TOKAOWD), 
TG On por vices oKOTEXOUS ; 
9 AQ? ¢ 4 ww 
0U.TG0. UTNVE“OS a’pA 
N , 
kat trovnpa Borava, 
A > a 
duwaév 8 ddwp ToTapav 
év TioTpas Keita TéAAS av- 
BA \ , 
Tpwyv ; ov aa, BrAaYXal TEKEwD ; 


CYCLOPS 


One of them caught us, so that we became 
Slaves in his den ; and this slave-driver’s name 
Is Polyphemus. No more Bacchanal song 
And dance for us! We've got to herd a throng 
Of this ungodly villain’s goats and sheep: 
Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep— 
- My tender ones—are tending flocks for him! 
And I’m a prisoner here,.must fill to the brim 
His sheep-troughs : I must sweep this stinking den 
For godless Goggle-eye, must turn cook then, 30 
And serve his curséd dinners up—fried men! 
Now with this clumsiest of iron rakes (kicks 1t) 
I must needs clear up all the mess he makes, 
To welcome home my lord, old Saucer-eye, 
And his sheep with him, into a clean—sty. 
Ah, here my boys come, driving home the bleating 
Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating 
Of dancing feet? It’s like old times, when round 
Althaea’s house, with Bacchus, to the sound 
Of song and harp, your toes scarce touched the 
ground. 40 
Enter cHorus, driving goats and sheep. 
A SATYR (to a he-goat) 
O come along, Sir Billy! _If your father was a king, 
And your mother queen of Nannies, still you needn’t 
go and spring 
Over cliff and crag up yonder: it’s good enough for 
ou 
Deen here, where winds are sleeping, and where 
green as ever grew 
Is the grass that waits the cropping ; 
And the rippling water, slopping 
Out of all the troughs full-brimming by the cave, is 
full in view; 
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, \ 4709 ” b) A A 
sutra, cv TAO OV, KOU TAbE vEpel, 
* * KduToY Spocepar ; 
> / e/ lA 4 
@n, piipw TEeTpOV TAXA GoU' 
inay @ imay @ KepaoTa, 

/ \ 
pnroBota otactwpov 
Kv«dXwrros aypoBarta. 


omTapyavTas pactous Yddacopv 
dé£ar Onraion orropas, 

&s Aettress apvov Oardposs. 
mo0ovet o apepoKorTor 
Braxal opixpov texéwv. 

els avAGY ToT apydiBanreis 
ToLNnpovs A€iTTOVEA VvoLOUS, 
Aitvaiwv elaow oxoténov; ! 

ov Ta6e Bpopuos, od Tade yopol 
Baxyat te Oupcoddpor, 

ov TULTraveY drAadaypol," 

ovK olvou YAwpal aTayoves 
Kpnvats Tap vdpoxuUToats, 

ov Suevpata* Nupdav. 


laxyov taxyov @dav 
péXTro pos Tav Adpoditar, 
av Onpevov TeTopav 
1 After v. 62 Kirchoff, followed by Murray, 
vv. 49-54. 


2 Nauck: for MSS. 088 é€vytoca and ov viooa, 
ovd ev Nuoa pera Nuuday,. .. méAre, 
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repeats 


Portus, 
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And your little kids are pleading 


“ Come you down !’’—and never heeding 
From the steep you still are hanging, all bedraggled 
with the dew. [rascal! Shoo! 


Here goes a stone to stir you! Shoo, you wilful 
Come you down, and come this minute, you nasty 
horned thing ! [underling ? 
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant’s 
ANOTHER SATYR (to a@ she-goat) 
Come, my pretty, to the milking; then away you 
skip, to meet 
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ; 
For you left them at the dawning, on the rushes 
where they lay, [the day. 
And they sorely need refreshment, after sleeping all 
Don’t you see your little sweeting? 
Can’t you hear his hungry bleating ? 
O leave the grassy pasture, to the folding come away ! 
Enter here, your cave is ready 
Under Etna, clean and shady :— 
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array! 
There’s no clashing of the cymbals, no dances reel 
and sway, [sweet, 
Nothing trickling froin’ a wine-jar.in droppings honey- 
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain- 
maidens’ feet. 
CHORUS OF ALL THE SATYRS 
O Aphrodite! and O the mighty 
Spell of the chant that thrilled the air, 
When to its cadence I chased the maidens, 
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Baxyats ody NevKOTrOOLY. 
® hiros, @ pire Baxyete, rot oloToN@v 
EavOav yaitav ceiers ; 
> A > ¢ \ , 
éya 5° 0 aos TpOTONOS 
Onrevw Kuxrwre : 
T@ povodépxta, Soddos adaivwv 
\ a 4 / 
oov 7Q0¢ Tpdvyov Yraiva perea 
cas Ywpis pirias. 
. ZEIAHNOZ 
VA 9 bs 4 >] ” >] > A 
auynoat, ® Téxy, avtpa & els metpnpep7 
moipvas AO poicat TpoomoNous KEeACVCATE. 
XOPOZ 
a 9 J A \ 4 4 \ ” 
Ywpert’ arap dn Tiva, TaTEp, oTTOVONY EXELS ; 
2EIAHNOZ 
op® pos axtais vaos “EXXddo0s cxddos 
KOTNS T avaKtas adv OTpaTHAATY TLVI 
, ’ 7Q?)— Oo > \ >] > / : 
oTeLYovTas Eis TOO’ avTpov, appl O° avyéoe 
TevKn hépovtar Keva, Bopas xexpnpévot, 
Kpwooous 8 wdpnrovs. @ Tadaitrwpo. Eévor. 
tives ToT’ eiaiv; ovK toace SeatroTny 
TlorAvpnpov olds eotiv, dEevov oréynv 
tTHvd éuseBortes cal Kuxrwriav yvabov 
thy avdpoBpata dvaTtuxas aduypévot. 
bJ ,@ 4 747s 9 4 
aXN Havyxou yiyvedO, iv’ éxtrv0apcda 
/ 4 \ bd “a 4 
mwo0ev wapecat YuxeNov Aitvatey mdryov. 
OATZ3ETZ 
Eévot, Ppacait’ ay vapa woTdpuov wobev 
diabns dxos NaBorpev, el Te Tis Oérer 


CYCLOPS 


The Bacchanal girls, and the feet snow-fair ! 
O Bacchus, only-beloved, all lonely 
Now, you are wandering where, ah where, 
Of me unbeholden, tossing the golden 
Nectar-breathing cloud of your hair ? 
And I, your vassal, a slave in the castle- 
Dungeon of one-eyed Giant Despair, 
A slave sheep-drover, with naught to cover 
My limbs but a foul goat’s skin worn bare, — 80 
I wander, breaking my heart with aching 
For my lost love far from the voice of my prayer. 
SILENUS 
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock 
In haste beneath the cavern’s roof of rock. 
CHORUS © 
Look sharp there! Where’s the hurry, father, now? 
SILENUS 
Down on the beach I spy a Greek ship's prow ; 
I see the kings o’ the oar—their captain’s there— 
Come tramping towards this cave. Aha, they bear 
Slung round their necks some baskets. Come to beg 
For food, of course—and water ; there’s the keg. 
O you poor wretches! Who on earth are these? 
Little they dream what hospitalities 90 
Are by the master of this house bestowed, : | 
Who tread this strangely hospitable road 
Up to the doors of—Goggle-eyes’s jaw, 
For right warm welcome to his cannibal maw ! 
Now we shall learn—if you will just keep still— 
Whence come these to Sicilian Etna’s hill. 
Enter opyssEus and crew. 
ODYSSEUS 
Friends, can you tell us whereabouts to find 
Some running water? If you'd be so kind, 
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Bopay odjoai vautirows KEXpPNMEVOLS ; 
4 a / , ? Aa 
Te yphpa ; Bpoptov rodw eovypev evo Bareiv. 
> A 
Latvpwv mpos avtpors TOvd’ SusNov etoopea. 
Yaipev Tpoceina TpaTa TOV yEpaitaTov. 


SEIAHNOZ , 
yaip’, o Fev’, Batis 8 el ppdoov mdtpay te ony. 
OATZZETZ . 
"lOaxos Odvacers, ys KehbarrAnvov avak. 
SEIAHNOZ 
oi8’ avdpa, xporarov Spipd, Swovpou yévos. 
OATZ2ETS 
b] “A 3 4 
Exelvos OUTOS Eis: AoLddoper 5é p17. 
SEIAHNOX 
modev Yixedav THVdE VaVaTOAAY TapEL ; 
OATZZETS 
é& “Ihiou ye xaTrd Tparxav trovev. 
XEIAHNOZ 
a: \ ? ed 4 2 4 
Tas; TopO poy ov ndnoOa Tatp@as YOovos; 
OATEZETZ 
avépwov Ovedrar Sedpo pv’ Hptracav Bia. 
ZEIAHNOZ 
Tanai: Tov autov daipov éEavrreis epoi. 
OATZZETZ 
9 Kal ov Sedpo mpds Biav amectddns; 
) 2EIAHNOZ 
AnoTas Stoxwv, ob Bpopsov avnptacay. 
OATZZET= 
, ,@ 4 4 i 4 
tis 8 de Yopa, Kal rives vatovet wy; 
eo 
XEIAHNOZ 


Alrvaios 8x005 SuKxerias bréptaros. 
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Moreover, as to sell us hungry tars 

Something to eat—but what, what? O my stars ! 

Is this the City of Bacchus that we’ve found ? 

Here’s quite a crowd of Satyrs standing round 100 
A cave! A fatherly old party, too, 

A patriarch quite—good morning, Sir, to you ! 


SILENUS 7 
Good morning. What’s your name and whence d’you 
come ? 
ODYSSEUS 
Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home. 
SILENUS 
Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever! 
ODYSSEUS 
That’s me. You needn’t call hard names, however. 
; SILENUS 
And whence do you come to Sicily, may I ask? 
ODYSSEUS 
From taking Troy—tough job, a ten years’ task. 
SILENUS | 
What, didn’t you know the way back to your door? 
ODYSSEUS 
A hurricane caught us, cast us on this shore. 110 
SILENUS 
Heavens! You and I are in one boat together ! 
ODYSSEUS 
What? you too driven here by stress of weather ? 
_ SILENUS | 
Pirates had kidnapped Bacchus: we gave chase. 
ODYSSEUS 
H’m—what’s the land called? Who live in this place? 
| SILENUS 


That’s Etna—highest point of Sicily. 
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OATEZETZ 
4 \ a? \ , , 
Teiyn 6€ Tov ort Kal TOKEWS TUPyopLATA; 
SEIAHNOS 
> yoo» A ’ ’ , 
ovx ela” Epnpor tpaves avOpwror, Eéve. 
OATZZET= 
, > nA a an .. 
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2EIAHNOZ 
le / 
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OATZZET 
tivos xAvovtes; 7 Sed)pevtras Kpatos; 
2EIAHNOZ 
vopabes* axover 5’ ovdéev ovdels ovdevds. 
OATZZETS 
f | a A A 4 , 
atreipover 0 —1 T@ CHor;—Anuntpos oraxyuv; 
XEIAHNOZ | 
yaXaktt Kai Tupoior Kal pndwv Bopa. 
OATZZETS 
Bpopiou 5¢ may Eyovew, aptérov pods; 
SELAHNOS 
@ N 4 +) A 4 
qKLoTa*® ToLyap AYopov oLKovat yOova. 
OATZZETS 
girokevor 5é ywovou trepi Eévous; 
2EIAHNOZ 
yAucvtata pact Ta Kpéa Tous Eévous hopeiv. 
OATZZET= 
, , A V4 > & 
ti bys; Bopa yaipovow avOpwroxtove’ 
ZEIAHNOZ 
ovdels porwv dedp’ Satis ov Katecpayn. 
OATEZETZ 


avtos 6€ KixrAwy trod” oti; 7 Soper éow; 
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ODYSSEUS 
But—where’s the city? Never a tower I see. 
SILENUS 
There’s none, nor any men—waste hills and lonely. 
: ODYSSEUS 
What, no inhabitants ?—the wild beasts only ? 
| SILENUS | 
Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats. 
| ODYSSEUS 
Who is their king ?—or are they democrats ? 
SILENUS 
Shepherds—and not for nobody they don’t care. 
ODYSSEUS 
Do they sow corn ?—or what’s their daily fare ? 
SILENUS 
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop. 
| ODYSSEUS 


Do they’ grow vines, make wine? (sees Silenus’ 
expression.) What, never a drop? 
SILENUS (21th bitter emphasis) 
Not—one—least—drop! No songs or dances here ! 


ODYSSEUS 

Hospitable ? Do strangers get good cheer? 
SILENUS 

Their special dainty is—the flesh of strangers ! 
ODYSSEUS 

What, what ?—they’re cannibals, these desert- 

rangers ? 

SILENUS 

So far, they’ve butchered every man who’s come. 
ODYSSEUS 

And where’s this Cyclops ?—don’t say he’s at home ! 
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SEIAHNOZ 
A \ ¥ a ? 4 4 
dpovdos mpos Aitvny, Oijpas txvevwv kvarv. 
OATSZETS 
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OATZZETZ 
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OATZZETE 
GAN HOU ALpod Kal TOdE TYETHPLOV. 
2EIAHNOZ 
\ \ > / ” \ \ 4 
Kal tupos oTrias éott Kal Boos yada. 
OATZIZET= 
>] lA fa) \ > 4 -/) 
expépete’ Pas yap euToAnpacw TmpeTre. 
ZEIAHNOZ 
\ > 9 , >] / \ U 
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OATZZET=Z 
/ fa) 
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XEIAHNO2 
4 / 
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OATZZETS | 
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SEIAHNOZ 
A 4 
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OATZZETZ 
e , a e / 4 
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2EIAHNOZ 


> ‘'_¢ , > A / / 
éV cTéApact VEWS ECTLY, N pepers ov viv; 
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~ 


SILENUS 
No, gone to Etna with his hounds to-day. | 130 
ODYSSEUS 
Do something for us: then we'll get away. 
SILENUS 
What is it ? (unctuously.) I'd do anything for you. 
ODYSSEUS — 
Sell us some food. They’re famished, are my crew. 
| SILENUS 
There’s nothing, as I said, save only meat. 
ODYSSEUS 
Tough mutton ?—h’m: well, starving men must eat. 
SILENUS 
Cream-cheeses too, and milk—a very sea. 
ODYSSEUS 
Let’s see ’em first—no pig-in-a-poke for me ! 
SILENUS 
You show your money—pay before you dine ! 
ODYSSEUS 
Better than money: what I’ve got here—wine ! 
| SILENUS 
Wine? Blesséd word—last tasted long agone ! 140 
ODYSSEUS 
"Twas Maron gave it me, your Wine-god’s son. 
SILENUS 


Dear boy !—these arms have nursed you, and here I 
find you ! | 
ODYSSEUS 
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, mind you. 
SILENUS 
Got the wine with you ?—zot in yon ship’s hold ? 
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ODYSSEUS 
Old man, it’s in this very skin—behold ! 
[Shows corner of skin. 
,  SILENUS 
That !—why there’s not a toothful in’t, I swear! 
ODYSSEUS 
There’s twice as much as you can hold in there. 
[Shows whole skin. 
SILENUS 
Oh—h ! what a fountain of delight! O sweet! 
ODYSSEUS 
Have a small taste? No water in it—neat. 
SILENUS 
Right ! “ Wet a bargain with a glass,”’ you know. 
ODYSSEUS 
Here then :—his skinship’s got his boat in tow. 
[Shows cup hanging from wine-skin. 
SILENUS 
Quick! Trot him out: revive my memory. 
I’ve clean forgot the taste of it. 
ODYSSEUS (pouring) 
There—see ? 


SILENUS 
Oh—oh! I say! What a bouquet !—divine! 
ODYSSEUS 
Bouquet ?—d'ye see one? 
SILENUS 


No; this nose of mine, 
By Jove, can answer for it right enough. 
ODYSSEUS 
Try if it’s worth your praise—just taste the stuff. 
SILENUSs (drinks) 
Oh! oh! I must dance! Bacchus sounds the note! 
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OATZZETS 
Hey Tov Ndpuyya Suexdvaké cov Karas ; 
SEIAHNOZ 
fod > b] ¥ \ Mv oN > J 
WOT ELS AKpoUS YE TOUS GVUYas adixeTo. 
OATIZETZ 
\ Pa , \ / , 
Tpos Tede pévToL Kal voMopa Sooper. 
ZEIAHNOZ 
A \ b \ 4 ” \ 4 
Xara Tov acKov povov éa To Ypvciov. 
OATZIZETZ 
> lA 4 4 \1 VA 4 
exepere vuv TUpevpa Kal! pndwv TOKov. 
SEIAHNOX 


Spdow Tao, odiryoy ppovricas ye SeorroTav. 
@s extriely y av KUvLKA Pawoipny piav, 
Tavtov Kuxrorwy avtidovs Booxjpara, 
pirat 7 és Edpnv Acaddos mer pas aro, 


| amag peBvabels Karaparov Te TAS Opus. 


@S ds ye Tivev a yéynbe paiverat 

iw ore touti 7’ opOov efanordvar 

pactov TE Spaypos Kal Taperkevacpévov 

Yatoas YEpotv RE OWOSS 0 opxnatvs P apa 

KAK@V TE Miores. elt éy@ ov Kuvioopar 

TOLOVOE TAMA, THY Kuwdros apabiav 

KNaieLY KeAevwV Kal Tov opOarpov pécov ; 
- XOPOS 

axov’, ‘Odvaced, Stadadjowpedr ti cot. 
OATZISETS 

Kal pny hiro ye mpoadéepeabe mpos gidov. 

? Wilamowitz: for MSS, rupedyar’ h. 


CYCLOPS 


ODYSSEUS 

Did it slip very sweetly down your throat? 
SILENUS 

Throat, man ?—to my very toes! I feel ‘em tingling. 
ODYSSEUS 

I'll pay cash too: I’ve got it ready-jingling. 160 
SILENUS 

Wine ! wine !—for money I don’t care a button. 
ODYSSEUS 

All right. Fetch out your cheeses and your mutton. 
SILENUS 


I will! For master I don’t care one fig! 
So mad I am for just another swig, 
That I’d sell for it all the giants’ flocks — 
Ay, chuck them in the sea from yonder rocks, 
If once I get well drunk, and smooth my brow 
Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough. 
The man that isn’t jolly after drinking Z 
Is just a drivelling idiot, to my thinking. 
Jolly’s no word for it !—I see a vision . | 
Of snowy bosoms, of delights Elysian ; 170 
Of fingers fondling silken hair, of dancing, 
Oblivion of all care !—O dream entrancing ! 
And shall my lips not kiss the cup whence come 
Such raptures? And shall I not snap my thumb 
At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid 
One eye stuck in the middle of his forehead ? 
[Goes off to collect the goods. 
A SATYR 
Look here, Odysseus ; let me ask some questions. 
ODYSSEUS 
Of course : from friends I welcome all suggestions. 
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KYKAQY 


XOPOX 
érdBere Tpoiay tiv “EXévnv te yecpiay ; 
OATZ2ETS oe 
\ / > 4 a > + 
cai tavra y oixov II prapidav éerrépoapev. 
XOPOS 
ovKouv erred?) THY vedvuy etreTe, 
drravres avtny Stexpotncat év péper, 
érrel ye TroANOLS HOETAL yapoupEern ; 

\ , ‘ , \ s 
THY TPOOOTLY, 7) TOVS BuAdKOUS TOUS TrOLKiNOUS 
jepl Tov cKkeXolv idodoa Kal TOY ypuceEoY 
KAMOV hopobvTa Tepl pécov Tov avyéva 
é€errr0n0n, MevéXewr, avOperreov 
A@oTOV, ALTrodaa. pndapov yévos TroTeé 
pivar yuvarxav wher —et p47) "pol pove. 

2EIAHNOZ 
>’ \ QI ¢C A / 4 
idov Ta0 bpiv rrompvimv Booxnpata, 
” > fe) 4 b a , 
avak ‘Odvaced, unxddwv apvav tpodat, 
THKTOD YdAaKTOS T Ov OTraVLa TUPEvpPATA. 
pépecbe, ywpei?’ ws taytoT avTpwy aro, 
Borpvos enol 7a aytidovtes eviov. _ 
olpou: Kixrarp 65 Epyerac ti Spdcopev ; 
OATZZETS 
9 , , = , a \ a 
ATONWNAMEV Yap, @ YEpov: Trot Kpn purely ; 
XEIAHNOZ 
éow Tétpas THOS, ovTrEp av AdOouTE ye. 
OATZZET= 
Sewov 708 eltras, apkvwv pore ow. 


CYCLOPS 


SATYR 
Did you take Troy, and capture Helen too? 
ODYS8sEUS 
O yes: all Priam’s house we overthrew. 
SATYR 
Well, when you'd caught the naughty little jade, 
Didn’t each man whip out his vorpal blade, 180 


And thrust her through, one after another, then, 
And let her have for once her fill of men! 

The baggage !—fell in love, all in a twinkle, 
With Paris’s gaudy bags,! without a wrinkle 
Fitted to his fine legs, and lost her heart 

To his gold necklace! And she must depart, 
And leave the best of little chaps all lonely, 
Menelaus! ‘Tell you what it is—if only 

No woman lived, a good thing would it be— 
Not one on earth—except a few for me. 


Enter sitenus mith satyrs bringing bonls and lambs. 


SILENUS 
Here, king Odysseus, here they come, the lambs, 
Warranted tender babes of bleating dams ; 
Here are the curds, and cheeses too galore. 190 
Catch hold, and hurry ’em down from cave to shore. 
Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew !— 
O lor !—the Cyclops! Oh, what shall we do? 


ODYSSEUS 
Done for, old man! Where can we run to ?—where? | 
SILENUS 
Into the cave—good hiding-places there. 
ODYSSEUS 


Not likely !—to walk straight into the snare ! 


1 Here Greek and English slang are identical. 
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KYKAQV¥ 


2EIAHNOZ 
ov dSewov: etal katapvyal moAXal trétpas. 
OATS2ET= 
ov S47: éret Tav peydra y 7) Tpoia orévot, 
et pevEopecD &y dvdpa: pupiov & dyXov 
200 Ppvyav tréotnv ToAdNdKs ov aoTio:. 
GX et Oaveiv Sei, catOavovpeD evyevas, 
h Covres alvov Tov wdpos y ev cacopev. 


KTKAQY 

” lA 4 VA 4 e ¢ 4 

aveye, Tapeye, TL TAdE ; Tis 7 pabusia ; 

Ti Baxyidter’; ovxt Avovucos tdée, 

ov KpoTaXa YaAxov TUUTaveD T apdypaTta. 

TOs pot KaT avrpa veoyova BrAaoTHpaTa ; 

7) TPos TE paoTols Elot KVTO pNTépwv 

WAEupas TpEXOVEL, TKOLViVaLs T ev TEVXETL 

TANnpwpa Tupav éotiy EEnmEeAypEvOD ; 

210 ti pare; Ti réyete; Taya TIS tpoV TE EVA 

daxpva peOnoe PrérreT Avw Kal 1) KaTO. 
XOPOZ ; 

>? 4, \ > A \ 4? 3 U4 

tov, Tpos avtTov Tov Ai’ avaxexvdaper, 

a ‘\ > / f 

Ta T aotpa Kai Tov Opiwva dépxopas. 
KTKANY 

apiorov éotiv ev TapeaKevac pévov ; 


XOPOS 
A e 4 b \ ” / 
Tapeoti. 0 hapuye evTpeTTIs éoTwW LOVoOV. 
KYKAQNY | 
I) Kat yaXaKkTOs eioe KPATHpes TED ; 


CYCLOPS 


SILENUS 
Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy. 
ODYSSEUS 
Never! ’twould stain my laurels won at Troy 
To. run from one man.. I stood under shield 
Against a host of Trojans in the field. 200 
If I must die, Pll die in a blaze of glory, _ 
Or live, and be yet more renowned in story. 


Enter cycLops. opysseus and his men shrink away to 
one side.. SILENUS slips into cave. 


CYCLOPS 
Now then! Come, come! What’s this? What, 
standing round 
All idle, revelling! Don’t think you have found 
Your Bacchus here! No brazen clashing comes 
Of cymbals here, nor thump of silly drums. 
Here, how about those kids of mine, those lambs ? 
Are they all sucking, nuzzling at their dams? 
What have you done with all the milk you drew 
For cheese? Are those rush-crates brim-full ?— 
speak, you ! 7 [drown 
Why don’t you answer? Where's that stick >—I’ll 210 
Your eyes with tears! Look up, and don't look 
down ! 
cHoRus (pointing their noses at the sky) 
Oh, please! I’m looking at great Zeus this minute : 
I see Orion’s belt, and seven stars in it. 


CYCLOPS 
And where’s my breakfast ? What, not ready yet? 
CHORUS 
Quite ready. Hope your gullet’s quite sharp-set. 
CYCLOPS 


Are the bowls ready yet for me to swig? 
541 
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KYKAQY 


XOPOX 

aot éxreeiy yé o, Av Orns, Gov TiOov. 
KTKANY 

penrcov » Boeov 7) pwepeypévov ; 
XOPOS | 

A A A 7 \ 3 A\ , / 

ov av GeXyS oV' LN PE KATATILNS oOVov. 
KTKANY 


C4 > 3 , b 3 lA a / 
Hert’? érrel p av ev péon TH yaoréepe 
TNo@vrTes aTroheoaT av LTO TOV oYNUaTOD. 
ga: tiv GyXOV TOVO OP@ Tpos avALas ; 
Anatal Ties KaTécyo  KABTrES YOdva : 
op@ yé Tor Tovad apvas €€ avtpwv éuav 
oTpentais AVYOLTL OOpa oupTreTrAEypévous, 
TEVYN TE TUPOY TULpLYH, YyépovTa Te 
a 4 \ ? 4 
TAnyais Tpocwrov haraxpov éE@dynxora. 
XEIAHNOZ 
@pLol, Tupécow TUyKEeKoppévos Taras. 
KTKAQY 
e \ A / 9 \ a > 3 U4 , 
bird Tod ; Tis Ets TOV KPAaT errvKTEVCED, yépov ; 
2EIAHNOZ 
bd Tavee, Kuxror, tt Ta o° ovK elwv hépev. 
KTKANY 
b ta 4 / \ a bf 
ovx joay ovta Ocov pe Kal Oedv azo ; 
XEIAHNOS 
éXeyov éyw Ta0* of O ebdpovy Ta YpHpaTa: 
Kal Tov ye TUpOY OvK e@VTOS HoOLoV 
4 3 Mv b] A / \ \ 
Tous T apvas éEehopobvro: Siacavtes Sé oé 
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CYCLOPS 


CHORUS 
Drink, if you like, a hogshead-—(aside) like a pig! 
cycLops (looks at bonls 
Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ? 


CHORUS 
Whichever you like—but don’t swig me up, 5 apenas ? 
CYCLOPS 
Not I! Fine rumpus would my belly feel— 
You capering there, and going toe-and-heel! (sees 
opyssEus and his men.) 
Hullo! what’s this here rabble at my door? 
Have thieves or pirates run their ship ashore ? 
And what ?—these lambs—they’ re my lambs, taken 
out 
From my caves, and with plaited withs about 


Their bodies coiled !—what, bowls with eee 


packed ? 
And here’s my old man with his bald pate cracked ! 
SILENUS comes out of cave, artistically made up as victim 


of assault ang battery. 


SILENUS 

Oh! oh! They've pummelled me into a fever ! 
CYCLOPS 

Who? Who has punched your head, you old 

deceiver ? 

SILENUS 

These rogues. I tried to stop their robbing you. 
CYCLOPS 

What? I’m a God,a God’s son! Sure, they knew? 
SILENUS 


Yes, I kept telling them ; but still they hauled 
The goods out; and they gobbled—though I bawled 
~ You mustn't !’”’"—gobbled up your cheese, and stole 
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KYKAQY 


KAQ@ TplTnYer KaTA TOV Opdaroy! pécov 
Ta omdayyy Epackoy cEapnoec Oat Bia, 
lA , b A A a > / 2 / 
pdotuyi 7 ed TO V@TOY aTrodeev® cébey, 
v 4 b b) 4, 
Katreita ouvdnoartes eis Oaborua 
A \ > , 9 , \ 
THS vNnos éuBarovres atrod@cey Tiwi 
240 méTpous poxrevey, }’s pudOva KaTaBanreiv. 
KYKAOY 
” v7 , e , 9 ON 
adnbes ; ovxovy xotridas ws TayLaT i@v 
OnFeus payaipas cal péyav ddxerov Eirov 
b] \ >? 4 e > / 
émBels dvdapes ; ws shayévtes avtixa 
, ‘ A >A > > 
TANnTovaL vNdvov THY éunv at avOpaxos 
Oepynv Edovros Sait’ dtep Kpeavopwv,® 
Ta 8 é« NéBytos éfOa eal reTnNKOTAa: 
e ” 4 , > > 9 4 
ws Exmrews ye Savtos ci’ Gperxoou: 
¢ 4 > 4 / 
ads Neovrwy éoti pot Oowwpévy 
edgar te, xpovios 8 ely’ am’ avOparrwv Bopas. 
SEIAHNOZ 
250 Ta Kawa y éx Tov nOddav, @ déc7oTa, 
eQ7 > 3 4 bd A) , 
noiov’ éariv, ov yap av vewoTi ye 
¥ \ bd \ lA % 9 / / 
adXoL pos avTpa Ta aa y adixovTo Eévor. 
OATZZETS 
Koxrwr, adxovoor év pépe cal trav Edvov. 
nyets Bopas ypyCovres éutrodny NaBeiv 
TOV aocov avTpwy ANOopEV VEews aATro. 
1 Scaliger : for MSS. épéadpdr. 


2 Ruhnken: for MSS. dro@Alwer. 
3 Dobree: for MSS. 7@: xpeavduy. 
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CYCLOPS 


All these dear little lambs; and, on my soul, 

They swore they'd tie a long rope round your waist, 

And rip your noble guts out, give you a taste 

Of whip-lash, flay your royal back, my lord, 

Of all the skin, then bind you, drag you aboard 

Their ship, and tumble you into the hold, 

And take you overseas, Sir, to be sold 

There to some quarryman, to heave big stones, 

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240 

_ CYCLOPS 

Oh, did they? Just you look sharp, then, and set 

A fine edge on my carving-knives, and get 

A good big faggot on the hearth, and start 

The fire ; and these shall promptly do their part 

Of filling up my crop. Hot from the embers 

Til eat them. I’m the carver who dismembers 

My game, and I’m the cook who does the boiling 

And stewing here! My appetite’s been spoiling 

For something of a change from one long run 

Of mountain-game : my stomach’s overdone 

With lion-steaks and venison. Now for a taste 

Of man !—I don’t know when [ ate one last. 
SILENUS 

Yes, Master ; the same dishes every day 250 

Do pall, and change is pleasant, as you say ; 

Yes, and it’s quite an age since guests like these 

Have sought your cave’s fine hospitalities. 
ODYSSEUS 

Cyclops, do let the strangers make reply. 

We wanted food, and so we came to buy 

Some at your cave : we came from yonder ship. 
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KYKAOW’ 


A > . eon 2 ’ > , 
tous 6 apvas nuiv ovTos avt olvov axudou 
b 4 »Q/ a QO 
annpTonra Te Kadidou Tiety NaBov 
e AN e A IQA 9 / , 
éxav Exodar, Kovdéy Hy TovTwy Bia. 
? ? e e \ I Q\ e / 
GXN’ obTOS Kytes OVdSEeV OY hHaw éyet, 
érret KatednpOn cov X\dOpa TWedOY TA od. 
ZEIAHNOS 
eyo ; Kaxas yap é€oXor’. 
OATZZETS 
el Wevdopat. 
2EIAHNOS 
\ \ “A \ ‘ 9 9 4 
pa tov Hoceda Tov Texovta ao, © Kixror, 
pa Tov peyav Tpitwva cal rov Nnpéa, 
pa tiv Karoo tas te Nnpéws xopas, 
pa 0 iepa xvpar’ ixOvwv re av yévos, 
amT@pmoo’, @ KadNMoTOY, ® Kuxdwrvop, 
9 / \ > 3 a > A 
@ Seotrotioxe, pn TA a eFobay eyo 
Eévowot Ypnpat .  KAK@S OTOL KaKol 
oi Traides aroXowl, ods pasar eyo Piro. 
XOPO 
oN vv 9 Mv a) , 4 
QUTOS EX. Eywrye Tols Eévors TA YpjpaTa 
mepvavTa o° eldoy: et 8 éyw wevdh Aéyo, 
> »¢ , . \ f 1 ov og 
amTodo.8’ o TatHp pou’ Tovs Eévous 5é uy adixet. 
 «RYTKAQY 
pede? &ywye THdE TOD ‘PadapavOvos _ 
HadXov trétroa Kai Sixaotepov Aéyo~ 
Oérw & épécOar: ober érrrcvoat’, @ Févor ; 
, , e A > , 4 
jTobaTol, Tis vpas éEeTraidevaoev TOMS ; 
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CYCLOPS 


And this fat rogue was ready, for a sip 

Of wine, to sell these lambs: he got one drink 
As earnest money, and straightway, in a wink, 
- He offered us the lot, of his own accord. 

We never laid a finger on him, my lord. 

All that he’s said to you was one big lie 


To excuse his selling your goods on the sly. 260 
SILENUS 
I p—devil take you ! 
ODYSSEUS 
If I’m lying now. 


SILENUS 
By the Sea-god your father, Sir, I vow, 
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters, 
Calypso, and all Nereus’ pretty daughters, 
By every holy wave that swings and swishes— 
In short, by all the gods and little fishes 
I swear—my beautiful ! my Cyclops sweet ! 
My lordykin! I never sold one bleat 
Of all your flocks! Else—may they go to hell, 
These bad boys, whom their father loves so well !: 
CHORUS 
Go there yourself! I saw you with these eyes 270 
Trading with them. And if I’m telling lies, 
May father burn for ever and a day ! 
Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray ! 
CYCLOPS 
You’re liars! As for me, I’d sooner credit | 
What he says, than if Rhadamanthus said it ; 
I call him the more righteous of the two. 
But now I’ll question this same stranger-crew :— 
Where did you sail from, strangers? What's your 
nation ? 
In what town did you get your education ? 
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KYK AQY 


OATZZETZ 
"Tdaxnovot pev Td yévos, TAlov & ao, 
mépoavtes dotu, Tyevpacw Oaracacios 
oy yaiav cEwobévtes jxopev, Kixrow. 


KTKAQY 
THs KaxloTns of peTHrOED dpTrayas 
“Erévns Lxapavdpou yeitov’ TAiov roduy ; 
OATZZETS 
e 4 \ \ > , 
ovToL, Tovoy Tov Sewwov éEnvTANHKOTES. 


KT KAQY 
9 \ 4 / b] ty A UA 
aicypov otpdteupd y’, oltwes pds Yap 
\ > 4 b] ? A “oA 
yuvaikos e€eTTAEVAAT Els yaiav Dovyar. 


OATZZET 
Oeod 16 Tpaypa: pndév’ aitiad Bpotar. 
npets 6€ 0, @ Oeov Trovtiov yevvaie Trai, 
e / / \ / , 
ixeTevopev TE Kal Aéyopev EevOEpws, 
pf) TARS TWpos avTpa aovs adiypévous Eévous 
xtaveiv Bopdv te dvaceBn OécBar yvdbas: 
of Tov adv, wvak, Tratép’ Exyew vawy édpas 
éppucdperba ys év “EXXdbos pvyxois. 
e , > , / / 
iepos 7 AOpavoros Tawapov péver Upnr, 
Manéas 7° axpou xevO paves, 4 Te Youviov 
dias "AOavas ows UTdpyupos TéTpa, 
Tepaiotiol te xataguyai, td 0 “EXXdOos 
Sdagpopa y dveidn DpvEiv ovx eoxaper: 
oy Kal ov Kowvoi ys yap “EXXddos puyxovs 


CYCLOPS 


ODYSSEUS 
We're Ithacans born and bred : from [lium— 
After destroying the city—we have come 
To this your land, being driven tempest-tossed 
Out of our course, Sir Cyclops, to your coast. 
CYCLOPS 
Oho ! then you’re the men who went in search 280 
Of Helen, who left her husband in the lurch, 
And ran away to Ilium by Scamander ? . 
| ODYSSEUS 
Yes: slippery fish—hard work to hook and Jand her. 
cycLops (with air of virtuous indignation) 
Yes—and a most disgraceful exhibition 
You made of your own selves !—an expedition 
To Phrygia, for one petticoat !—disgusting ! 
ODYSSEUS 
Don’t blame us men : it was the Gods’ on-thrusting. 
But, noble son of the great Lord of Sea, 
We beg you, we beseech you earnestly,— 
Don’t be so cruel as to kill and feast, 
With cannibal jawbones, like a godless beast, 
On guests, whose claims you surely will not spurn! 
Lord king, we’ve done your father a good turn : 290 
We've saved his temples for him in every corner ° 
Of all Greece: after this, no pirate scorner 
Of holy things will smash his temple-doors 
On the Taenarian haven’s peaceful shores ; 
And upon Malea’s height his holy fane 
Is safe now, and the rocks of silver vein 
On Sunium—Athena’s property ,— 
And on Geraestus his great sanctuary. 
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand 
The intolerable reproach on Hellas-land 
Brought by those Phrygian thieves, And in the fruits 
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KYKAQY 


oixets oT Aityn TH TupioTaKT@ TETPQ. 

, A a 9 , 9 lA 
vopos dé Ovntois, et Noryous emirtpéeder, 
e sf , / 
ixéras béyec0ar trovriovs épOappevous 
Eéud te Sodvar Kal wémrots errapKécat, 
ovK audi Boutropovot mnxOévtas médn 
oBerotar vndov Kal yvadOov mAHRCAL oéOev. 
Gras 6€ Upiudpou yai’ éynpwa’ ‘EXddéba, 
TOAAY vexpov Triovaa SopiTEeTh Povoy, 
> , 9 > 4 A > ae ww 
adoxous T avavdpous ypais T aratbas OdETE 
TONOUS TE TATEPAS. EL OE TOUS AEAELLpPEVOUS 
ov cuptupocas Sait’ dvadeces TuKpdy, 
Tot Tpéewetai Tus; GAN’ épwot TLO0d, Kuxrow, 
mdpes TO papyov ans yva0ou, To 8 evoeBes 
THs SuaceBeias avOeXod: TrodXotat yap 

, \ , 9 , 
xépon trovnpa Enpiav jpeiiparto. 

SEIAHNOS 

Tapatvécat cor BovrAopar TAY yap KpEeav 
pndev Aitrys Todd: Hv 5é rHV yA@oaav Saxns, 
Koprpos yevnoe cal ANaXtotatos, Kukrow. 


KTKAOY 

e A > / a a ‘4 
0 TAOVTOS, aVOpwTiaKe, TOis coos eos: 

\ 99 ¥ t \ L > / 
Ta 0 aGAdXa KopTroe Kal AOywr evpopdiar. 
v > 9 , A , \ 
axpas 8 évarias as xadidputar tatrnp 

/ / , , bd 4 / 

Naipew xerevw Ti TAdE TPOVTTHTW NOYY ; 
Lnvos & éyw xepavvov ov dpicow, Eéve, 

2 Q9 $Q> of , > > 9» A ld ‘4 
oud old’ 6 tt Levs eat euov xpeiaowr eos. 

wv / \ , e o # A 
ov pot perXeEL TO NOLTTOVY: WS O OU pot pEerEL 
axovaov, Stay avwlev duBpov exyxén, 


CYCLOPS 


Of this you share ; for here by Etna’s roots, 
Below his rocky lava-welling dome, 
Just on the skirts of Greece you have your home. 
And ’tis the law of nations (Cyclops yanns)—if I may 
Ask your attention to the words I say— 
To welcome suppliant castaways—indeed, 300 
To give them gifts, and fresh rig-outs at need, 
Not stick their limbs on great ox-roasting spits 
To cram your jaws and belly with tit-bits. 
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas 
By drinking blood of thousands slain, as well as 
By widowing wives, and robbing grey-haired mothers 
And fathers of their sons. Now, if the others, 
The few survivors, are to be by you 
Roasted for horrible feastings, whereunto 
Shall one for justice look? Hear reason and right, 
Cyclops; restrain your savage appetite : 310 
Choose fear of God for godlessness! A host 
Of men, in making sinful gains, have lost. 
SILENUS 
Now just take my advice :—of this chap’s meat 
Don’t leave one scrap. And if you also eat 
His nice long tongue, you'll grow as smart as he 
In making speeches, and in repartee. 
CYCLOPS 
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise 
The one true god; the rest are mockeries 
Of tall talk, naught but mere word-pageantries. 
As for my father’s fanes by various seas, 
That for them !—why d’ye talk to me of these? 
And as for Zeus’s thunder—I’ve no fear 320 
Of that, sir stranger! it’s by no means clear 
To me that he’s a mightier god than I ; 
So I don’t care for him; I'll tell you why :— 
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KYKAQOY 


év nde TETPA oTéyY ExW AKNYOpLATA, 
 pooyxov omroyv 7} Tt Onpecov ddtxos 
, 

SavUpevos, ED Téyywv Te yaoTép UTTiaD, 
bf \ 4 9 / / 
ETEKTILWY YaNaKTOS apopea, TET OV 
xpovw, Atos Bpovraice ets épw xruTrav. 
4 \ a 4 , / 
dtav dé Boppas yrova Opnxcos xen, 

330 dopaiat Onpav capa tepiBarov éwov 

\ A > f 4 >Q?7 / 
kal wip avaiOwy, yrovos ovdév wot péeL. 
n yn & avdynn, xdv 0édy xdv wn Oérn, 
TixTovoa Trolav Tapa Triaiver Bord. 
eA Ld / \ b 4 a ’ od 
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CYCLOPS 


When he pours down his rain from yonder sky, 
I have snug lodgings in this cave of mine. 


. On roasted veal or some wild game I dine, 


Then drench my belly, sprawling on my back, 

With a whole butt of milk. His thunder-crack— 

I answer it, when he splits the clouds asunder, 

With boomings of my cavern-shaking thunder. 

And when the north-east wind pours down the snow, 

I wrap my body round with furs, and so 330 

I light my fire, and naught for snow I care. : 

And, willy-nilly, earth has got to bear 

The grass that makes my sheep and cattle fat. 

] sacrifice to my great Self, sir Sprat, 

And to no god beside—except, that is, 

My belly, greatest of all deities. 

Eat plenty and drink plenty every day, 

And never worry—that is, so I say, 

The Zeus that suits a level-headed man; 

But as for those who framed an artful plan 

Of laws, to puzzle plain men’s lives with these— 

I snap my thumb at them. [ll never cease 340 

Seeking my own soul’s good—by eating you. 

And, as for guest-gifts, you shall have your due— 

Oh no, I won't be niggard !—a hot fire, 

And yonder caldron, which my Sea-god sire 

Will fill up with his special private brew 

To make your chop-steaks into a savoury stew. 

Now, toddle in, and all stand ready near 

The Paunch-god’s altar, and make your host good 
cheer. [ Begins to drive the crew in. 

ODYSSEUS 
Alas ! through Trojan conflicts have I won 
And perils of the sea, only to run 
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CYCLOPS 


Aground on a godless villain’s evil will, 
And on his iron-bound heart my life to spill ° 
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, » 350 
Help, help me now, for never have I been, 
Mid all Troy’s travail, in sucn strait as this! 
Oh, this is peril’s bottomless abyss ! 
O Dweller in the starry Halls of Light, 
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight ! 
If thou regard not, vainly we confess 
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness ! 
[ Follows his men into the cave, followed by cyciops. 
CHORUS 
Gape wide your jaws, you one-eyed beast, 
Your tiger-fangs, an’ a’ that ; 
Hot from the coals to make your feast 
Here’s roast, an’ boiled, an’ a’ that. 
For a’ that, an’ a’ that, 
His guid fur-rug, an’ a’ that, 
He’s tearin’, champin’ flesh o’ guests ! 
So nane for me, for a’ that. 360 


Ay, paddle your ain canoe, One-eye, 
Wi bluidy oars, an’ a’ that ; 

Your impious hall, I pass it by ! 
I cry “avaunt!” for a’ that. 

For a’ that, an’ a’ that, 

Your “ Etna Halls,” an’ a’ that, 

You joy in gorgin’ strangers’ flesh ! 
Awa’ wi’ ye, for a’ that ! 

A heartless wretch is he, whoe’er, 
When shipwrecked men, an’ a’ that, 

Draw nigh his hearth wi’ suppliant prayer, —-370 
Slays, eats them up, an’ a’ that. 
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For a’ that, an’ a’ that, 
His stews an’ steaks, an’ a’ that, 
His teeth are foul wi’ flesh o’ man ! 
He’s damned to hell, for a’ ‘that ! 
Enter opyssevus from cave. 
ODYSSEUS 
Oh God, that cave !—that mine eyes should behold 
Horrors incredible, things that might be teld 
In nightmare demon-legends, never found 
In acts of men! 
CHORUS 
What is it? Has that hound 
Of hell yet feasted on your friends, poor man ? 
ODYSSEUS 
Yes, two. He glared on all; then he began 
To weigh them in his hands, to find out who 


Were fattest and best-nourished of my crew ! 380 
CHORUS | 

Poor soul! How did your sufferings befall? 
ODYSSEUS 


When in yon dungeon he had herded all, 

. He kindled first a fire, and then hurled down 

On that broad hearth a tall oak’s branching crown, 
A mass of wood three waggons scarce could bear ; 
Then he spread out, hard by the red flame’s glare, 
A deep broad bed of fallen leaves of pine. 

Next, with the milk he drew from all his kine 

He filled a ninety-gallon cask : beside 

This tank he set a bowl some five feet wide, © 390 
And, by the looks, ’twas more than two yards deep ; 
Then round his brazen caldron made flames leap, 
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CYCLOPS 


Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly 
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ; 
Then, bowls to hold the blood made forth to well 
By cleavers of this fiend of Etna’s hell. 

When all was ready for this devil-cook 

God-hated, with a sudden snatch he took 

Two of my comrades, and, as one might beat 

A hideous music out, so did he treat. 

These in the killing: one man’s head he swung 
Against. the caldron’s brass that hollow rung ; 

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed 
His brains all round: then with swift savage knife 
Sliced off the flesh yet quivering with life : 

He set some o’er the fire on spits to broil, 

And into his caldron flung whole limbs to boil, 
Then I—oh misery !—shedding tear on tear 

To wait upon this Cyclop fiend drew near ; 

While all the rest in crannies of the rock 

With bloodless faces cowered, like a flock 

Of scared birds. When he had gorged himself at last 
With my friends’ flesh, he flung him down ; a blast 
Of foul breath from his throat burst loathsomely. 


Then a great inspiration came to me : 

_ With Maron’s mighty wine I filled a cup, 

And offered it, saying, as I held it up, 

‘Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know 

What heavenly draughts from vines of Hellas flow. 

This is the glory of our Vineyard-lord.” 

And he, gorged with that banqueting abhorred, 

Took it, and swilled it all down at one draught. 

Up went his praising hands: “ Dear guest,’ he 
laughed, 

“ With glorious drink you crown a glorious feast ! ” 
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CYCLOPS 


So, when I saw how much it pleased the beast, 420 
I filled his cup again, for well I knew 

The wine would trip him up, and full soon too 
Would give me my revenge. And now he roared 
Forth into singing : still I poured and poured 

Cup after cup, till glowed his villain bowels 

With that good liquor. Dissonant rang his howls 
By my men’s moans and sobs, and all about 

The cavern echoed. I have stolen out, 

And mean, if you are willing, to rescue you 

And myself too. Say, what d’you mean to do? 

Do you, or do you not, consent to flee 

From this inhospitable brute, and be 

Dwellers henceforth in Bacchus’ halls afar— 
Where also the sweet Fountain-maideéns are? * 430 
Your father in there—well, he did approve ; 

But he’s too weak to help: he’s fallen in love, 
Moreover, with the wine, can think of naught 

But trying to get his share. His wings are caught, 
As if with birdlime, by the cup : his wit 

Is all abroad. But you are young and fit : 

Escape with me, and meet your dear old lord 
Dionysus—how unlike yon brute’ abhorred ! 


CHORUS 
O dearest friend, that I might flee away 
From godless Goggle-eye, and see that day ! 
The pipe of pleasure has for long been pining, 
For on no dainty things have I been dining. 440 
ODYSSEUS 
Hear then, the vengeance that it’s in my mind 
To wreak upon that scoundrel beast, and find 
Therein your own escape from slavery. 
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CYCLOPS 


CHORUS 

O speak! Not more delightfully to me 

The music of an Indian harp would sound 

Than tidings of his death—the Cyclop found ! 
ODYSSEUS 

He wants to go forth, full of wine and glee, 

To his brother Cyclops for wild revelry. 
CHORUS 

I see—you ambush him in some lone copse, 

Or,—one sly push, and over the cliff he drops. 


ODYSSEUS 
No, no; my trick is artfuller by far. 
CHORUS 
What? Long ago I heard how 'cute you are. 450 
_— ODYSSEUS 


I'll put him off this revel-game ; I'll say 
He shouldn't give such wine as this away 
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking 
Of having a high old time of private drinking. 
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then— 
A stake of olive lies in yonder den : 
My sword shall shape to a point yon bit of tree ; 
Pll thrust it in the fire ; and when I see 
That it is well ablaze, [ll whip the thing 
Out, and all glowing-red I'll slip the thing 
Into the middle of Master Cyclops’ eye, 
And melt his vision out with fire thereby. 
And, just as shipwrights fitting beams together 460 
Will twirl the big drill with long straps of leather, 
So in this fellow’s eye I'll twirl about 
My firebrand till I scorch his eyeball out. 
CHORUS 

Callooh ! Callay ! 
I’m glad—I’m mad with joy at your invention ! 
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CYCLOPS 


ODYSSEUS 
Then in my black ship it is my intention 
To put your father, you, and my friends freed : 
Then with oars double-manned away we speed. 
CHORUS 
And in the handling of this burning brand 
That scoops his eye out, can’t I bear a hand, 
Just as in sacrifices all have part ? 
I’ll take my little share with all my heart. 
ODYSSEUS 
O yes, you must : the brand is monstrous great, 
And all must help at it. 
CHORUS 
I'd lift a weight 
Enough for a hundred carts, if so I might, 
As one burns out a wasps’ nest, quench the light 
Of one -eye—damn him down to lowest hell! 
ODYSSEUS 
Now, mum’s the word! You know the trick right 
well ; 
So, when T call on you, do you obey 
The master-mind—that’s me. No running away 
For me, to save myself, and leave my crew 
Inside! I might escape: I got clear through 
A tunnel in the rock with small ado, 
But—give my friends the slip, with whom I came 
- Here, and escape alone !—’twould be a shame! 
[ Exet into cave. 
CHORUS | 
O who, and O who will come and take his stand, 
And grip the shaft and plunge beneath his brow the 
glowing brand ? 
And it’s.O, but a Cyclop with eye on fire is grand! 


[Sound of singing in cave] 
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O hush, and O hush! for he howls a drunken song, 

A hideous discord bellowed by an unmelodious 
tongue. 

And it’s O, but his music shall turn to wails ere long! 490 

He comes, O he comes; he has left his cave behind. 

Some revel-song adapted to his thick head let us find. 

And it’s O, but for certain he’ll very soon be blind. 


Enter cycLops with opyssEus and SILENUS. 


O bliss to be chanting the Song of the Wine, 
When the cluster’s fountain is flowing, 
When your soul floats forth on the revel divine, 
And your love in your arms is glowing, 
When you play with the odorous golden hair 
Of a fairy-like sweet wee love, 500 
And you murmur through shining curls the 
rayer— 
“ Unlock love’s door unto me, love!” 


CYCLOPS 
Oho! Oho! I am full of good drink, 
Full of glee from a good feast’s revel ! 
I’m a ship that is laden till ready to sink 
Right up to my crop’s deck-level ! 
The jolly spring season is tempting me out 
To dance on the meadow-clover 
With my Cyclop brothers in revel rout ; — 
Here, hand the wine-skin over! 510 


cHorus ! 
With eyes lit up with the love-light’s spell 
From his halls is the bridegroom peeing, = 
“OQ, somebody loves me, but I won't tell!” 


1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery 
stake, and its expected effect on the appearance of his fore- 
head. os 
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ov Xpy p adedhois Tovde poadovvat TrOTOD ; 
OATSZETS 


EXwY yap avTos TYMMTEpOS Pavel. 


CYCLOPS 


And the bridal-torch is blazing. 

O the warm warm clasp of a glowing bride 
In the cave, and the fervid bosom ! 

O the garland of roses and paeonies pied 
That around thy brows shall blossom ! 


. ODYSSEUS 
Cyclops, heed me, for I know all about 


This Wine-god in the cup that you've drained out. 


CYCLOPS 

Who is this Bacchus ?—not a real god, is he? 
ODYSSEUS 

In giving men good times there’s none so busy. 
CYCLOPS 

I belch him out, and find that very pleasant. 
ODYSSEUS 

That’s him—hurts nobody—it shows he’s present. 
CYCLOPS 

How does this god like lodging in a skin? 
ODYSSEUS 

He’s all serene, wherever you stick him in. 
CYCLOPS 

Gods shouldn't wear hide-jackets : that’s my view. 
ODYSSEUS 

Pho! if you like him, what’s his coat to you ? 
CYCLOPS 

Can’t say I like the skin: the drink is prime. 
ODYSSEUS 

Now just stop here, and have a high old time. 
CYCLOPS 


What ?—give my brethren none of this rich hoard ? 


ODYSSEUS 
Keep it for your own drinking, like a lord. 


569 


520 


530 


510 


57° 


4 


KYKAQY 


KYKAQY , 


5:d0vs b€ Tots hirovcs Ypnotpmwrepos. 
OATZ2ETS 
Tuypas 0 Kw@poOs AoLdopov T epev erel. 
KTKAQY 
peOvw pév: Eutras & obtis dv yravoeé pov. 
OATEZETZ | 
@ Tay, TemwKoT év Sopotce KpN péeveuv. 
KYKANY. 
HAs Gortts pH TLwy KOpov iret. 
OATZ2ETS 
ds & av peOvaeis y év Sopors peivn, codds. 
KTKAOY 
Ti Spapev, @ Letdnvé; col pévery Sorel ; 
SEIAHNOS 
doxet. Ti yap Set cuptrotav adAwr, Kixrow ; 
KTKAOY 
Kat pny Naxyvadés y° oddas avOnpa yrOn. 
XEIAHNOZ 


Kat pos ye OdAzros HALOU Tivey KAaXOV. 
4 / 4 ? Ld 
KNMOnTL vuv pot rEvpa Oels emi yOovos. 
KTKANY 
, A \ a > # J , 
ti Onta Tov Kpathp BricOé pou TiONs ; 
| SEIAHNOZ 
e \ 4 4 
MS LN Tapi@v Tis KaTaBaNy. 
KYTKAQY 
ae 
| TiVELY ev OV 
KrétrT@v ov Bovre catOes avTov eis pécov. 
\ >] 9 4, 3 ? \ v > \ a 
ov o, @ &év’, etre TOUVOp 6 TL OE XPN KadELY. 
OATEZET= 
/ » A 
Ott: ydpw S€ tiva NaBwv a errawéco ; 


CYCLOPS 


CYCLOPS 

But it’s more neighbourly to share with friends. 
ODYSSEUS 

Well, revelling in blows and brawling ends. 
CYCLOPS 

I’m drunk ; but none dare touch me! I’m all right. 
ODYSSEUS 

My dear Sir, home’s the place when one is tight. 
CYCLOPS 

Not revel after a booze ?—that’s silly, very ! - 
ODYSSEUS 

Wise men stay indoors when wine makes them merry. 
CYCLOPS 

Shall I stay in, Silenus? What d’ye think ? 
SILENUS 

Stay. Why have other noses in your drink? 

| CYCLOPS 

Well, to be sure, this long thick grass is fine. 

SILENUS 


Yes, and it’s nice to drink in warm sunshine. 
Down with you then, in lordly ease to lie. 
[Slides nine-bonl behind cycrors’ back. 
CYCLOPS 
Now then, you've put that bowl behind me !—why? 
SILENUS 
Lest some one passing by us might upset it. 
- CYCLOPS 
Ha, I know better! You are trying to get it 
For stolen drinks. Just set it in full view. 
Now, stranger, what’s to be my name for you? 
ODYSSEUS 
Nobody. Haven't you a gift for me 
To bless you for ? 
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‘CYCLOPS 
Ot all your company 
I'll feast on you the last. 


SILENUS 
O Cyclops, best 550 
Of hosts, a noble gift you give your guest! 
(stealthily drinks.) 
CYCLOPS 
Ah! what are you up to ?—drinking on the sly! 
| SILENUS 
No, no: the wine kissed me, so fair am I. 
CYCLOPS 


I'll teach you, if you make love to the wine 
Which loves you not ! 
SILENUS 
It does: these charms or mine, 
It says, have won its heart. 
CYCLOPS 
Here, fill the cup. 
‘Pour in—up to the brim. Now, hand it up. 
SILENUS 
Is it the proper mixture ?—let me see. 
(stoops his face to bon.) 
CYCLOPS | 
You'll be the death of me! Quick, hand it me 
Just as it is! 
SILENUS (puts wreath on. cYCLOPS’ 
head, so as to cover his eye.) 
By Jove, no! I must first 
Crown with this wreath your brow, and—quench my 
thirst. (drinks.) 
CYCLOPS 
You thieving cupbearer ! 
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a9 4 
_ Pep eyxeov vuv. 


OATEZET | 
eyXéw, siya povov. 
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CYCLOPS 


SILENUS 

Good heavens ! not SO. | 560 
You should say, “ You delicious wine !’’ you know. 
Now let me wipe your nose, that you may sip 
Your wine genteelly. 

CYCLOPS 

Go along! my lip 

And my mustache are clean enough for me. 


SILENUS 

Now sink down on your elbow gracefully ; : 
(Cyclops rolls on his back.) 

Then drain the cup, just as you see me do— 

I mean, just as you don’t. (takes a big drink.) 


CYCLOPS (siding up) 
Hi! stop mere you! 
What are you up to? . 
SILENUS 
A bumper! Joys untold! 
CYCLOPS 
Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold! 
ODYSSEUS | 
The wine knows me: my hand brings out its savour. 
CYCLOPS 
Fill up. : 7 
ODYSSEUS 
All right. Don’t talk—you’ll miss the flavour 
| CYCLOPS | | 
Can't help but talk, with a pailful in one’s crop. 


ODYSSEUS | 

Here, tip it off. Mind, don’t you leave one - drop. 570 
The rule is, oon t t give in until the wine 

Gives out. 
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CYCLOPS 
cycLops (drinks. ) 
Oh my! a elever tree that vine 
Must be ! 
ODYSSEUS 
| And if you pour full bumpers down 
On top of a full meal, and fairly drown 
The thirst out of your paunch, ’twill veil your eye 
With sweet sleep. If the cup be not drained dry, 
Bacchus will parch your throat most damnably. 
cycLops (buries his face in bon.) 
Oho! oho! I’ve dived deep into this, 
And just come up again! Unmingled bliss ! 
I see heaven floating down, blended in one 
With earth below! I see Zeus on his throne, 
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 580 
No, I won’t kiss you !—that’s the naughty Graces 
_ Tempting me. Ganymede will do for me! (seizes sit.) 
I’ve got him here; and, by the Graces Three, 
I'll have a lovely time with him: I care 
Never a straw for all the female fair. 
| SILENUS 
What ? what? Are you Zeus, and I Ganymede? 
cycLops (catching him up) 
Yes !—up from Troy I snatch you—yes indeed ! 
SILENUS 
Boys! murder! help! I’m in an awful plight ! 
CHORUS 
What?—scorn your lover?—snub him’ cause he’s tight? 


SILENUS 
This wine is bitter beer !—O curséd spite ! 
[cycLops staggers into cave, with siLENUs under his arm. | 
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ODYSSEUS 

Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing ! 
Our foe’s in there! Right soon will he be spewing 
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep, 
Sprawling upon his back in drunken sleep. 
The stake in there jets forth a fiery fume. 
All’s ready for the last act, to consume 
The Cyclops’ eye with fire. Be men! 

CHORUS 

| We pant 
To show a soul of rock, of adamant ! 
In then, before our father come to grief. 
We're ready all to follow you, our chief. 
ODYSSEUS 

O Fire-god, king of Etna, burn away 
The eye of thy vile neighbour, and for aye 
Rid thee of him! O child of black Night, Sleep, 
On this god-hated brute in full power leap ! 
Bring not Odysseus and his crew to naught, 
After those glorious toils in Ilium wrought, 
Through one who gives to God nor man a thought ! 


Else must we think that Chance bears rule in heaven, 


That lordship over Gods to her is given. 


[ East into cave. 


CHORUS 
As I cam’ through a cave’s gate, 
A slaves’ gate, a knave’s gate, 
A “Shipwrecked Sailors’ Grave’s”’ gate, 
I heard a caldron sing— 


“OQ weel may the fire glow, the reek blow, the 
_ stake go! [are in!” 
O weel may his throat crow for the eye that flames 


And it’s O for my Lord’s shout ringing, 
For the singing, the swinging 
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e “A ? , > @Q> 9» 4 
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OATZZETE 
éoTates éomaaOnte ; 


CYCLOPS 


Dance, for the ivy clinging! 
And good-bye to the desolate shore ! 620 
So weel may the wine flow, and lay low our brute 
foe, 
To wake up in mad throe, in darkness evermore ! 
Re-enter opyssEus from cave. 


ODYSSEUS 

Hush, you wild things, for Heaven’s sake !—still as 
death ! 

Shut your lips tight together !—not a breath ! 

Don’t wink, don’t cough, for fear the beast should 


wake 
Ere we twist out his eye with that red stake. 
CHORUS 
We are mum: we clench our teeth tight on the air. 
ODYSSEUS 


Now then, in with you! Grasp the brand in there 630 
With brave hands: glowing red-hot is the tip. 


CHORUS (edging away) 
You, Bieaie: appoint who must be first to grip 
The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye, 
That all may share the grand chance equally. 
A SATYR 

Oh, wea te far outside the door we are !— 
Can’t reach his eye—can’t poke the fire so far. 

ANOTHER SATYR 
And we—O dear, we've fallen lame just now! 

ANOTHER SATYR 
And so have we: we've sprained—I can’t tell how— 
Our ankles, standing here. Oh my poor foot! 


ODYSSEUS 
Sprained standing still ? 
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CYCLOPS 


ANOTHER SATYR 
Oh dear! a lot of soot, 
Or dust, into our eyes the wind has brought! 


ODYSSEUS 
The cowards ! | At a pinch they’re good for naught ! 


CHORUS 
Because I have compassion on my back, 
And don’t want all my teeth by one big smack 
Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ? 
Look here—I know a song of Orpheus’s, 
A lovely incantation! ’twill constrain 
The stake to plunge itself into his brain, 
And burn the giant’s eye out—a grand song 
. | ODYSSEUS 
Poor chicken-hearts! I knew you all along. 
I'll do what’s better, use my trusty crew— 
Indeed I’ve no choice. There’s no fight in you : 
Still, cheer us on with some good rousing chanty, 
And screw to the sticking-point our courage, can’t 
ye? _ [Eaters cave. 
| CHORUS 
Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, will 
get my chestnuts out very well ; 
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall 
frizzle in flames of hell. 
So yeo-heave-ho ! and in she'll go! 
Give way, my hearties! Put your backs to it! Stick 
to the work !— [a shirk ! 
A brave tar’s part is to stick like wax to it—never 
Burn out his eye, sir, the gormandizer, 
Who goes and fries, sir, the trustful stranger ! 
With a red-hot poker make him a smoker 
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger! 
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opyssEus and lus men bring the burning stake, and 
plunge tt into the cyciops’ eye. 
In you go quick with it !—twirl it about ! 
You've done the trick with it '—now whip it out 
Ere he catch you a lick with it, a terrible clout ; 
For he feels pretty sick with it—of that there’s 
no doubt. 
cycLops (starting up) 
Ah-h ! my eye’s turned to a red-hot coal! Oh my! 
| CHORUS 
Well sung! Encore! Encore, old Saucer-eye ! 
CYCLOPS 
Oh! blaekguard villains! Oh! They’ve done for me! 
Don’t think to escape, you paltry rascalry, 
Out of this cave, and laugh at me! I'll stand 
Here, barring the only door with either hand. — 
CHORUS 
Why bawl so, Goggle-eye ? 
CYCLOPS 
I'm kilt intirely ! 
CHORUS 
You do look bad. 
CYCLOPS | 
What’s more, I feel so—direly! 670 
CHORUS 
You fell face down in the fire when you were tight? 
CYCLOPS 
No !—Nobody’s killed me ! 
CHORUS 
No?—then you're all right. 


CYCLOPS 


Nobody’s blinded me! 
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CYCLOPS 


CHORUS 


Then you can’t be blind. 


CYCLOPS 
I wish you were! 
CHORUS 
Please make it to my mind 
Quite clear, how nobody could poke your eye out. 


CYCLOPS 
You're chaffing me! Where’s Nobody? 


CHORUS 
’ Don’t cry out, 
Because he’s nowhere, Blunderbore—don’t you see? 
CYCLOPS 
I tell you again, that stranger’s murdered me, 
The dirty spalpeen, who drenched me with drink ! 


CHORUS 
Ah, wine’s the chap to trip your legs, I think. 


CYCLOPS 
For Heaven’s sake tell me—are they still inside? 
Or have they got away? 
CHORUS 
They’re trying to hide 3 
Under that rock-ledge : they stand silent there. 
CYCLOPS 
On which side of me? 
CHORUS 
On your right. 
CYCLOPS 
Oh where ? 
CHORUS 
Close up against the rock. Ha !—got the lot? 
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KY KAY 
A ag) 
ov THO’ eel THO elas ; 
XOPOZ 
Ww , 
ov, TaUTn Ey. 
KYKAOY 
A 4 
WH Yap 5 
. XOPOZ 
. a \ 
TWépidyou, KEloe, TPOS TAapLoTEpa. 
KTKANY 
A A b a 
OlpoL yeA@pal KEpTopeEtTé pv ev KAKOIS. 
XOPO2 
b] 
GNX’ ovKEeT’, GAXA Tpocbev OdTis eoti cov. 
KTKAQY 
a > 
@ TAYKAKLOTE, TOU TOT El ; 


OATZI2ETS 
TnAOU oebev 


guraxaior dpovpoH cau "Odvacéws Tobe. 


KTKAOY 
was eitras ; dvoya petaBarov xawwov reyes; 
OATZZETS 


a > ¢ 4 3 , > / 
dmrep wo dvaas avopal ’Odvacéa. 
dave & e&medres avociou Sastos Sixas: 


CYCLOPS 


cycLops makes a mild plunge, and dashes hts head 
against the rock. Some of the crew sltp out. 
CYCLOPS 
Oh misery on misery! I’ve caught 
My head a bang that’s split it! 
CHORUS 
What ?—slipped clear 
Between your fingers ? | 
cycLops (groping mith his hands) 
I can’t find them here! 
You said they were here? 
CHORUS 
No, thes side, I told you. 
CYCLOPS © 
Where? where? 
_ CHORUS 
Whisk round !—to your left' Aha! 
they’ve sold you! 
[The last of the crew slip by. 
CYCLOPS . 
You're laughing at me !—jeering at my woes ! 
CHORUS 2 
No, no! Look! Nobody’s right before your nose! 
cYcLops (making plunge at nothing) 
Villain ! where are you? 
ODYSSEUS 
Out of reach, I assure ye, 
I ward Odysseus’ body from your fury. _ 690 
CYCLOPS . 
What ?—a new name ?—that doesn’t sound the same ! 
ODYSSEUS 
My father called me Odysseus: that’s my name. 
And so you thought that you’ld get off scot-free 
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KYKAQOYW 


KAKOS ap ay Tpotav ve Svenupa@aapen, 
eb uno étaipwov hovoy étrypwpnadpnv. 
KTKAQW 

ava TANALOs XpNT 10s exTrepaiveTat. 

TUpANY yap oyu éx oé0ev oXnTEW pe &épn 
otas adopynOévtos. aAXAQ nal cé TOL 

dixas ee avtt tavd’ eOéomice, 

Tod Gardoon Ypovov évarwpovpevov. 


OATZZETZ 
Kaiew o dverya: kal béSpay’ Orep Néyets. 
eyo 8 én axTas ely Kat VEas oxddos 
How wl rovrov YuKedov é> T éuny watpav. 


KTKANY 
ov Sir’, érret ge THOS amoppitas mwéTpAas 
avroict TUvVAvTALaL ouvTpiyro Baro. 
dvw © én’ SyOov clu, xaitrep Ov TUPNOS, 
52” duditpntos tTHade poo Raivey Trovit. 


XOPOZ 
npeis 5€ cuvvadrat ye Tovd ‘Odvacéas 
évtTes TO NOLTrOV Baxyxig SovrEvo oper. 


CYCLOPS 


For your unhallowed feast! A shame ’twould be 

If, after burning Troy, I took on you 

No vengeance for the murder of my crew ! 
CYCLOPS 

Woe’s me! the ancient prophecy comes true 

Which said that you would blind me on your-way 

Homeward from Troy. Ha! this too did it say, 

That you'ld be punished for this wrong to me, 


Tossed through long years about the homeless sea. 


| ODYSSEUS 

I laugh to scorn your bodings. I have done 

All that your prophet said. Now will I run 

My good ship’s keel adown the sloping strand ; 

Then, ho for Sicily’s sea and fatherland ! 
CYCLOPS 

Not you! I'll tear this rock up, hurl, and smash 

You and your men all to a bloody mash ! 

I'll climb a crag, and do it. Though I’m blind, 

_ My way out through this rifted rock [ll find. 
CHORUS 

We will sail with Odysseus from this shore, 

And serve Lord Bacchus henceforth evermore. 


Exeunt oMNES, leaving cycLors groping and stumbling 


amongst the rocks. 
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